


























































































































































































сти, Банк Индонезии также будет проводить оценку уровня насыщен-

ности количества банков, осуществляющих деятельность согласно 

принципам Шариа, уровень конкуренции среди банков, осуществляю-

щих деятельность согласно принципам Шариа и равное распределение 

национального экономического развития. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 47 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

 

Статья 48 

Параграф (1) 

Заявление об одобрении должно подаваться в орган власти соот-

ветствующей страны после одобрения Банка Индонезии. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 49 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Повышение статуса в данном параграфе включает, кроме всего 

прочего, повышение статуса от мобильного кассового отделения до 

подфилиала/подразделения. 

Статья 50 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Понижение статуса подфилиала/подразделения в данном пара-

графе включает, кроме всего прочего, понижение статуса от подфилиа-

ла/подразделения до мобильного кассового отделения. 
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Статья 51 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 52 
Параграф (1) 

Пункт a 

Если банк использует арендованные офисные помещения, мемо-

рандум договоренности относительно  арендованных офисных поме-

щений может временно служить в качестве документа о плановых при-

готовления к открытию отделения. Договор аренды должен подаваться 

в момент, когда банк сообщает об открытии отделения. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Пункт c 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

 

Параграф (3) 

Если банк сообщает о переезде головного офиса на новый адрес, 

и старый адрес будет использоваться как филиал, изменение адреса 

головного офиса должно соответствовать положениям данного пара-

графа, в то время как в случае филиала на старом адресе изменение 

адреса должно соответствовать положения о создании филиала соглас-

но Статье 40, Статье 41 и Статье 42. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Параграф (6) 

Не требует толкования. 

Статья 53 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 
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Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 54 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Если банк использует арендованные офисные помещения, мемо-

рандум договоренности относительно арендованных офисных поме-

щений может временно служить в качестве документа о плановых при-

готовления к открытию отделения. Договор аренды должен подаваться 

в момент, когда банк сообщает об открытии отделения. 

Пункт b и пункт c 

Не требует толкования. 

Статья 55 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Действующие положения Акта О Банковской деятельности тре-

буют предварительно уведомлять   Банк Индонезии о любом открытии 

подфилиала/подразделения, но тем не менее необходимо запросить 

утверждение Банка Индонезии согласно Акту о Банковской Деятельно-

сти, Банк Индонезии также будет проводить оценку уровня насыщен-

ности количества банков, осуществляющих деятельность согласно 

принципам Шариа, уровень конкуренции среди банков, осуществляю-

щих деятельность согласно принципам Шариа и равное распределение 

национального экономического развития. 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 57 

Параграф (1) 

Не требует толкования.  

Параграф (2) 

Не требует толкования.  
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Параграф (3) 

Не требует толкования.  

Параграф (4) 

Не требует толкования.  

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 58 

Параграф (1) 

Не требует толкования.  

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 59 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Если необходимо, Банк Индонезии может проводить проверку 

для определения подлинности документов. 

Пункт b 

Интервью должно проводиться с лицами, которые: 

a. никогда ранее не работали и/или не были держателем кон-

трольного пакета акций в банковском институте; или 

b. ранее работали и/или были держателем контрольного пакета 

акций в банковском институте, но относительно которых необходима 

дальнейшая информация о честности и/или компетентности соответ-

ствующего лица. 

Границы интервью должны включать вопросы относительно 

честности и/или компетентности. 

Если предлагаемый держатель контрольного пакета акций банка 

создан в качестве юридического лица или фонда, интервью должно 

проводитьсяс членами исполнительного совета юридического лица или 

фонда или должностными лицами, уполномоченными представлять 

соответствующее юридическое лицо или фонд. 
Если банк является частью коммерческой группы, интервью от-

носительно предлагаемого держателя контрольного пакета акций 
должно проводиться со стороной, которая, по мнению Банка Индоне-
зии, реализует контроль, прямой или непрямой,  Если банк является 
частью коммерческой группы, интервью относительно предлагаемого 
держателя контрольного пакета акций должно проводиться со сторо-
ной, которая, по мнению Банка Индонезии, над всей коммерческой 
группой. 
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Если предложенным держателем контрольного пакета акций яв-

ляется Центральное Правительство или Региональное Правительство, 

интервью относительно держателя контрольного пакета акций не про-

водится. 

Если держатель контрольного пакета акций не был предложен, 

интервью должно проводиться с предложенным учредителем по 

усмотрению Банка Индонезии. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 60 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Если необходимо, Банк Индонезии может проводить проверку 

для определения подлинности документов. 

Пункт b 

Интервью должно проводиться с лицами, которые: 

a. никогда ранее не работали и/или не были держателем кон-

трольного пакета акций в банковском институте; или 

b. ранее работали и/или были держателем контрольного пакета 

акций в банковском институте, но относительно которых необходима 

дальнейшая информация о честности и/или компетентности соответ-

ствующего лица. 

Границы интервью должны включать вопросы относительно 

честности и/или компетентности. 

Если предлагаемый держатель контрольного пакета акций банка 

создан в качестве юридического лица или фонда, интервью должно 

проводиться с членами исполнительного совета юридического лица 

или фонда или должностными лицами, уполномоченными представ-

лять соответствующее юридическое лицо или фонд. 

Если банк является частью коммерческой группы, интервью от-

носительно предлагаемого держателя контрольного пакета акций 

должно проводиться со стороной, которая, по мнению Банка Индоне-

зии, реализует контроль, прямой или непрямой,  Если банк является 

частью коммерческой группы, интервью относительно предлагаемого 

держателя контрольного пакета акций должно проводиться со сторо-

ной, которая, по мнению Банка Индонезии, над всей коммерческой 

группой. 
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Если предложенным держателем контрольного пакета акций яв-

ляется Центральное Правительство или Региональное Правительство, 

интервью относительно держателя контрольного пакета акций не про-

водится. 

Если держатель контрольного пакета акций не был предложен, 

интервью должно проводиться с предложенным учредителем по 

усмотрению Банка Индонезии. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 61 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

 

Статья 62 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Обязательства перед клиентами и другими сторонами могут уре-

гулироваться, кроме всего прочего, путем передачи обязательств дру-

гому банковскому отделению или другой стороне при согласии клиен-

тов или другой стороны. 

Доказательством урегулирования обязательств перед клиентами 

должен быть баланс филиала, указывающий, что все обязательства фи-

лиала перед клиентами и другими сторонами надлежащим образом 

выполнены. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 
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Статья 63 
Параграф (1) 

“Дата одобрения закрытия” в данном параграфе определяется 

как дата плана закрытия, одобренного Банком Индонезии.  

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Пункт a 

Обязательства перед клиентами и другими сторонами могут уре-

гулироваться, кроме всего прочего, путем передачи обязательств дру-

гому банковскому отделению или другой стороне при согласии клиен-

тов или другой стороны. 

Доказательством урегулирования обязательств перед клиентами 

должен быть баланс филиала, указывающий, что все обязательства фи-

лиала перед клиентами и другими сторонами надлежащим образом 

выполнены. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 65 
Не требует толкования. 

Статья 66 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Заявление об одобрении должно подаваться в орган власти соот-

ветствующей страны после одобрения Банка Индонезии. 
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Статья 67 
Параграф (1) 

Пункт a 

Обязательства перед клиентами и другими сторонами могут уре-

гулироваться, кроме всего прочего, путем передачи обязательств дру-

гому банковскому отделению или другой стороне при согласии клиен-

тов или другой стороны. 

Доказательством урегулирования обязательств перед клиентами 

должен быть баланс филиала, указывающий, что все обязательства фи-

лиала перед клиентами и другими сторонами надлежащим образом 

выполнены. 

Пункт b - пункт c  

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 68 

Параграф (1) 

Не требует толкования.  

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 69 

Не требует толкования. 

Статья 70 

Параграф (1) 

Не требует толкования.  

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 71 

Не требует толкования. 

Статья 72 
Не требует толкования. 

Статья 73 
Не требует толкования. 

Статья 74 

Не требует толкования. 

Статья 75 

Не требует толкования. 

Статья 76 
Не требует толкования. 
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Статья 77 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Сумма штрафа должна рассчитываться на основе непредостав-

ленных отчетов. 

Если на банк налагаются санкции за неподачу отчета, то на него 

не должны налагаться санкции за просрочку подачи отчета.  

Параграф (3) 

Предоставление отчетов включает необходимые данные, инфор-

мацию и документы. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 78 
Не требует толкования. 

Статья 79 
Не требует толкования.  

 

Статья 80 
Не требует толкования. 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИИ №4434 
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МАТЕРИАЛ 3 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№: 7/46/PBI/2005 
О МОБИЛИЗАЦИИ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ 
И ФИНАНСОВЫХ СОГЛАШЕНИЯХ БАНКОВ, 
ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА 
ОСНОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ, 

Учитывая, что: 

a. банковская деятельность согласно принципам шариа должна 

постоянно поддерживать уверенность общества, как в отношении фи-

нансовых аспектов, так и в отношении принципов Шариа, которые яв-

ляются основой ее операций; 

b. каждый игрок в сфере банковской деятельности согласно 

принципам шариа, включая управляющий банка/владельцев 

средств/пользователей средств и орган надзора, должен обладать об-

щим пониманием соглашений о мобилизации денежных средств и рас-

пределении продуктов, с которыми работают банки шариа; 

c. основываясь на положениях пункта a и пункта b, считается 

необходимым принять положения о мобилизации денежных средств и 

финансовых соглашениях банков, осуществляющих деятельность на 

основании принципов Шариа в Постановлении Банка Индонезии; 

Учитывая: 1. Акт № 7 от 1992г О Банковской Деятельности 

(Официальное Печатное Издание Республики Индонезия № 31 1992г., 

Приложение к Официальному Печатному Изданию Республики Индо-

незия № 3472), с поправками согласно Акту № 10 1998г. (Официальное 

Печатное Издание Республики Индонезия № 182 1998г., Приложение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия № 3790); 
2. Акт № 23 1999г. О Банке Индонезии (Официальное Печатное 

Издание Республики Индонезия № 66 1999г., Приложение к Офици-
альному Печатному Изданию Республики Индонезия № 3843) с по-
правками согласно Акту № 3 от 2004г. (Официальное Печатное Изда-
ние Республики Индонезия №7 от 2004г., Приложение к Официально-
му Печатному Изданию Республики Индонезия № 4357); 

 

ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять: ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ О МОБИ-

ЛИЗАЦИИ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ И ФИНАНСОВЫХ СОГЛАШЕ-

НИЯХ БАНКОВ, ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ОС-

НОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА 
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РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 

Термины, используемые в настоящем Постановлении Банка Ин-

донезии, имеют следующее значение: 

1. “Банк” - это коммерческий банк или провинциальный банк 

согласно определению Акта №7 от 1992г. О Банковской Деятельности 

с изменениями согласно Акту № 10 от 1998г., осуществляющий дея-

тельность на основании принципов Шариа; 

2. “Принципы Шариа” - принципы Шариа согласно определе-

нию Статьи 1 пункт 13 Акта № 7 от 1992г. О Банковской Деятельности 

с изменениями согласно Акту № 10 от 1998г.; 

3. “Соглашение” (акад - akad) – письменный контракт, закреп-

ляющий иджаб - ijab (предложение) и габул - qabul (принятие) между 

банком и другой стороной и определяющий в дальнейшем права и обя-

занности каждой стороны согласно принципам Шариа; 

4. “Вадиах (wadiah)” - соглашение о размещении средств или 

предметов между владельцем средств или предметов и хранителем 

средств или предметов с обязательством стороны, принимающей раз-

мещение на хранение, вернуть принятые средства или предметы в лю-

бое время. 

5. “Мудхарабах (mudharabah)” – передача средств владельцем 

средств (шахибул маал - shahibul maal) управляющему (мудхариб - 

mudharib) для осуществления определенных операций с применением 

метода разделения прибыли и убытков в заранее согласованном между 

сторонами соотношении. 

6. “Мусиараках (musyarakah)” – передача средств владельцами 

средств/капитала для объединения их средств/капитала с целью осу-

ществления определенных операций с распределением прибыли в за-

ранее согласованном соотношении, при этом убытки распределяются 

между всеми владельцами средств/капитала пропорционально доли их 

средств/капитала. 

7. “Мурабахах (murabahah)” – продажа и покупка предметов по 

себестоимости плюс согласованная доля прибыли. 

8. “Салам (salam)” - продажа и покупка предметов посредством 

заказа, размещенного с определенными требованиями и полной налич-

ной предварительной оплаты. 

9. “Истишна (istishna)” - продажа и покупка предметов посред-

ством составления заказа на производство предметов на согласованных 

условиях и требованиях и с оплатой на оговоренных условиях. 
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10. “Иджарах (ijarah)” – передача в аренду предметов и/или набор 

рабочей силы на определенный период с выплатой арендных платежей 

или вознаграждения за предоставляемые услуги; 

11. “Кардх (qardh)” – заимствование средств без вознаграждения, 

при котором сторона-должник обязана выплатить основную сумму 

долга единовременно или частичными платежами в течение опреде-

ленного периода. 

Статья 2 

(1) Осуществляя деятельность по привлечению и предоставле-

нию средств, банки должны составлять соглашения (Akad) согласно 

положениям настоящего Постановления Банка Индонезии. 

(2) Соглашения, указанные в параграф (1), должны утверждать 

вид используемой операции шариа. 

(3) Операции Шариа, указанные в в параграфе (2), не могут со-

держать элементы гарар (gharar -короткая продажа), майсир (maysir – 

азартные игры), риба (riba – процент/усури (usury)), залим (zalim – мо-

шенничество), ризивах (risywah - взяточничество) или запрещенные 

товары. 

 

РАЗДЕЛ II ТРЕБОВАНИЯ К СОГЛАШЕНИЯМ О МОБИЛИЗА-

ЦИИ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ И ФИНАНСИРОВАНИИ 

Часть Первая Мобилизация средств 

Статья 3 

Действующие минимальные требования к мобилизации средств 

в форме депозитов до востребования или сберегательных депозитов на 

основании Вадиах (wadiah) следующие: 

a. банк должен выступать в качестве стороны, принимающей 

средства  на хранение, в клиент должен выступать в качестве владель-

ца средств, передаваемых на хранение; 

b. средства, передаваемые на хранение, должны полностью хра-

ниться банком и приниматься по номинальной стоимости; 

c. средства,  передаваемые на хранение, могут отзываться по 

требованию; 

d. не могут приниматься никакие обязательства по выплате кли-

енту вознаграждения или бонуса; 

e. банк должен гарантировать клиенту возврат средств, переда-

ваемых на хранение. 
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Статья 4 
Действующие минимальные требования к мобилизации средств 

в форме депозитов до востребования на основании Мудхарабах 

(mudharabah) следующие: 

a. клиент должен выступать в качестве владельца средств (ша-

хибул маал - shahibul maal), а банк должен выступать в качестве управ-

ляющего средствами  (мудхариб - mudharib); 

b. банк может осуществлять различные формы деятельности, не 

противоречащие принципам Шариа, и развивать эти формы деятельно-

сти, в том числе и заключать соглашения Мудхарабах (mudharabah) с 

другими сторонами; 

c. капитал должен предоставляться в наличной форме, а не в 

форме платежных требований и по номинальной стоимости; 

d. клиент должен поддерживать минимальный баланс депозита 

до востребования, установленный банком, который может отзываться 

клиентом только в случае закрытия счета; 

e. распределение прибыли должно указываться в качестве соот-

ношения в соглашении об открытии счета; 

f. выплата доли прибыли клиентв должна осуществляться на ос-

новании самого низкого баланса в конце каждого отчетного месяца; 

g. банк должен покрывать оперативные затраты депозита до 

востребования из доли прибыли, на которую он имеет право; и 

h. банк не может уменьшать долю прибыли клиента без согла-

сия затронутой стороны. 

Статья 5 
Действующие минимальные требования к мобилизации средств 

в форме сберегательных депозитов или срочных депозитов на основа-

нии Мудхарабах (mudharabah) следующие: 

a. банк должен выступать в качестве управляющего средств, а 

клиент должен выступать в качестве владельца средств; 

b. средства должны полностью выплачиваться банку и прини-

маться по номинальной стоимости; 

c. распределение прибыли от управления инвестиционными 

средствами должно определяться в качестве соотношения. 

d. при соглашении о  сберегательном депозите на основании 

Мудхарабах (mudharabah) клиент должен инвестировать указанный 

минимум средств в сумму, определенную банком, который может от-

зываться клиентом только в случае закрытия счета; 

e. клиент может отзывать средства только на согласованных 

условиях; 
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f. банк в качестве мудхариб (mudharib) должен покрывать опера-

тивные затраты сберегательного депозита или срочного депозита из 

доли прибыли, на которую он имеет право; 

g. банк не может уменьшать долю прибыли клиента без согла-

сия клиента; и 

h. банк не должен давать обеспечение под клиентские средства, 

если иное не предусмотрено действующими законами и постановлени-

ями. 

 

Часть Вторая Заимствование средств 

Глава 1 Заимствование средств на основании Мудхарабах 

(mudharabah) и Мусиараках (musyarakah) 

Статья 6 

Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Мудхарабах (mudharabah) 

следующие: 

a. банк должен выступать в качестве шахибул маал (shahibul 

maal), предоставляя полностью средства, а клиент должен выступать в 

качестве мудхариб (mudharib), управляя средствами в деятельности; 

b. срок финансирования, возврат средств и распределение при-

были должно определяться на условиях, согласованных между банком 

и клиентом; 

c. банк не должен участвовать в управлении бизнесом клиента, 

но должен получать права надзора и развития бизнеса клиента; 

d. финансирование должно предоставляться в наличной и/или 

натуральной форме; 

e. если финансирование предоставляется в наличной форме, 

должна оказываться сумма; 

f. если финансирование предоставляется в натуральной форме, 

переданные предметы должны оцениваться по себестоимости или 

справедливой рыночной стоимости; 

g. распределение прибыли от управления средствами должно 

определяться в качестве согласованного соотношения; 

h. банк должен нести все риски потерь от финансируемого биз-

неса, кроме случаев, когда клиент совершает мошенничество, небреж-

ность или нарушает соглашение, что приводит к потерям в бизнесе; 

i. согласованное соотношение распределения прибыли может 

изменяться на протяжении срока инвестиций только на основании 

условиях, согласованных сторонами, и не должно иметь обратную си-

лу; 
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j. соотношение распределения прибыли может дифференциро-

ваться на различные уровни соотношения на согласованных условиях 

соглашения открытия;  

k. распределение прибыли должно осуществляться на основании 

метода распределения прибыли и убытков или метода распределения 

доходов; 

l. распределение прибыли должно осуществляться на основании 

результатов деятельности мудхариб (mudharib) согласно отчета об эф-

фективности бизнеса мудхариб (mudharib); 

m. если клиент владеет пакетом акций в бизнесе, финансируемом 

банком, должны применяться следующие положения: 

(i) клиент должен выступать в качестве бизнес-партнера и му-

дхариб (mudharib); 

(ii) в отношении прибыли, полученной от финансируемого биз-

неса, клиент должен получать долю прибыли согласно доле капитала, а 

остаточная прибыль должна разделяться на условиях, согласованных 

между банком и клиентом; 

n. возврат финансирования должен осуществляться после окон-

чания соглашения финансирования в течение одного года или отдель-

ными платежами на основании денежного потока бизнеса клиента; и 

o. банк может потребовать гарантию или обеспечение для пога-

шения риска, если клиент не сможет выполнить обязательства, закреп-

ленные соглашением, в результате небрежности и/или мошенничества. 

Статья 7 

Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Мудхарабах мукаядах 

(mudharabah muqayyadah) (ограниченное инвестирование) следующие: 

a. банк должен выступать в качестве распределяющего агента 

для клиента, который должен выступать в качестве управляющего 

средств для бизнеса на условиях и с природой бизнеса, которые опре-

деляются инвестором; 

b. срок финансирования, возврат средств и распределение при-

были должны определяться на условиях, согласованных между инве-

стором, клиентом и банком; 

c. банк не должен участвовать в управлении бизнесом клиента, 

но должен получать права надзора и развития бизнеса клиента; 

d. финансирование должно предоставляться в наличной и/или 

натуральной форме; 
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e. если финансирование предоставляется в натуральной форме, 

то переданные предметы должны оцениваться по себестоимости или 

рыночной стоимости; 

f. банк, действующий в качестве распределяющего агента 

средств, может получать вознаграждение, сумма которого определяет-

ся на условиях, согласованных сторонами; 

g. распределение прибыли от управления инвестиционными 

средствами должно осуществляться на основании соотношения, согла-

сованного между инвестором и клиентом; 

h. банк, действующий в качестве распределяющего агента 

средств, принадлежащих инвестору, не должен нести риск потерь от 

финансируемого бизнеса; и 

i. инвестор, действующий в качестве владельца средств Мудха-

рабах мукаядах (mudharabah muqayyadah), должен нести все риски фи-

нансовых потерь от бизнеса, кроме случаев, когда клиент совершает 

мошенничество, небрежность или нарушает соглашение, что приводит 

к потерям для бизнеса. 

Статья 8 

Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Мусиараках (musyarakah) 

следующие: 

a. банк и клиент должны выступать в качестве партнеров, сов-

местно предоставляя средства  и/или предметы для финансирования 

определенного коммерческого предприятия; 

b. клиент, действующий в качестве коммерческого управляюще-

го, а банк, действующий в качестве бизнес партнера, может в управле-

нии управление бизнесом в рамках согласованных полномочий и пере-

данных задач; 

c. банк может назначать клиента для управления бизнесом на 

условиях, согласованных с клиентом; 

d. финансирование должно предоставляться в наличной форме 

и/или в натуральной форме; 

e. если финансирование предоставляется в натуральной форме, 

переданные предметы должны оцениваться по денежной стоимости на 

согласованных условиях; 

f. срок финансирования, возврат средств и распределение при-

быль должно определяться на условиях, согласованных между банком 

и клиентом; 

g. оперативные расходы должны покрываться из совместного 

капитала на согласованных условиях; 

109



h. распределение прибыли и управление средствами должно 

определяться в качестве согласованного соотношения; 

i. банк и клиент должен нести потери на пропорциональной ос-

нове согласно своей доли капитала, кроме случаев мошенничества, 

небрежности или нарушения соглашения одной из сторон; 

j. согласованное соотношение распределения прибыли может изме-

няться на протяжении срока инвестиций только на основании условиях, 

согласованных сторонами, и не должно иметь обратную силу; 

k. соотношение распределения прибыли может дифференциро-

ваться на различные уровни соотношения на согласованных условиях 

соглашения открытия; 

l. распределение прибыли может осуществляться на основании 

метода распределения прибыли и убытков или метода распределения 

доходов; 

m. распределение прибыли должно осуществляться исходя из ре-

зультатов деятельности на основании финансового отчета клиента; 

n. возврат основного финансирования должен осуществляться 

после окончания соглашения или отдельными платежами на основании 

денежного потока бизнеса; и 

o. банк может потребовать гарантию или обеспечение для пога-

шения риска, если клиент не сможет выполнить обязательства, закреп-

ленные соглашением, в результате небрежности и/или мошенничества. 

Глава 2 Заимствование средств на основании Мурабахах 

(murabahah), Салам (salam) и Истишна (istishna)’ 

Статья 9 
(1) Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Мусиараках (musyarakah) 

следующие: 

a. банк должен предоставлять средства для финансирования на 

основе соглашения продажи и покупки предметов. 

b. срок выплаты  клиентом стоимости предметов банку должен 

определяться на согласованных между банком и клиентом условиях; 

c. банк может финансировать часть или полную покупную цену 

предметов согласованных качественных характеристик; 

d. если банк делегирует покупку предметов клиенту (вакалах - 

wakalah), соглашение Мурабахах (murabahah) должно исполняться по-

сле того, как предметы по существу стали собственностью банка; 

e. банк может потребовать от клиента авансовый платеж или 

урбун (урбун (urbun)) после подписания первоначального соглашения, 

чтобы клиент мог заказать предметы; 
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f. банк может потребовать от клиента предоставить дополни-

тельное обеспечение иное, чем финансируемые банком предметы; 

g. согласованные условия маржи должны определяться после 

начала действия соглашения и не могут изменяться на протяжении 

срока действия соглашения; 

h. транши финансирования должны осуществляться на пропор-

циональной основе на протяжении срока действия соглашения. 

(2) Если банк требует от клиента сделать авансовый платеж или 

урбун (urbun) согласно параграфу (1) пункт e, должны применяться 

следующие положения: 

a. в случае авансового платежа, если клиент отказывается покупать 

предметы после осуществления авансового платежа, фактические затраты 

банка должны покрываться из авансового платежа, и банк должен вернуть 

остаток авансового платежа клиенту. Тем не менее, если авансовый пла-

теж не достаточен для покрытия убытков банка, банк может потребовать 

оплаты от клиента для покрытия оставшихся потерь; 

b. в случае урбун (urbun), если клиент отменяет покупку пред-

метов, ранее оплаченный клиентом урбун (urbun) должен передаваться 

банку для покрытия убытков, понесенных банком в результате отмены, 

и если урбун (urbun) не достаточен, клиент должен оплатить недоста-

ток средств. 

Статья 10 
(1) При финансировании Мурабахах (murabahah) банк может от-

менить полную оплату обязательств только для клиентов, которые 

своевременно вносили отдельные платежи, и/или для клиентов,  кото-

рые понесли убытки, негативно повлиявшие на их платежеспособ-

ность. 

(2) Сумма скидки Мурабахах (murabahah) для клиента может 

определяться в соглашении по усмотрению политики банка. 

Статья 11 
(1) Следующие минимальные требования должны применяться к 

заимствованию средств в форме кредитования на основании Салам 

(salam): 

a. банк должен покупать у клиента предметы  согласованных 

характеристик, качества, количества, цены, а также в указанный срок и 

в указанном месте; 

b. оплата цены банком клиенту должна осуществляться полно-

стью после заключения соглашения; 

c. платеж банка в пользу клиента не может осуществляться в 

форме освобождения клиента от обязательств перед банком; 
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d. сумма и форма платежа должна быть известна с соблюдением 

согласованных условий; 

e. банк, действуя в качестве покупателя, не может заниматься 

короткой продажей предметов; 

f. чтобы получить гарантию, что продавец поставил предметы на 

согласованных условиях, банк может потребовать от третьей стороны 

гарантию на основании действующих правовых положений; и 

g. банк может получать прибыль или нести убытки только, если 

предметы, купленные банком, продаются другой стороне, кроме случа-

ев, когда рыночная стоимость изменилась до себестоимости до прода-

жи предметов другой стороне. 

(2) Если все или часть предметов не доступны в нарушение гра-

фика поставки, качества или количества, банк имеет право: 

a. отменить (фасах - fasakh) соглашение и потребовать возме-

щение средств, на законных основаниях принадлежащих банку; 

b. подождать поставку доступных предметов; или 

c. потребовать от клиента замену другими, подобными предме-

тами или неподобными предметами, равными по рыночной стоимости 

с предметами первоначального заказа; 

(3) Если клиент поставляет банку предметы более высокого ка-

чества, клиент не может требовать более высокую цену, если иное не 

договорено между банком и клиентом; 

(4) Если клиент поставляет банку предметы более низкого каче-

ства, и банк добровольно принимает эти предметы, банк не может тре-

бовать скидку. 

Статья 12 

(1) Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании параллельного Салам 

(salam) следующие: 

a. банк, действующий в качестве покупателя в соглашении Са-

лам (salam), может заключать параллельное соглашение Салам (salam) 

с другой стороной, в котором он выступает в качестве продавца; 

b. права и обязанности двух соглашений Салам (salam) должны 

отделяться друг от друга; 

c. выполнение обязанностей по одному соглашению Салам 

(salam) не может быть связано с другим соглашением Салам (salam); 

d. банк, действующий в качестве продавца в параллельном со-

глашении Салам (salam), должен выполнять обязанности перед други-

ми сторонами, если клиент по соглашению Салам (salam) не выполняет 

условия соглашения Салам (salam). 
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e. банк должен продавать предметы клиенту, размещающему 

заказ, которые соответствуют указанным характеристикам, качеству, 

количеству, графику поставок, месту и цене; 

f. клиент должен полностью выплачивать цену банку в момент 

заключения соглашения; 

g. если цена выплачивается клиентом банку отдельными плате-

жами, эти платежи должны осуществляться на основании соглашения 

Мурабахах (murabahah); 

h. платеж клиента в пользу банка не может осуществляться в 

форме освобождения банка от обязанностей перед клиентом; 

i. сумма и форма платежа должна быть известна с соблюдением 

согласованных условий;  

j. клиент в качестве покупателя не может заниматься короткой 

продажей предметов; 

k. чтобы предоставить банку гарантию поставки предметов на 

согласованных условиях, клиент  может потребовать от третьей сторо-

ны гарантию на основании действующих правовых положений; 

(2) Если все или часть предметов не доступны в нарушение гра-

фика поставки, качества или количества, клиент имеет право: 

a. отменить (фасах - fasakh) соглашение и потребовать возме-

щение средств, на законных основаниях принадлежащих клиенту; 

b. подождать поставку доступных предметов; или 

c. потребовать от банка замену другими, подобными предмета-

ми или неподобными предметами, равными по рыночной стоимости с 

предметами первоначального заказа; 

(3) Если банк поставляет клиенту предметы более высокого ка-

чества, банк не может требовать более высокую цену, если иное не до-

говорено между банком и клиентом; 

(4) Если банк поставляет клиенту предметы более низкого каче-

ства, и клиент добровольно принимает эти предметы, клиент не может 

требовать скидку. 

Статья 13 
(1) Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Истишна (istishna)’ сле-

дующие: 

a. банк должен продавать клиенту предметы согласованных ха-

рактеристик, качества, количества, цены, а также в указанный срок и в 

указанном месте; 

b. платеж клиента в пользу банка не может осуществляться в 

форме освобождения клиента от обязательств перед банком; 
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c. сумма и форма платежа должна быть известна с соблюдением 

соглашения; 

d. оплата клиента в качестве покупателя в пользу банка должна 

осуществляться поэтапно или на согласованных условиях; 

(2) Если все или часть предметов не доступны в нарушение гра-

фика поставки, качества или количества, клиент имеет право: 

a. отменить (фасах - fasakh) соглашение и потребовать возме-

щение от банка; 

b. подождать поставку доступных предметов; или 

c. потребовать от банка замену другими, подобными предмета-

ми или неподобными предметами, равными по рыночной стоимости с 

предметами первоначального заказа; 

(3) Если банк поставляет клиенту предметы более высокого ка-

чества, банк не может требовать более высокую цену, если иное не до-

говорено между банком и клиентом; 

(4) Если банк поставляет клиенту предметы более низкого каче-

ства, и клиент добровольно принимает эти предметы, клиент не может 

требовать скидку. 

Статья 14 
(1) Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании параллельного Истишна 
(istishna) следующие: 

a. банк в качестве продавца в соглашении Истишна (istishna)’ 
может заключать параллельное соглашение Истишна (istishna)’ с дру-
гой стороной, в котором он будет выступать в качестве покупателя; 

b. права и обязанности двух соглашений Истишна (istishna)’ 
должны отделяться друг от друга; 

c. выполнение обязанностей по одному соглашению Истишна 
(istishna)’ не может быть связано с другим соглашением Истишна 
(istishna)’ или наоборот; 

d. если банк выступает в качестве покупателя в параллельном 
соглашении Истишна (istishna)’, банк должен выполнять обязанности 
перед другой стороной, если клиент в соглашении Истишна (istishna)’ 
не выполняет соглашение Истишна (istishna)’. 

e. если платежи осуществляются отдельными платежами, эти 
платежи должны осуществляться на пропорциональной основе. 

(2) Положения Истишна (istishna)’ также должны применяться к 
параллельному Истишна (istishna)’ в следующем порядке: 

a. банк должен покупать у клиента предметы согласованных ха-

рактеристик, качества, количества, цены, а также в указанный срок и в 

указанном месте; 
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b. платеж банка в пользу клиента не может осуществляться в 

форме освобождения клиента от обязательств перед банком; 

c. сумма и форма платежа должна быть известна с соблюдением 

соглашения; 

d. оплата банка в качестве покупателя клиенту должна осу-

ществляться поэтапно или на согласованных условиях; 

e. если клиент поставляет банку предметы более высокого каче-

ства, клиент не может требовать более высокую цену; 

f. если клиент поставляет банку предметы более низкого каче-

ства, и банк добровольно принимает эти предметы, банк не может тре-

бовать скидку. 

Глава 3 Заимствование средств на основании соглашений Иджарах 

(ijarah), Иджарах (ijarah) muntahiya bitamlik и Кардх (qardh)  

Статья 15 
Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Иджарах (ijarah) для ли-

зинговых операций следующие: 

a. банк может финансировать закупку арендованных предметов 

в качестве предметов, которыми владеет банк или предметов, приобре-

тенных в результате аренды у другой стороны за счет клиента на со-

гласованных условиях; 

b. арендованные предметы и выгода от их использования долж-

ны подлежать оценке, описанию определенными терминами, включая 

арендные платежи и срок аренды; 

c. банк должен предоставлять арендованные предметы, гаран-

тию качества и количества арендованных предметов, а также быструю 

доставку арендованных предметов на согласованных условиях; 

d. банк должен покрывать стоимость материального или экс-

плуатационное содержания арендованных предметов/имущества на 

согласованных условиях; 

e. банк может делегировать клиенту задачу поиска предметов, 

которые должны арендоваться клиентом; 

f. клиент должен вносить арендную плату в наличной форме, со-

держать арендованные предметы в хорошем состоянии и нести эксплу-

атационные расходы по содержанию арендованных предметов на со-

гласованных условиях; 

g. клиент не несет ответственность за нанесение вреда арендо-

ванным предметам, если это не происходит в результате нарушения 

соглашения или небрежности со стороны клиента. 

115



Статья 16 
(1) Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Иджарах мунтахия бит-

тамлик (ijarah muntahiya bittamlik -IMBT) следующие: 

a. IMBT закрепляется подписанием  соглашения Иджарах 

(ijarah), и соглашении Иджарах (ijarah) должны определяться согласо-

ванные условия; 

b. IMBT может исполняться только после исполнения соглаше-

ния Иджарах (ijarah); 

c. банк должен передать владение арендованными предметы 

клиенту на безвозмездной основе после окончания арендного соглаше-

ния; 

d. передача владения арендованными предметами арендатору 

должна закрепляться в отдельном соглашении после истечения срока 

Иджарах (ijarah); 

(2) Положения Иджарах (ijarah) также должны применяться к со-

глашению IMBT в следующем порядке: 

a. банк может финансировать закупку арендованных предметов 

в качестве предметов, которыми владеет банк или предметов, приобре-

тенных в результате аренды у другой стороны за счет клиента на со-

гласованных условиях; 

b. арендованные предметы и выгода от их использования долж-

ны подлежать оценке, описанию определенными терминами, включая 

арендные платежи и срок аренды; 

c. банк должен предоставлять арендованные предметы, гаран-

тию качества и количества арендованных предметов, а также быструю 

доставку арендованных предметов на согласованных условиях; 

d. банк должен покрывать стоимость материального или экс-

плуатационное содержания арендованных предметов/имущества на 

согласованных условиях; 

e. банк может делегировать клиенту задачу поиска предметов, 

которые должны арендоваться клиентом; 

f. клиент должен вносить арендную плату в наличной форме, со-

держать арендованные предметы в хорошем состоянии и нести эксплу-

атационные расходы по содержанию арендованных предметов на со-

гласованных условиях; 

g. клиент не несет ответственность за нанесение вреда арендо-

ванным предметам, если это не происходит в результате нарушения 

соглашения или небрежности со стороны клиента. 
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Статья 17 
Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств в форме кредитования на основании Иджарах (ijarah) для мно-

гофункциональных операций следующие: 

a. банк может использовать соглашение Иджарах (ijarah) для 

многофункциональных операций в ходе предоставления платных 

услуг, включая, кроме всего прочего, услуги в сфере образования, 

здравоохранения, труда и туризма; 

b. предоставляя клиентам финансирование на основании согла-

шения Иджарах (ijarah) для  многофункциональных операций, банк 

может получать вознаграждение (уджрах - ujrah) за предоставляемые 

услуги; 

c. сумма уджрах (ujrah) или вознаграждения должна согласовы-

ваться заранее и указываться номинальной суммой, а не в виде процен-

та. 

Статья 18 

Действующие минимальные требования к заимствованию 

средств для ссуд на основании Кардх (qardh) следующие: 

a. банк может предоставлять ссуды Кардх (qardh) за счет клиен-

тов на согласованных условиях; 

b. клиент должен возвращать основную сумму ссуды Кардх 

(qardh) на согласованных условиях; 

c. банк может взимать с клиента оплату административных за-

трат, связанных с предоставлением ссуды Кардх (qardh); 

d. клиент может предоставлять дополнительные суммы/взносы 

банку, если это не противоречит соглашению; 

e. если клиент не может выполнить все или часть своих обяза-

тельств в согласованный срок в силу финансовой несостоятельности, 

банк может продлить срок возврата средств или списать все или часть 

ссуды клиента на убыток банка; 

f. если клиент не способен вернуть средства и не выплачивает все 

или часть своих обязательств в согласованный срок, банк может нала-

гать финансовый штраф за просроченный платеж или продать залог 

клиента для покрытия обязательств клиента; 

g. средства для ссуд Кардх (qardh) для благотворительных ме-

роприятий могут изыматься из капитала, резервов или  средств infak; 

h. средства для ссуд Кардх (qardh) для краткосрочного финан-

сирования коммерческой деятельности могут изыматься из депозитных 

средств, включая инвестиции, если это не вредит интересам клиентов-

владельцев средств. 
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Часть Третья Компенсационные (Та видх - Ta ’widh) положения  

Статья 19 

Компенсационные (Та видх - Ta ’widh) положения в финансиро-

вании: 

a.  банк может требовать компенсацию (ta'widh) только в отно-

шении реального, четко измеримого убытка  от клиента, который 

умышленно или по неосторожности нарушает положения соглашения, 

что принесло банку потери; 

b. сумма компенсации, которая может быть признана в качестве 

прибыли банка, должна быть соизмерима с реальным убытком, поне-

сенным банком в результате попыток получить средства от клиента, и 

не должна включать потенциальный убыток по причине вероятности 

убытка / al-furshah al-dha-i’ah; 

c. компенсацию может взиматься на основании соглашения 

Иджарах (ijarah) и соглашений о возникновении долга и платежных 

требований (dain), таких как Салам (salam), Истишна (istishna)’ и Му-

рабахах (murabahah), при которых платеж осуществляется не в налич-

ной форме; 

d. компенсацию по соглашениям Мудхарабах (mudharabah) и 

Мусиараках (musyarakah) банк может требовать только в качестве ша-

хибул маал (shahibul maal), если очевидная прибыль банка не оплачи-

вается клиентом действующий в качестве мудхариб - mudharib; 

e. пункт о компенсации должен четко указываться в соглашении 

и пониматься клиентом; и 

f. сумма компенсации в отношении реального убытка должна 

определяться на согласованных между банком и клиентом условиях. 
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РАЗДЕЛ III РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ МЕЖДУ БАНКОМ 

И КЛИЕНТАМИ 
Статья 20 

(1) Если одна сторона нарушает закрепленные в соглашении обя-

занности или если между банком и клиентом возникает спор, должны при-

лагаться усилия для мирного разрешения спора посредством взаимных 

консультаций; 

(2) Если взаимные консультации, указанные в параграфе (1), не 

приводят к согласию, дальнейшее урегулирование может осуществляться с 

помощью альтернативного разрешения споров или через арбитражный 

орган Шариа. 

РАЗДЕЛ IV САНКЦИИ 

Статья 21 

(1) Любой банк, нарушающий положения Статей 2-19 настоящего 

Постановления Банка Индонезии, подлежит наказанию в виде админи-

стративных санкций, указанных в Статье 52 Акта № 7 of 1992 О Банков-

ской Деятельности с изменениями согласно Акту № 7 of 1992 О Банков-

ской Деятельности с изменениями согласно Акту № 10 от 1998г., которые 

включают в себя: 

a. письменное предупреждение; 

b. понижение статуса; и/или 

c. замена управления. 

(2) Любое подразделение, не осуществляющее надзор согласно по-

ложениям Статей 2-19 настоящего Постановления Банка Индонезии, под-

лежит административным санкциям в форме: 

a. письменного предупреждения; и/или 

b. отзыв лицензии на осуществление деятельности в качестве Под-

разделения Шариа. 

РАЗДЕЛ V ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 22 

Любое соглашение банка, срок действия которого истек и которое 

необходимо продлить, должно приводиться в соответствие с Постановле-

нием Банка Индонезии. 

РАЗДЕЛ VI ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 23 

Настоящее Постановление вступает в силу с даты ее принятия. 

Принято: Джакарта  

От: 14 ноября 2005г. 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИНДО-

НЕЗИЯ № 124 ОТ 2005 
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ТОЛКОВАНИЕ 

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ №: 7/46/PBI/2005 

О МОБИЛИЗАЦИИ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ И ФИНАНСОВЫХ 

СОГЛАШЕНИЯХ БАНКОВ, ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬ-

НОСТЬ НА ОСНОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА 

ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 
Быстрые темпы развития банковской деятельности согласно 

принципам шариа предоставило возможность для различного толкова-

ния формулировок соглашений о банковских продуктах и услугах со-

гласно принципам шариа, что может создавать менее благоприятный 

деловой климат для банков шариа и неуверенность для связанных сто-

рон и других игроков. Поэтому необходимо осуществлять регулирова-

ние мобилизации денежных средств и финансовых соглашений банков 

шариа с целью подержания общественной уверенности в банковской 

деятельности согласно принципам шариа. 

Регулирование мобилизации денежных средств и финансовых 

соглашений банков шариа будет выгодно для всех игроков, что в свою 

очередь укрепит надлежащее управление банками шариа. В дополне-

ние, четкость соглашений поможет улучшить эффективность банков-

ских операций и обеспечить правовую уверенность для всех сторон, 

включая контролеров и аудиторов банков шариа. 

Настоящие положения о минимальных требованиях к соглаше-

ниям составлялись с учетом положений фатва (fatwas), принятых 

Национальным Советом Шариа, и предоставляют более детальное тол-

кование технических аспектов банковской деятельности с целью обес-

печения достаточной правовой основы для всех игроков. 

Настоящие минимальные требования к соглашениям  были со-

ставлены после процесса развития, который принимал во внимание 

изменения нормативных положений и действующей правовой системы. 

Общие принципы, закрепленные в настоящих минимальных тре-

бованиях к соглашениям, включают, кроме всего прочего, принцип 

прозрачности продукта и услуг с целью укрепить честность и доверие к 

банкам шариа, принцип всеобщей применимости, позволяющий всем 

уровням общества использовать банки шариа, и принцип приоритетно-

сти мирного разрешения споров между банками и  клиентами, который 

позволяет обеспечить чувство справедливости и эффективности затрат 

в разрешении споров посредством альтернативного разрешения споров 

или арбитражного органа Шариа. 

ПОСТАТЕЙНО  
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Статья 1 
Пункт 1- пункт 11  

Не требует толкования. 

Статья 2 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Предполагаемые операции Шариа определяются как Вадиах 

(Wadi’ah), Мудхарабах (mudharabah), Мусиараках (musyarakah), Мура-

бахах (murabahah), Салам (salam), Истишна (istishna)’, Иджарах (ijarah) 

и Кардх (qardh).  

Параграф (3) 

Применяются следующие определения: 

"Гарар (Gharar)" – операция, содержащая элементы мошенниче-

ства одной из сторон, которые наносят вред другой стороне. 

"Майсир (Maysir)" – операция, содержащая элементы азартных 

игр или спекуляции. 

"Риба (Riba)" – операция с усури (usury), осуществляемая в ходе 

операции продажи и покупки или операции заимствования, которая 

является мошенничеством или противоречит учениям Ислама. 

"Залим (Zalim)" – любое действие или документ, причиняющий 

вред другой стороне. 

"Ризивах (Risywah)" – взяточничество в форме денег, материаль-

ных ценностей или другой форме, которая нарушает закон с целью по-

лучить выгоду или лучшее обращение в ходе выполнения операции. 

"Запрещенные предметы" - предметы или ценности, запрещен-

ные для использования согласно исламскому праву. 

Статья 3 

Не требует толкования. 

Статья 4 
Пункт a - пункт f  

Не требует толкования. 

Пункт g 

“Оперативные затраты” – затраты, напрямую связанные с управ-

лением счетом клиента, например, стоимость карт ATM, печать чеко-

вых книжек, печать отчетов об операциях и балансе счета, открытие и 

закрытие счетов. 

Пункт h 

Не требует толкования. 
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Статья 5 
Не требует толкования. 

Статья 6 

Пункт a 

“Мудхарабах (mudharabah)" в рамках значения настоящей Статьи 

определяется как Мудхарабах мутлаках (mudharabah mutlaqah). 

Пункт b - пункт e  

Не требует толкования. 

Пункт f 

Рыночная цена должна использоваться для предметов, которые 

принадлежат банку или не приобретаются в новой ситуации. 

Клиент должен вернуть средства банку по номинальной стоимо-

сти, определяемой на основании себестоимости или рыночной стоимо-

сти на момент действия соглашения. 

Пункт g - пункт k  

Не требует толкования. 

Пункт l 

Банк может проводить анализ и требовать доказательства из от-

чета о результатах деятельности бизнеса клиента. Обе стороны должны 

согласиться с отчетом о результатах деятельности на основе  подкреп-

ленных доказательств.  

Пункт m - пункт o  

Не требует толкования. 

Статья 7 

Не требует толкования. 

Статья 8 

Пункт a - пункт l  

Не требует толкования. 

Пункт m 

Банк может проводить анализ и требовать доказательства из от-

чета о результатах деятельности бизнеса клиента. Обе стороны должны 

согласиться с отчетом о результатах деятельности на основе  подкреп-

ленных доказательств.  

Пункт n и пункт o  

Не требует толкования. 
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Статья 9 
Параграф (1) 

Пункт a 

“Предметы” определяются как предметы четко известного коли-

чества, качества и характеристик. 

Пункт b и пункт c 

Не требует толкования. 

Пункт d 

Вакалах (Wakalah) должен закрепляться в соглашении, отдель-

ным от соглашения Мурабахах (murabahah). 

“Предметы по существу стали собственностью банка” согласно 

вакалах (wakalah) в соглашении Мурабахах (murabahah) определяются 

как существование перевода средств поставщику предметов или по-

купка, подкрепленная приемом. 

Пункт e - пункт g  

Не требует толкования. 

Пункт h 

Пропорциональные платежи – платежи, определенные банком 

пропорционально цене и марже и на определенный период платежей. 

Например: 

– стоимость оборудования - Rp 10,000,000.- (десять миллионов 

рупий) 

– маржа - Rp 2,000,000.- (два миллиона рупий) 

– период платежей - 12 (двенадцать) месяцев 

– платежи клиента равны Rp 12,000,000.-/12 = Rp 1,000,000.- 

(один миллион рупий) 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 10 

Параграф (1) 

“Клиент, потерпевший убыток, негативно повлиявший на их 

платежеспособность” определяется как клиент, бизнес которого понес 

убытки в результате природной катастрофы или экономического кри-

зиса, официально провозглашенного правительством национальным 

кризисом. Уменьшение платежных обязательств должно определяться 

на основе политики банка. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 
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Статья 11 
Параграф (1) 

Пункт a 

“Предметы” определяются как сельскохозяйственные культуры 

и/или горнорудная продукция. 

Пункт b 

“Полная оплата после заключения соглашения” определяется как 

немедленный платеж после заключения соглашения или не позднее, 

чем в течение 7 (семи) дней после заключения соглашения. Пункт c - 

пункт e  

Не требует толкования. 

Пункт f 

Гарантия третьей стороны может включать, кроме всего прочего, 

гарантию на основании принципов Шариа. 

Пункт g 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 12 

Параграф (1) 

Финансирование на основании параллельного Салам (salam) 

вступает в силу, когда банк покупает предметы для их перепродажи 

другой стороне. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 13 

Параграф (1) 

Пункт a 

“Предметы” определяются как инфраструктурный проект и/или 

производственные товары. 

Пункт b - пункт d  

Не требует толкования. 
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Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 14 

Параграф (1) 

Параллельное финансирование Истишна (istishna)’ вступает в 

силу, когда банк заказывает предметы для их перепродажи другой сто-

роне. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Клиент включает клиента, который является производителем, 

поставщиком или стороной, предоставляющей услуги. 

Пункт b - пункт f  

Не требует толкования. 

Статья 15 

Пункт a 

“Предметы” определяются как движимое или недвижимое иму-

щество, от которого можно получать выгоду в форме аренды. 

Пункт b и пункт c  

Не требует толкования. 

Пункт d 

Описание материального и структурного содержания должно 

определяться на согласованных условиях соглашения. 

Пункт e 

Соглашение, делегирующее полномочия клиенту, должно за-

ключаться отдельно от соглашения Иджарах (ijarah). 

Пункт f и пункт g  

Не требует толкования. 

Статья 16 
Параграф (1) 

“IMBT” определяется как Иджарах (ijarah) с обещанием ваяд 

(wa’ad), обязывающее арендодателя передать право собственности 

арендатору. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 17 

Не требует толкования. 
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Статья 18 

Пункт a - пункт d  

Не требует толкования. 

Пункт e 

“Финансовая несостоятельность клиента” определяется как неспо-

собность клиента в отношении вопросов, за пределами контроля клиента 

по причине природной катастрофы или национального кризиса, провоз-

глашенного правительством в качестве кризиса. 

Пункт f и пункт g  

Не требует толкования. 

Пункт h 

В целях предусмотрительности в продлении ссуд Кардх (qardh) для 

краткосрочного коммерческого финансирования, банк может потребовать 

от клиента предоставить обеспечение. 

Статья 19 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Реальные затраты – это фактические затраты, понесенные банком в 

ходе погашения платежа, принадлежащим оплате со стороны клиента бан-

ка. 

Пункт c - пункт f  

Не требует толкования. 

Статья 20 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Арбитражный орган Шариа - арбитражный орган Шариа, близкий 

по расположению к соответствующему отделению банка или назначенный 

на условиях, согласованных между банком и клиентом. 

Статья 21 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 22 

Не требует толкования. 

Статья 23 

Не требует толкования. 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИЯ № 4563 
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МАТЕРИАЛ 4 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
НОМЕР: 8/3/PBI/2006 
О ПРЕОБРАЗОВАНИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЫЧНЫХ 
КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ В КОММЕРЧЕСКИЕ БАНКИ, 
ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА 
ОСНОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА, 
И СОЗДАНИЕ ОБЫЧНЫМИ КОММЕРЧЕСКИМИ 
БАНКАМИ БАНКОВСКИХ ОТДЕЛЕНИЙ, 
ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
НА ОСНОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ, 

Учитывая, что: 
a. для развития национальной экономики, необходимо иметь 

стабильную национальную банковскую систему, способную предо-
ставлять услуги всем уровням общества; 

b. для удовлетворения растущей общественной потребности в 
банковских услугах, основанных на принципах Шариа, существует по-
требность в более широкой, легкодоступной сети банковских отделе-
ний, осуществляющих деятельность на основании принципов Шариа; 

c. исходя из соображений, указанных в пунктах a и b, необходи-
мо принять обновленные положения О преобразовании деятельности 
обычных коммерческих банков в коммерческие банки, осуществляю-
щие деятельность на основании принципов Шариа, и создании обыч-
ными коммерческими банками банковских отделений, осуществляю-
щих деятельность на основании принципов Шариа; 

Учитывая: 
1. Акт №7 от 1992 г О Банковской Деятельности (Официальное 

Печатное Издание Республики Индонезия №31 1992 г., Приложение к 
Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия №3472), с 
поправками согласно Акту № 10 1998г. (Официальное Печатное Изда-
ние Республики Индонезия №182 1998 г., Приложение к Официально-
му Печатному Изданию Республики Индонезия №3790); 

2. Акт №23 1999 г. О Банке Индонезии (Официальное Печатное 

Издание Республики Индонезия № 66 1999 г., Приложение к Офици-

альному Печатному Изданию Республики Индонезия № 3843) с по-

правками согласно Акту № 3 от 2004 г. (Официальное Печатное Изда-

ние Республики Индонезия №7 от 2004г., Приложение к Официально-

му Печатному Изданию Республики Индонезия № 4357); 
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ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять: 

ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ О ПРЕОБРАЗОВА-

НИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЫЧНЫХ КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ В 

КОММЕРЧЕСКИЕ БАНКИ, ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

НА ОСНОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА, И СОЗДАНИЕ ОБЫЧ-

НЫМИ КОММЕРЧЕСКИМИ БАНКАМИ БАНКОВСКИХ ОТДЕЛЕ-

НИЙ, ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ОСНОВАНИИ 

ПРИНЦИПОВ ШАРИА. 

РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 

Термины, используемые в настоящем Постановлении Банка Ин-

донезии, имеют следующее значение: 

1. Банк” - коммерческий банк согласно определению Акта № 7 

1992г. О Банковской Деятельности с поправками согласно Акту № 10 

1998г., осуществляющий обычную деятельность, включая филиал ино-

странного банка. 

2. “Деятельность на основании принципов Шариа” - банковская 

деятельность, осуществляемая согласно принципам Шариа, на которую 

ссылается Статья 1 №13 Акта № 7 1992г. О Банковской Деятельности с 

поправками согласно Акту № 10 1998г. 

3. “Филиал” - банковское отделение напрямую подотчетно 

главному офису соответствующего Банка и осуществляет деятельность 

на постоянном адресе. 

4. “Отделение ниже филиала” – подфилиал или кассовое отде-

ление, чьи операции помогают родительскому филиалу. 

5. “Подфилиал” – отделение ниже филиала, чьи операции помо-

гают контролирующему филиалу. 

6. “Кассовое отделение” - отделение ниже филиала, чьи опера-

ции помогают родительскому филиалу, кроме предоставления средств. 

7. “Подразделение Шариа” – подразделение, созданное в глав-

ном офисе Банка и функционирующее в качестве главного офиса фи-

лиалов Шариа и/или отделений Шариа. 

8. “Филиал Шариа” - филиал банка, осуществляющий деятель-

ность на основании принципов Шариа. 

9. “Подфилиал Шариа” –отделение ниже филиала Шариа, чьи 

операции помогают родительскому филиалу Шариа. 

10.  “Отделение ниже филиала Шариа” - подфилиал Шариа или 

кассовое отделение Шариа, осуществляющие деятельность на основа-

нии принципов Шариа для помощи родительскому филиалу Шариа. 
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11. “Кассовое отделение Шариа” – отделение ниже филиала Ша-
риа, чьи операции помогают родительскому отделению, кроме предо-
ставления средств. 

12. “Отделение Шариа” – специальное отделение, подотчетное 
подразделению Шариа, чьи операции состоят из мобилизации средств, 
предоставления средств и предоставления других банковских услуг на 
основании принципов Шариа в филиале или подфилиале Банка с целью 
подготовки преобразования в филиал Шариа. 

13. “Удаленные кассовые операции” - кассовые услуги на осно-
вании принципов Шариа, предоставляемые сторонам, которые являют-
ся клиентами Банка, включая кроме всего прочего: 

a. мобильное кассовое отделение или плавающее кассовое отде-
ление, а именно удаленное кассовое отделение для предоставления 
услуг клиентам, средствами наземного или водного транспорта; 

b. Платежный пункт, а именно, оплата определенных операций, 
включая кроме всего прочего, заработную плату, счет за электричество 
и телефоны посредством сотрудничества между Банком и банковскими 
клиентами; 

c. Банкомат (ATM), а именно, кассовое отделение электронного 
способа действия для удобства клиентов, включая кроме всего прочего, 
снятие и внесение наличных средств, оплата бухгалтерским переводом 
и получение информации о балансе или изменениях клиентского счета, 
и включает ATM, действующие с использованием технологии сотруд-
ничества с другими банками. 

14. “Национальный Совет Шариа” – совет, созданный Индоне-
зийским Советом Улама, имеющий полномочия и функции издания 
фатв о продуктах, услугах и деятельности банков, осуществляющих 
деятельность на основании принципов Шариа. 

15. “Наблюдательный Совет Шариа” – совет, осуществляющий 
надзор за исполнением принципов Шариа в деятельности Банка. 

16. “Совет Директоров”: 
a. для Банка, созданного в качестве Общества с Ограниченной От-

ветственностью - Совет Директоров, на который ссылается Статья 1 №4 
Акта № 1 от 1995г. Об Обществах с Ограниченной Ответственностью; 

b. для Банка, в законном порядке созданного в качестве регио-
нального правительственного предприятия - Совет Директоров, на ко-
торый ссылается Статья 11 Акта № 5 от 1962г. О Региональных Прави-
тельственных Предприятиях; 

c. для Банка, в законном порядке созданного в качестве коопе-

ратива – управляющий совет, на который ссылается Статья 29 Акта № 

25 1992г. О Кооперативах. 
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17. “Совет Уполномоченных”: 

a. для Банка, в законном порядке созданного в качестве Обще-

ства с Ограниченной Ответственностью - Совет Уполномоченных, на 

который ссылается Статья 1 №5 Акта № 1 от 1995г. Об Обществах с 

Ограниченной Ответственностью; 

b. для Банка, в законном порядке созданного в качестве регио-

нального правительственного предприятия - Совет Уполномоченных, 

на который ссылается Статья 19 Акта № 5 от 1962г. О Региональных 

Правительственных Предприятиях; 

c. для Банка, в законном порядке созданного в качестве коопе-

ратива – наблюдательный совет, на который ссылается Статья 38 Акта 

№ 25 1992г. О Кооперативах. 

18. “Исполнительный Директор” – любое должностное лицо, 

влияющее на политику и операции Банка и/или прямо подотчетное Со-

вету Директоров, включая кроме всего прочего управляющего филиа-

ла. 

19. “Держатель контрольного пакета акций” - юридическое лицо, 

физическое лицо и/или коммерческая группа, которая: 

a. владеет акциями компании или банка, которые составляют 

25% (двадцать пять процентов) или более общего количества выпу-

щенных акций с правом голоса; 

b. владеет акциями компании или банка, которые составляют 

менее 25% (двадцати пяти процентов) общего количества выпущенных 

акций с правом голоса, но они могут использоваться для реализации 

контроля над компанией или Банком, прямого или непрямого. 

20. “Обслуживание Шариа” – деятельность для мобилизации 

средств, осуществляемая филиалом и/или отделением ниже филиала от 

имени филиала Шариа того же Банка. 
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РАЗДЕЛ II ПРЕОБРАЗОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЫЧНОГО 

КОММЕРЧЕСКОГО БАНКА КОММЕРЧЕСКОМУ БАНКУ, 

ОСУЩЕСТВЛЯЮЩЕМУ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ОСНОВЕ 

ПРИНЦИПОВ ШАРИА 

Статья 2 

(1) Банк может преобразовывать свою деятельность в Банк, осу-

ществляющий деятельность на основании принципов Шариа, только на 

основании лицензии от Управляющего Банка Индонезии. 

(2) Любой план преобразования деятельности, указанный в пара-

графе (1), должен раскрываться в коммерческом плане Банка. 

Статья 3 

(1) Заявление о получении лицензии для преобразования дея-

тельности должно подаваться банком Управляющему Банка Индонезии 

со следующими документами в приложении: 

a. устав Банка; 

b. проект изменений к уставу, указывающий, по крайней мере, 

следующее: 

1.  название и место расположения; 

2.  подтверждение о том, что Банк осуществляет деятельность 

на основании принципов Шариа; 

3.  капитал, в случае любых изменений; 

4.  имущество, в случае любых изменений; 

5.  полномочия, обязанности и срок полномочий Совета Дирек-

торов и Совета Уполномоченных, в случае любых изменений; 

6.  размещение Наблюдательного Совета Шариа и его функции. 

одобренный на общем собрании акционеров и нотариально заве-

ренный на индонезийском языке. 

c. протокол общего собрания акционеров; 

d. информацию о: 

1. списке кандидатов акционеров и данные о каждом пакете ак-

ций для банка, созданного в качестве Общества с Ограниченной Ответ-

ственностью/Регионального правительственного предприятия; 

2. списке кандидатов членов и данные об основных сбережени-

ях, обязательных сбережениях и списке пожертвований для банка, со-

зданного в качестве Кооператива; 

 в случае любых изменений в имуществе. 

e. список кандидатов для Совета Директоров, Совета Уполно-

моченных и Наблюдательного Совета Шариа, прилагая к каждому: 

1. фото на паспорт 4 x 6 cm, сделанное в течение, по крайней 

мере, последнего 1 (одного) месяца; 
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2. копия удостоверения, будь то удостоверение личности (KTP) 

или паспорт; 

3. резюме; 

4. образец подписи и инициалы; 

5. копия разрешения на временное проживание (KIMS) и копия 

разрешения на работу от компетентного органа власти для иностранно-

го гражданина; 

6. личное заявление о том, что соответствующее лицо никогда 

не совершало бесчестные действия в банковской, финансовой и другой 

деятельности, не совершало уголовные действия и не находится под 

действием санкций, запрещающих ему заниматься управлением банка, 

что указано в регулирующих положениях о Проверке на профессио-

нальную пригодность и добросовестность, установленную Банком Ин-

донезии; 

7. личное заявление о том, что соответствующее лицо никогда 

не объявлялось банкротом и не было акционером, членом Совета Ди-

ректоров или Совета Уполномоченных, которого признали виновным в 

объявлении компании банкротом на основании решения суда в течение 

5 (пяти) лет до даты заявления; 

8. заявление или письменное свидетельство от бывшего Банка, в 

котором кандидат ранее работал, относительно его опыта в банковских 

операциях, для опытного кандидата в Совет Директоров или опытного 

кандидата в Совет Уполномоченных; 

9. заявление от образовательного института о том, что неопыт-

ный кандидат в Совет Директоров или неопытный кандидат в члены 

Совета Уполномоченных получил образование в сфере банковских 

услуг, основанных на принципах Шариа; 

10.  личное заявление от каждого члена Совета Уполномоченных 

о том, что затронутое лицо не занимает любую сопутствующую долж-

ность с превышением положений Постановления Банка Индонезии О 

Реализации Надлежащего Корпоративного Управления в отношении 

банков, осуществляющих деятельность на основании принципов Ша-

риа. 

11.  личное заявление от каждого члена Совета Уполномоченных 

о том, что затронутое лицо не занимает любую сопутствующую долж-

ность в качестве члена Совета Директоров, Совета Уполномоченных 

или Исполнительного Директора любого другого банка, компании 

и/или института согласно Постановлению Банка Индонезии О Реали-

зации Надлежащего Корпоративного Управления в отношении банков, 

осуществляющих деятельность на основании принципов Шариа. 
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12. личное заявление от каждого члена Совета Директоров и Со-

вета Уполномоченных о том, что затронутое лицо не имеет родствен-

ных связей с большинством членов Совета Уполномоченных/Совета 

Директоров согласно Постановлению Банка Индонезии О Реализации 

Надлежащего Корпоративного Управления в отношении банков, осу-

ществляющих деятельность на основании принципов Шариа; 

13. личные заявления от членов Совета Директоров о том, что 

они, ни совместно, ни по отдельности, не владеют более 25% (двадцати 

пяти процентов) акций оплаченного капитала другой компании; 

14. личное заявление от каждого члена Наблюдательного Совета 

Шариа о том, что затронутое лицо не занимает любую сопутствующую 

должность согласно Постановлению Банка Индонезии относительно 

коммерческих банков, осуществляющих деятельность на основании 

принципов Шариа; 

f. плановая организационная структура, включая состав персо-

нала; 

g. коммерческий план банка на первый год, содержащий, по 

крайней мере: 

1. анализ осуществимости рыночных возможностей и экономи-

ческого потенциала банковских услуг, основанных на принципах Ша-

риа, вместе с дополнительными данными; 

2. оперативный план для мобилизации и выделения средств и 

шаги, которые необходимо осуществить для реализации плана; и 

3. месячный баланс, отчет о доходах и прогноз движения 

наличных средств на 12 (двенадцать) месяцев с даты начала деятельно-

сти банка на основании принципов Шариа; 

h.  среднесрочный и долгосрочный стратегический корпоратив-

ный план; 

i.  принципы управления рисками, план внутренней системы 

контроля, план использования системы информационных технологий и 

шкала полномочий; 

j. рабочие системы и процедуры; 

k. план урегулирования всех прав и обязанностей банка в отно-

шении клиентов, которые не хотят быть клиентами банка на основании 

принципов Шариа; 

l. доказательство оперативной готовности, содержащее, по край-

ней мере: 

1. список материальных активов и ТМЗ; 

2. свидетельство собственности, контроля или арендное согла-

шение на помещения отделения; 
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3. фото строения отделения и план помещения отделения; 

4. образцы форм/печатей, которые должны использоваться в 

банковских операциях; и 

5. Идентификационный номер налогоплательщика (НИИ) и гос-

ударственной регистрации (ГР); 

(2) Список кандидатов акционеров или список кандидатов чле-

нов согласно параграфу (1) пункт d: 

a. в случае частного лица должна прилагаться следующая ин-

формация: 

1. документы согласно параграфу (1) пункт e №1-5; 

2. личное заявление от кандидата держателя контрольного паке-

та акций, утверждающее его готовность о разрешении любых трудно-

стей с капиталом или ликвидностью, с которыми столкнется банк в 

ходе своей деятельности; и 

3. личное заявление о том, что кандидат никогда не совершал 

бесчестные действия в банковской, финансовой и другой деятельности, 

не совершал уголовные действия и не находится под действием санк-

ций, запрещающих ему становится владельцем более 10% (десяти про-

центов) собственности банка и/или держателем контрольного пакета 

акций банка согласно положениям о Проверке на профессиональную 

пригодность и добросовестность, установленным Банком Индонезии; 

b. в случае юридического лица должна прилагаться следующая 

информация: 

1. учредительный договор юридического лица, включая устав и 

любые изменения к нему, утвержденный компетентным органом вла-

сти, включая, в случае иностранного юридического лица, согласно с 

действующими регулирующими положениями в стране происхождения 

затронутого юридического лица; 

2.  документы согласно параграфу (1) пункт e №1-5 для всех 

членов Совета Директоров и Совета Уполномоченных затронутого 

юридического лица; 

3. рекомендация от компетентного органа власти страны проис-

хождения для иностранного юридического лица; 

4.  список акционеров и данные о каждом пакете акций для 

юридического лица, созданного в качестве Общества с Ограниченной 

Ответственностью/Регионального правительственного предприятия, 

или список членов и данные об основных сбережениях, обязательных 

сбережениях и списке пожертвований для юридического лица, создан-

ного в качестве Кооператива; 
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5.  финансовый отчет юридического лица, проверенный обще-

ственным бухгалтером, о положении не ранее, чем за 6 (шесть) месяцев 

до даты подачи отчета для одобрения; 

6.  общая структура коммерческой группы, связанной с банком, 

и юридических лиц владельцев банка вплоть до конечного собственни-

ка, кроме Центрального Правительства и/или Регионального Прави-

тельства; и 

7. личное заявление кандидата держателя контрольного пакета 

акций, утверждающее его готовность о разрешении любых трудностей 

с капиталом или ликвидностью, с которыми столкнется банк в ходе 

своей деятельности, кроме Центрального Правительства и/или Регио-

нального Правительства. 

Статья 4 

(1) Одобрение или отклонение заявления об одобрении преобра-

зования деятельности согласно Статье 3 должно приниматься не позд-

нее, чем в течение 60 (шестидесяти) дней после приема полного заяв-

ления. 

(2) В отношении одобрения или отклонения согласно параграфу 

(1), Банк Индонезии должен: 

a. изучать и удостоверять подлинность документов; 

b. анализировать, кроме всего прочего, уровень справедливой 

конкуренции среди банков, осуществляющих деятельность на основа-

нии принципов Шариа, или уровень насыщенности количества банков, 

осуществляющих деятельность на основании принципов Шариа, и 

надлежащее распределение экономической деятельности; и 

c. проводить интервью с кандидатом держателя контрольного 

пакета акций, кандидатами в Совет Уполномоченных, кандидатами в 

Совет Директоров и кандидатами в Наблюдательный Совет Шариа. 

(3) Банк, подающий заявление о лицензии для преобразования 

операций, должен предоставлять Банку Индонезии общий план преоб-

разования деятельности. 

Статья 5 
Если изменение устава Банка требует одобрения компетентного ор-

гана власти, заявление в компетентный орган власти об одобрении изме-

нений к уставу должно подаваться в то же время, что и подача заявления о 

лицензии для преобразования деятельности согласно Статье 3. 

Статья 6 

Лицензия для преобразования деятельности вступает в силу: 

a. с даты одобрения компетентным органом власти изменений 

устава или учредительного договора, включая устав. 
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b.  с даты регистрации документа об изменении устава в реестре 

компаний, если изменение устав не требует одобрения компетентного 

органа власти. 

Статья 7 
(1) Банк, получивший от Управляющего Банка Индонезии ли-

цензию для преобразования деятельности, должен начать деятельность 

на основании принципов Шариа не позднее чем 60 (шестьдесят) дней 

после принятия одобрения преобразования деятельности. 

(2) О преобразовании деятельности согласно параграфу (1) Совет 

Директоров Банка должен сообщать Банку Индонезии не позднее, чем 

10 (десять) дней после даты начала деятельности на основании прин-

ципов Шариа. 

(3) Если после периода, указанного в параграфе (1), Банк не 

начал деятельность на основании принципов Шариа, выданная лицен-

зия для преобразования деятельности прекращает свое действие. 

Статья 8 

(1) Банк, который получил лицензию для преобразования дея-

тельности, должен урегулировать все права и обязанности с дебитора-

ми и кредиторами, возникающие из обычной деятельности не позднее, 

чем 360 (триста шестьдесят) дней после даты выдачи лицензии для 

преобразования деятельности. 

(2) Для урегулирования всех прав и обязанностей дебиторов и 

кредиторов согласно параграфу (1) банк может передать информа-

цию/уведомление кредиторам и дебиторам напрямую и/или через 

СМИ. 

(3) На основании заявлений, поданных банком, Банк Индонезии 

может продлевать период, указанный в параграфе (1), для распределе-

ния доходных активов Банка. 

(4) Любое заявление о продлении периода согласно параграфу 

(3) должно подаваться не позднее, чем за 30 (тридцать) дней до истече-

ния периода, указанного в параграфе (1), и с указанием причин про-

дления и оснований для этого. 

(5) Банку, который получил лицензию для преобразования дея-

тельности, запрещается осуществлять обычную деятельность, кроме 

урегулирования трансакций согласно параграфу (1) и параграфу (3). 

Статья 9 

Банк, получивший от Управляющего Банка Индонезии лицензию 

для преобразования деятельности, обязан четко указывать слово “Sya-

riah” (Шариа) после слова “Банк” в своем названии. 
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Статья 10 
Банку, который изначально владел лицензией в качестве банка, 

осуществляющего обычную деятельность, и который получил лицен-

зию для преобразования деятельности в банк, осуществляющий дея-

тельность на основании принципов Шариа, запрещено преобразовы-

вать деятельность на основании принципов Шариа в обычную деятель-

ность. 

 

РАЗДЕЛ III СОЗДАНИЕ БАНКАМИ ОТДЕЛЕНИЙ, 

ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

НА ОСНОВАНИИ ПРИНЦИПОВ ШАРИА 

Часть Первая Подразделения Шариа 

Статья 11 

(1) Банк, который намеревается открыть банковские отделения, 

осуществляющие деятельность на основании принципов Шариа, дол-

жен создать подразделение Шариа в главном офисе банка. 

(2) Подразделение Шариа, указанное в параграфе (1), должны 

выполнять следующие функции: 

a. регулировать и контролировать все операции филиала Шариа 

и/или отделения Шариа; 

b. размещать и управлять средствами, полученными от филиала 

Шариа и/или отделения Шариа; 

c. получать и управлять финансовыми заявлениями от филиала 

Шариа и/или отделения Шариа для подготовки общего заявления; 

d. осуществлять другую деятельность в качестве главного офиса 

филиала Шариа и/или отделения Шариа. 

(3) План деятельность подразделения Шариа должен прилагаться 

к коммерческому плану Банка и указывать, по крайней мере, следую-

щее: 

a. план мобилизации средств; 

b. план размещения средств; 

c. план капитала; 

d. прогнозы ставок и определенных статей; 

e. план организационного и человеческого развития; 

f. план развития новых продуктов и деятельности; 

g. план расширения сети отделений. 

(4) Начальник подразделения Шариа должен соответствовать 

следующим требованиям: 

a. находиться на одном уровне по рангу, по крайней мере, с ис-

полнительными Директорами под Советом Директоров; 
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b. обязаться осуществлять операции Банка, осуществляющего 

деятельность на основании принципов Шариа; 

c. обладать высоким уровнем честности и моральными ценно-

стями; и 

d. иметь опыт в операциях банков, осуществляющих деятель-

ность на основании принципов Шариа, и/или иметь обучение в сфере 

операций банков, осуществляющих деятельность на основании прин-

ципов Шариа, либо в Индонезии, либо за границей. 

(5) Наблюдательный Совет Шариа должен организовываться в 

рамках подразделения Шариа. 

Часть Вторая Наблюдательный Совет Шариа и Исполнительные 

Директора 

Статья 12 

Руководство Наблюдательного Совета Шариа и Исполнительные 

Директора должно основываться на регулирующих положениях отно-

сительно Наблюдательного Совета Шариа и Исполнительных Дирек-

торов согласно Постановлению Банка Индонезии О Коммерческих 

банках, осуществляющих деятельность на основании принципов Ша-

риа. 

Часть Третья Первое создание филиала Шариа 

Статья 13 

(1) Банк, создавший подразделение Шариа, может создать фили-

ал Шариа путем: 

a. создания нового филиала Шариа; 

b. преобразования филиала в филиал Шариа; 

c. повышения статуса отделения ниже филиала до филиала Ша-

риа; 

d. преобразования филиала, который ранее открыл отделение 

Шариа, в филиал Шариа; 

e. повышения подфилиала, который ранее открыл отделение 

Шариа, в филиал Шариа; и/или 

f. создания нового филиала Шариа, происходящего из отделе-

ния Шариа филиала, и/или подфилиала на той же территории или за 

пределами территории филиала и/или подфилиала, на которой ранее 

действовало отделение Шариа. 

(2) Банк может создавать филиал Шариа согласно параграфу (1) 

только на основании лицензии Управляющего Банка Индонезии. 

(3) План создания филиала Шариа согласно параграфу (1) дол-

жен представляться в коммерческом плане Банка, разработанном для 

утверждения Банка Индонезии. 
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(4) Предоставление лицензии согласно параграфу (1) пункт a, 

пункт b и пункт c должно осуществляться двумя этапами: 

a. одобрения по существу, т.е. одобрение на осуществление 

подготовки к созданию филиала Шариа; 

b. лицензия на создание филиала Шариа, т.е. лицензия на осу-

ществление деятельности филиала Шариа после завершения подготов-

ки согласно пункту a. 

(5) Предоставление лицензии согласно параграфу (1) пункт d, 

пункт e и пункт f должно происходить одним шагом, а именно, лицен-

зия на создание филиала Шариа без запроса одобрения по существу. 

Статья 14 

Банк, создающий филиал Шариа согласно Статье 13 параграф 

(1), обязан: 

a. зарезервировать минимальный рабочий капитал для деятель-

ности на основании принципов Шариа с целью покрытия первоначаль-

ных оперативных расходов, и 

b. соблюдать требования достаточности минимального капитала 

для подразделения Шариа. 

Статья 15 
Банк, имеющий филиал Шариа, обязан: 

a. вести отдельный учет деятельности на основании принципов 

Шариа; 

b. готовить финансовые отчеты по деятельности на основании 

принципов Шариа; и 

c. включать финансовые отчеты, указанные в пункте b, в общий 

финансовый отчет. 

Статья 16 
Банковское отделение, получившее лицензию на создание фили-

ала Шариа, обязано использовать слово "Syariah" (филиал Шариа) в 

каждом написании названия отделения. 

Статья 17 

(1) Банковское отделение, получившее лицензию на открытие 

филиала Шариа, не может преобразовывать деятельность филиала Ша-

риа в филиал, ведущий обычную деятельность. 

(2) Банк Индонезии должен отзывать лицензию на создание фи-

лиала Шариа, если обнаружено, что он осуществляет обычную дея-

тельность. 

Статья 18 
(1) Заявление на одобрения по существу создания филиала Ша-

риа согласно Статье 13 параграф (1) пункт a должно предоставляться 
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Банком Управляющему Банка Индонезии со следующими приложени-

ями: 

a. общий финансовый отчет и детальный отчет доходных акти-

вов по состоянию за 2 (два) месяца до даты заявления; 

b. план оперативной готовности к созданию филиала Шариа; 

c. документы согласно Статье 3 параграф (1) пункт a, пункт b, 

пункт f и пункт g; 

d. документы и удостоверение управляющего филиала Шариа, а 

именно: 

1.  фото на паспорт 4 x 6 cm, сделанное в течение, по крайней 

мере, последнего 1 (одного) месяца; 

2.  копия удостоверения в форме удостоверения личности (KTP) 

или паспорта; 

3.  резюме; 

4.  образец подписи и инициалы; и 

5.  доказательство опыта в сфере операций банков, осуществля-

ющих деятельность на основании принципов Шариа, и/или заявление 

относительно обучения, полученного в отечественном или зарубежном 

институте в сфере банковских услуг, основанных на принципах Шариа. 

e. документы, удостоверяющие личность кандидатов в Наблю-

дательный Совет Шариа согласно Статье 3 параграф (1) пункт e №1-7, 

для первого создания филиала Шариа; 

f. документы и удостоверение Начальника подразделения Ша-

риа для первого создания филиала Шариа, а именно: 

1.  фото на паспорт 4 x 6 cm, сделанное в течение, по крайней 

мере, последнего 1 (одного) месяца; 

2.  копия удостоверения в форме удостоверения личности (KTP) 

или паспорта; 

3.  резюме; 

4.  образец подписи и инициалы; и 

5.  доказательство опыта в сфере операций банков, осуществля-

ющих деятельность на основании принципов Шариа, и/или заявление 

от образовательного института относительно участия в отечественном 

или зарубежном обучении в сфере банковских услуг, основанных на 

принципах Шариа. 

g. анализ осуществимости рыночных возможностей и экономи-

ческого потенциала банковских услуг, основанных на принципах Ша-

риа, и уровня насыщенности количества банков, осуществляющих дея-

тельность на основании принципов Шариа, с приложением дополни-

тельных данных от соответствующих органов; 
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h. прогноз ежемесячного движения наличных средств на 12 

(двенадцать) месяцев; 

i. коммерческий план филиал, по крайней мере, на 12 (двена-

дцать) месяцев; и  

j. причины создания филиала Шариа. 

(2) Заявления об одобрении по существу создания филиала Ша-

риа согласно Статье 13 параграф (1) пункт b и пункт c должно пода-

ваться банком Управляющему Банка Индонезии со следующими доку-

ментами: 

a. документы согласно параграфу (1); и 

b. план урегулирования всех прав и обязанностей банковского 

отделения в отношении клиентов, не желающих становиться клиента-

ми филиала Шариа. 

Статья 19 
(1) В отношении одобрения или отклонения заявления об одоб-

рении по существу согласно Статье 18, Банк Индонезии должен: 

a. изучать и удостоверять подлинность документов; 

b. анализировать, кроме всего прочего, потенциал банка, уро-

вень ставок, уровень справедливой конкуренции среди банков, осу-

ществляющих деятельность на основании принципов Шариа, уровень 

насыщенности количества банков, осуществляющих деятельность на 

основании принципов Шариа, и рыночные возможности; и 

c. проводить интервью с кандидатами в Наблюдательный Совет 

Шариа. 

(2) Если необходимо, Банк Индонезии может проводить провер-

ку по месту приготовлений для открытия отделения и достоверности 

поданных документов. 

(3) Одобрение или отклонение заявления об одобрении по суще-

ству согласно параграфу (1) должно принимать не позднее, чем в тече-

ние 30 (тридцати) дней после приема полного заявления. 

Статья 20 

(1) Одобрение по существу согласно Статье 19 параграф (1) дей-

ствует в течение 180 (ста восьмидесяти) дней после даты выдачи одоб-

рения по существу. 

(2) Банк и/или банковское отделение, которое получило одобре-

ние по существу согласно параграфу (1), не может осуществлять дея-

тельность на основании принципов Шариа до получения лицензии на 

создание филиала Шариа. 

(3) Если после периода, указанного в параграфе (1), Банк и/или 

банковское отделение, получившее одобрение по существу согласно 
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параграфу (2), не подало заявление о создании филиала Шариа, выдан-

ное одобрение по существу прекращает свое действие. 

Статья 21 

(1) Заявления о лицензии на создание филиала Шариа согласно 

Статье 13 параграф (1) пункт a должно подаваться банком Управляю-

щему Банка Индонезии, и к нему должны прилагаться документы, ука-

занные в Статье 3 параграф (1) пункт f, пункт g, пункт h, пункт i, пункт 

j и пункт l, в случае любых изменений, и изменения к уставу, одобрен-

ные компетентным органом власти. 

(2) Заявления о лицензии на создание филиала Шариа, преобра-

зование деятельности филиала, осуществляющего обычную деятель-

ность, в филиал Шариа согласно Статье 13 параграф (1) пункт b и/или 

повышении отделения ниже филиала, осуществляющего обычную дея-

тельность, до филиала Шариа согласно Статье 13 параграф (1) пункт c 

должно подаваться банком Управляющему Банка Индонезии со сле-

дующими приложениями: 

a. документы согласно параграфу (1); и 

b. отчет о завершении урегулирования всех прав и обязанностей 

банковского отделения по отношению к клиентам, которые не хотят 

становиться клиентами филиала Шариа. 

Статья 22 

(1) В отношении выдачи одобрения или отклонения согласно 

Статье 21, Банк Индонезии должен изучать и удостоверять подлин-

ность документов и проводить интервью с кандидатами в Наблюда-

тельный Совет Шариа. 

(2) Одобрение или отклонение заявления о лицензии согласно 

параграфу (1) должно приниматься не позднее, чем в течение 30 (трид-

цати) дней после приема полного заявления. 

(3) Банк и/или банковское отделение, которое получило лицен-

зию на создание филиала Шариа согласно параграфу (2), должно 

начать деятельность на основании принципов Шариа не позднее, чем в 

течение 30 (тридцати) дней после даты выдачи лицензии на создание 

отделения. 

(4) Об открытии филиала Шариа согласно параграфу (3) банк 

должен сообщать Банку Индонезии не позднее, чем в течение 10 (деся-

ти) дней после даты открытия. 

(5) Если после периода, указанного в параграфе (3), филиал Ша-

риа не был открыт для деятельности на основании принципов Шариа, 

ранее выданная лицензия, выданная на создание этого филиала Шариа, 

прекращает свое действие. 
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Статья 23 
(1) Филиал Шариа, созданный в порядке, установленном в Ста-

тье 13 параграф (1) пункт b и пункт c, должен урегулировать все права 

и обязанности дебиторов и кредиторов, возникающие в результате 

обычной деятельности, не позднее, чем в течение 360 (триста шестиде-

сяти дней) после даты выдачи лицензии на создание отделения. 

(2) Для урегулирования всех прав и обязанностей дебиторов и 

кредиторов согласно параграфу (1), Банк может передавать информа-

цию/уведомления кредиторам и дебиторам, напрямую и/или через 

СМИ. 

(3) Филиалу Шариа запрещено осуществлять обычную банков-

ская деятельность, кроме урегулирования трансакций согласно пара-

графу (1). 

Часть Четвертая Создание филиала Шариа путем открытия отде-

ления Шариа 

Статья 24 

(1) Отечественное отделение Шариа может открываться только 

по одобрению Управляющего Банка Индонезии. 

(2) Отделение Шариа согласно параграфу (1) может открываться 

только, если у Банка есть подразделение Шариа. 

(3) Отделение Шариа согласно параграфу (1) может открываться 

только в целях: 

a. преобразования филиала в филиал Шариа; 

b. повышения банковского подфилиала до филиала Шариа; 

c. создания нового филиал Шариа на той же территории или за 

пределами территории обычного отделения, на которой ранее действо-

вало отделение Шариа. 

(4) Любой план открытия отделения Шариа согласно параграфу 

(1) должен представляться в корпоративном плане банка, получившем 

подтверждение Банка Индонезии. 

 

 

Статья 25 

A Банк, открывающий отделение Шариа согласно Статье 24 па-

раграф (1), обязан: 

a. зарезервировать минимальный рабочий капитал для деятель-

ности на основании принципов Шариа с целью покрытия первоначаль-

ных оперативных расходов, и 

b. соблюдать требования достаточности минимального капитала 

для подразделения Шариа. 
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Статья 26 
(1) Заявление об одобрении открытия отделения Шариа должно 

подаваться банком Управляющему Банка Индонезии со следующим в 

приложении: 

a. анализ осуществимости, представляющий справедливый уро-

вень конкуренции среди банков, осуществляющих деятельность на ос-

новании принципов Шариа; 

b. план оперативных приготовлений для открытия отделения 

Шариа, содержащий готовность человеческих ресурсов, бухгалтерской 

системы и информационных технологий; 

c. плановый обоснованный календарный план для изменения 

отделения Шариа в филиал Шариа; 

d. изменения к уставу, четко указывающие, что банк осуществ-

ляет деятельность на основании принципов Шариа, создание и обязан-

ности Наблюдательного Совета Шариа для первого открытия отделе-

ния Шариа; 

e. коммерческий план Банка на первый год, указывающий, по 

крайней мере, следующее: 

1. анализ осуществимости рыночных возможностей и экономи-

ческого потенциала банковских услуг, основанных на принципах Ша-

риа, вместе с дополнительными подтверждениями; 

2. оперативный план мобилизации и размещения средств, а так-

же оперативных мер, которые должны быть предприняты для реализа-

ции плана; и 

3. баланс, отчет о прибыли и прогноз движения наличных 

средств на первые 12 (двенадцать) месяцев с даты начала операций 

отделения Шариа; 

f. плановая организационная структура и состав персонала во 

главе деятельности отделения Шариа; 

g. доказательство оперативного опыта в банке, осуществляю-

щем деятельность на основании принципов Шариа, и/или сертификат 

обучения в сфере операций банков, осуществляющих деятельность на 

основании принципов Шариа, для начальника филиала банка или под-

филиала; 

h. документы удостоверения личности кандидатов в Наблюда-

тельный Совет Шариа согласно Статье 3 параграф (1) пункт e для пер-

вого открытия отделения Шариа; 

i. документы удостоверения личности для начальника подраз-

деления Шариа согласно Статье 18 параграф (1) пункт f для первого 

открытия отделения Шариа. 
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(2) В отношении одобрения или отклонения заявления согласно 

параграфу (1), Банк Индонезии должен: 

a. изучать и удостоверять подлинность документов; 

b. анализировать, кроме всего прочего, потенциал банка, уро-

вень ставок, уровень справедливой конкуренции среди банков, осу-

ществляющих деятельность на основании принципов Шариа, уровень 

насыщенности количества банков, осуществляющих деятельность на 

основании принципов Шариа, и рыночные возможности; и 

c. проводить интервью с кандидатами в Наблюдательный Совет 

Шариа. 

(3) Если необходимо, Банк Индонезии может осуществлять про-

верку по мету приготовлений к открытию отделения Шариа согласно 

параграфу (1). 

(4) Одобрение или отклонение заявления согласно параграфу (1) 

должно приниматься не позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней по-

сле приема полного заявления. 

Статья 27 
(1) Отделение Шариа должно начинаться свою деятельность не 

позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней после даты одобрения от-

крытия. 

(2) Об открытии отделения Шариа банк должен сообщать Банку 

Индонезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты от-

крытия. 

(3) Если после периода, указанного в параграфе (1), Банк не от-

крывает отделение Шариа для деятельности, выданное одобрение от-

крытия отделения Шариа теряет свое действие. 

Статья 28 
(1) Филиал банка и/или подфилиал, который получил одобрение 

открытия отделения Шариа, обязан четко использовать слово "Отделе-

ние Syariah" (Отделение Шариа) в месте, где отделение Шариа осу-

ществляет деятельность. 

(2) Отделение Шариа обязано: 

a. готовить финансовые отчеты о деятельности на основании 

принципов Шариа; 

b. готовить отдельный отчет и бухгалтерские записи по дея-

тельности на основании принципов Шариа; и 

c. включать финансовый отчет, указанный в пункте b, в общий 

финансовый отчет. 
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Статья 29 
(1) Если банк не соблюдает временные рамки для изменения от-

деления Шариа в филиал Шариа согласно Статье 26 параграф (1) пункт 

c, Банк Индонезии должен отозвать одобрение отделения Шариа. 

(2) Банк обязан урегулировать обязанности с клиентами и дру-

гими сторонами не позднее, чем в течение 90 (девяноста) дней после 

отзыва одобрения отделения Шариа. 

(3) Банк должен предоставить Банку Индонезии отчет об урегу-

лировании обязанностей с клиентами и другими сторонами не позднее, 

чем в течение 10 (десяти) дней после периода, указанного в параграфе 

(2). 

(4) К отчетам, на которые ссылается параграф (3), должны при-

лагаться доказательства урегулирования обязанностей и заявление 

управляющего банковского отделения о завершении всех мер для уре-

гулирования всех обязанностей отделения Шариа с клиентами и дру-

гими сторонами. 

Статья 30 
(1) Заявление о лицензии на создание филиала Шариа согласно 

Статье 13 параграф (1) пункт d и пункт e должно подаваться банком 

Управляющему Банка Индонезии не позднее, чем в течение 60 (шести-

десяти) дней до истечения крайнего срока для планового изменения 

отделения Шариа в филиал Шариа согласно Статье 26 параграф (1) 

пункт c со следующими приложениями: 

a. документы согласно Статье 3 пункт f, пункт g, пункт h, пункт 

i, пункт j и пункт l; 

b. документы и удостоверение управляющего филиала Шариа 

согласно Статье 18 параграф (1) пункт d; и 

c. отчет об урегулировании всех прав и обязанностей филиала 

и/или подфилиала. 

a, Заявления о лицензии на создание филиала Шариа согласно 

Статье 13 параграф (1) пункт f должно подаваться банком Управляю-

щему Банка Индонезии не позднее, чем в течение 60 (шестидесяти) 

дней до истечения крайнего срока для планового изменения отделения 

Шариа в филиал Шариа согласно Статье 26 параграф (1) пункт c, в со-

ответствии с требованиями, указанными в Статье 18 параграф (1) пункт 

a, пункт b, пункт c, пункт d, пункт g, пункт h и пункт i. 

(1) В отношении одобрения или отклонения заявления согласно 

параграфу (1) и параграфу (2), Банк Индонезии должен: 

a. изучать и удостоверять подлинность документов; и 
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b. анализировать, кроме всего прочего, потенциал банка, уро-

вень ставок, уровень справедливой конкуренции среди банков, осу-

ществляющих деятельность на основании принципов Шариа, и равное 

распределение национального экономического развития. 

(2) Если необходимо, Банк Индонезии может проводить провер-

ку по месту приготовлений для создания филиала Шариа согласно па-

раграфу (1) и параграфу (2). 

(3) Одобрение или отклонение заявления о лицензии согласно 

параграфу (1) и параграфу (2) должно приниматься не позднее, чем в 

течение 30 (тридцати) дней после приема полного заявления. 

Статья 31 

Если создание филиала Шариа происходило путем преобразова-

ния филиала банка в филиал Шариа, все отделения ниже этого филиала 

Банка могут быть: 

a. преобразованы в отделения, осуществляющие деятельность 

на основании принципов Шариа; или 

b. переведены в подчинение другому филиалу на той же терри-

тории; или 

c. закрыты. 

Часть Пятая Создание последующего филиала Шариа 

Статья 32 

(1) Банк, уже имеющий филиал Шариа, может создавать после-

дующий филиал Шариа только на основании лицензии Управляющего 

Банка Индонезии. 

(2) Любой план создания последующего филиала Шариа соглас-

но параграфу (1) должен представляться в коммерческом плане Банка 

для утверждения Банка Индонезии. 

(3) Банк, у которого есть филиал Шариа, обязан: 

a. вести отдельные отчеты и бухгалтерские записи для деятель-

ности на основании принципов Шариа; 

b. готовить финансовые отчеты для деятельности на основании 

принципов Шариа; 

c. включать финансовые отчеты, указанные в пункте b, в общий 

финансовый отчет; и 

d. соблюдать требования достаточности минимального капитала 

для подразделения Шариа. 
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Статья 33 
(1) Заявление о лицензии на создание последующего филиала 

Шариа согласно Статье 32 параграф (1) должно подаваться банком 

Управляющему Банка Индонезии с соблюдением следующих положе-

ний: 

a. для создания последующего филиала Шариа согласно поряд-

ку, установленному в Статье 13 параграф (1) пункт a, с приложением 

документов, указанных в Статье 3 параграф (1) пункт f и пункт g, Ста-

тье 14 пункт b, Статье 15, Статье 16, Статье 17 и Статье 18 параграф (1) 

пункт a, пункт b, пункт d и пункт g; 

b. для создания последующего филиала Шариа согласно поряд-

ку, установленному в Статье 13 параграф (1) пункт b и пункт c, с при-

ложением документов, указанных в пункте a и Статье 18 параграф (2) 

пункт b; 

c. для создания последующего филиала Шариа согласно поряд-

ку, установленному в Статье 13 параграф (1) пункт d и пункт e, с со-

блюдением положений, указанных в Статье 30 параграф (1); 

d. для создания последующего филиала Шариа согласно поряд-

ку, установленному в Статье 13 параграф (1) пункт f, с соблюдением 

положений, указанных в Статье 30 параграф (2). 

(2) В отношении одобрения или отклонения заявления согласно 

параграфу (1) пункт a и пункт b, Банк Индонезии должен: 

a. изучать и удостоверять подлинность документов; и 

b. анализировать, кроме всего прочего, потенциал банка, уро-

вень ставок, уровень справедливой конкуренции среди банков, осу-

ществляющих деятельность на основании принципов Шариа, и равное 

распределение национального экономического развития. 

(3)  Если необходимо, Банк Индонезии может проводить провер-

ку по месту приготовлений для создания отделения и подлинности по-

данных документов. 

(4)  Одобрение или отклонение заявления согласно параграфу (1) 

пункт a и пункт b должно приниматься не позднее, чем в течение 30 

(тридцати) дней после приема полного заявления. 

Статья 34 

(1) Филиал Шариа должен начинать деятельность не позднее, 

чем в течение 30 (тридцати) дней после даты выдачи лицензии Управ-

ляющего Банка Индонезии. 

(2) Об открытии последующего филиала Шариа для деятельно-

сти согласно параграфу (1) банк должен сообщать Банку Индонезии не 

позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты открытия. 
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(3) Если после периода, указанного в параграфе (1), Банк не от-

крыл филиал Шариа для деятельности, ранее выданная лицензия на 

создание филиала Шариа прекращает свое действие. 

Часть Шестая Открытие отделений ниже филиала 

Статья 35 

(1) Любой план создания отечественных отделений ниже филиа-

ла Шариа должен представляться в коммерческом плане Банка для 

утверждения Банком Индонезии. 

(2) Открытие отделения ниже филиала Шариа согласно парагра-

фу (1) может осуществляться: 

a. в рамках зоны обслуживания того же регионального отделе-

ния Банка Индонезии, что и родительский филиал Шариа; и 

b. принимая во внимание анализ осуществимости уровня насы-

щенности количества банков, осуществляющих деятельность на осно-

вании принципов Шариа; 

c. с использованием собственных человеческих ресурсов банка; 

и 

d. соблюдая требования достаточности минимального капитала 

для подразделения Шариа. 

(3) Отделение ниже филиала Шариа может быть открыто по тому 

же адресу, что и филиал банка и/или отделение ниже филиала, незави-

симо от учета вопроса безопасности. 

(4) Финансовый отчет отделения ниже филиала Шариа должен 

объединяться с финансовым отчетом родительского филиала Шариа на 

тот же день. 

Статья 36 

(1) Банк должен предоставлять Банку Индонезии план открытия 

отделения ниже филиала Шариа не позднее, чем за 30 (тридцать) дней 

до открытия отделения, с анализом осуществимости в приложении, 

представляющим уровня насыщенности количества банков, осуществ-

ляющих деятельность на основании принципов Шариа; и 

(2) Открытое отделение ниже филиала Шариа согласно парагра-

фу (1) должно начинать свою деятельность не позднее, чем в течение 

30 (тридцати) дней после даты подтверждения пункта от Банка Индо-

незии. 

(3) Об открытии отделения ниже филиала Шариа согласно пара-

графу (1) необходимо сообщать Банку Индонезии не позднее, чем в 

течение 10 (десяти) дней после даты открытия. 
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Часть Седьмая Открытые кассовые операции 

Статья 37 

Регулирование открытых кассовых операций должно основы-

ваться на положениях об открытых кассовых операциях, установлен-

ных Постановлением Банка Индонезии О Коммерческих банках, осу-

ществляющих деятельность на основании принципов Шариа. 

Часть Восьмая Обслуживание Шариа 

Статья 38 

(1) Любой план обслуживания Шариа должен представляться в 

коммерческом плане банка для подтверждения Банка Индонезии. 

(2) Обслуживание Шариа могут открываться: 

a. в рамках зоны обслуживания того же регионального отделе-

ния Банка Индонезии, что и родительский филиал; 

b. согласно кооперативному соглашению между родительским 

филиалом Шариа и филиалом и/или подфилиалом; и 

c. с использованием собственных человеческих ресурсов банка, 

осведомленных в банковских продуктах и операциях Шариа. 

(3) Обслуживание Шариа обязаны: 

a. готовить отдельные отчеты и бухгалтерские записи филиала 

и/или подфилиала; и 

b. использовать действующие финансовые бухгалтерские стан-

дарты банковских услуг, основанных на принципах Шариа. 

(4) Финансовый отчет обслуживания Шариа должен объединять-

ся с финансовым отчетом родительского филиала Шариа на тот же 

день. 

Статья 39 

(1) Банк должен предоставлять в Банк Индонезии отчет о своем 

плане обслуживания Шариа согласно Статье 38 не позднее, чем в тече-

ние 30 (тридцати) дней до начала деятельности. 

(2) Обслуживание Шариа согласно Статье 38 должно начинать 

свою деятельность не позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней после 

даты подтверждения Банка Индонезии. 

(3) Об открытии обслуживания Шариа необходимо сообщать 

Банку Индонезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после да-

ты открытия. 
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Часть Девятая Природа деятельности 

Статья 40 

(1) Банки, осуществляющие деятельность на основании принци-

пов Шариа, обязаны соблюдать принципы Шариа и пруденциальные 

принципы в осуществлении своей деятельности. 

(2) Регулирование деятельности на основании принципов Шариа 

должно основываться на положениях о деятельности, установленных 

Постановлением Банка Индонезии О Коммерческих банках, осуществ-

ляющих деятельность на основании принципов Шариа. 

Часть Десятая Изменение адреса отделения 

Статья 41 

Регулирование изменения адреса филиала Шариа, отделения 

ниже филиала Шариа и открытых кассовых операций должно основы-

ваться на положениях об изменении адреса отделения, установленных 

Постановлением Банка Индонезии О Коммерческих банках, осуществ-

ляющих деятельность на основании принципов Шариа. 

Часть Одиннадцатая Повышение и понижение статуса отделения 

Статья 42 

(1) Повышение статуса отделения ниже филиала Шариа до фи-

лиала Шариа должно осуществляться согласно положениям о создании 

филиала Шариа. 

(2) Повышение статуса открытых кассовых операций до отделе-

ния ниже филиала Шариа осуществляться согласно положениям об 

открытии отделения ниже филиала Шариа. 

Статья 43 
(1) Понижение статуса филиала Шариа до отделения ниже фили-

ала Шариа может осуществляться только путем закрытия филиала Ша-

риа и открытия отделения ниже филиала Шариа. 

(2) Понижение статуса отделения ниже филиала Шариа до от-

крытых кассовых операций банка Шариа может осуществляться только 

путем закрытия отделения ниже филиала Шариа и открытия открытых 

кассовых операций банка Шариа. 

Часть двенадцатая Закрытие отделений Шариа 

Статья 44 

Регулирование закрытия филиала Шариа и отделений ниже фи-

лиала Шариа и прекращение открытых кассовых операций должно ос-

новываться на положениях о закрытии отделений, установленных По-

становлением Банка Индонезии О Коммерческих банках, осуществля-

ющих деятельность на основании принципов Шариа. 
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Статья 45 
(1) Отделение Шариа может закрываться только при наличии 

одобрения Управляющего Банка Индонезии. 

(2) План закрытия отделения Шариа должен сообщаться банком 

Банку Индонезии не позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней до за-

крытия со следующими приложениями: 

a. причины закрытия; 

b. меры, которые должны быть предприняты для урегулирова-

нии обязанностей отделения Шариа по отношению к клиентам и дру-

гим сторонам. 

(3) Банк должен сообщать о закрытии отделения Шариа Банку 

Индонезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты за-

крытия, прилагая следующее: 

a. доклад об урегулировании обязанностей с клиентами и дру-

гими сторонами; и 

b. заявление Начальника подразделения Шариа о том, что за-

вершены меры для урегулирования всех обязанностей отделения Ша-

риа с клиентами и другими сторонами, и что все дальнейшие претензии 

являются ответственностью Начальника подразделения Шариа от име-

ни Банка. 

(4) При необходимости, Банк Индонезии должен проводить про-

верку на месте отделения Шариа, чтобы оценить урегулирование обя-

занностей отделения Шариа, которое должно быть закрыто. 

Статья 46 

(1) Банк должен сообщать о закрытии отделения Шариа Банку 

Индонезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты за-

крытия отделения Шариа. 

(2) Банк должен объявлять о закрытии отделения Шариа согласно 

параграфу (1) в газете большого тиража в местонахождении банковское 

отделения не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты закрытия. 

Статья 47 

(1) Банк должен сообщать о любом плане прекращения обслужи-

вания Шариа Банку Индонезии не позднее, чем в течение 30 (тридцати) 

дней до прекращения, прилагая: 

a. причины прекращения обслуживания; и 

b. меры, которые должны быть предприняты для урегулирова-

ния обязанностей с клиентами и другими сторонами. 

(2) Банк должен сообщать о прекращении обслуживания Шариа 

Банку Индонезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после да-

ты прекращения, и должен прилагать: 
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a. доказательство урегулирования обязанностей с клиентами и 

другими сторонами; и 

b. заявление управляющего родительского филиала Шариа о 

том, что завершены меры для урегулирования всех обязанностей об-

служивания Шариа с клиентами и другими сторонами, , и что все даль-

нейшие претензии являются ответственностью управляющего роди-

тельского филиала Шариа от имени банка. 

Часть Тринадцатая Бухгалтерский учет 

Статья 48 

Система бухгалтерской деятельности на основании принципов 

Шариа должна основываться на действующих принципах бухгалтер-

ского учета Шариа банковских услуг, основанные на принципах Ша-

риа. 

Часть Четырнадцатая Ведение документации 

Статья 49 

(1) Банк должен надлежащим образом вести:  

a. реестр акционеров и изменений к нему для банка, в законном 

порядке созданного в качестве Общества с Ограниченной Ответствен-

ностью/Регионального правительственного предприятия; или 

b. реестр членов и изменений к нему для банка, в законном по-

рядке созданного в качестве Кооператива. 

(2) Банк, зарегистрированный на фондовом рынке, должен обно-

вить реестр согласно параграфу (1) пункт a. 

Статья 50 

(1) Банки должны внести изменения в документы согласно Ста-

тье 11 параграф (3), ссылаясь на действующие регулирующие положе-

ния относительно коммерческого плана Банка. 

(2) Банк должны внести изменения в документы согласно Статье 

3 параграф (1) пункт h, пункт I и пункт j в любое время, в случае мате-

риальных изменений. 

(3) Документы согласно параграфу (2) должны подаваться в Банк 

Индонезии не позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней после измене-

ния. 

Статья 51 

Банки обязаны гарантировать достоверность любого документа 

или удостоверения, выданного любым соответствующим органом или 

третьей стороной и предоставленного Банка Индонезии. 
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РАЗДЕЛ IV ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 52 

(1) Заявления о лицензии, поданные до принятия настоящего По-

становления Банка Индонезии и еще не одобренные, должны приво-

диться в соответствие с требованиями и документами, указанными в 

настоящем Постановлении Банка Индонезии. 

(2) Любой начальника подразделения Шариа, не соблюдающий 

требования, указанные в Статье 11 параграф (4) пункт a, обязан выпол-

нить положения не позднее, чем в течение 1 (одного) года после изда-

ния настоящего Постановления Банка Индонезии. 

РАЗДЕЛ V САНКЦИИ 

Статья 53 
(1) Любой банк, не соблюдающий положения Статьи 2, Статьи 4 

параграф (3), Статьи 7 параграф (1), Статьи 8 параграф (1), параграф 

(4) и параграф (5), Статьи 9, Статьи 10, Статьи 11, Статьи 12, Статьи 13 

параграф (3), Статьи 14, Статьи 15, Статьи 16, Статьи 17 параграф (1), 

Статьи 20 параграф (2), Статьи 22 параграф (3), Статьи 23 параграф (1) 

и параграф (3), Статьи 24, Статьи 25, Статьи 27 параграф (1), Статьи 

28, Статьи 29 параграф (2), Статьи 32, Статьи 34 параграф (1), Статьи 

35, Статьи 36 параграф (1) и параграф (2), Статьи 37, Статьи 38, Статьи 

39 параграф (1) и параграф (2), Статьи 40, Статьи 41, Статьи 42, Статьи 

43, Статьи 44, Статьи 45 параграф (1) и параграф (2), Статьи 47 пара-

граф (1), Статьи 48, Статьи 49, Статьи 50, Статьи 51 и Статьи 52 пара-

граф (2), подлежит административным санкциям согласно Статье 52 

Акта №7 1992г. О Банковской Деятельности с поправками согласно 

Акту № 10 1998г. 

(1) Любой банк, не соблюдающий положения Статьи 7 параграф 

(2), Статьи 22 параграф (4), Статьи 27 параграф (2), Статьи 29 параграф 

(3), Статьи 34 параграф (2), Статьи 36 параграф (3), Статьи 39 параграф 

(3), Статьи 46 и Статьи 47 параграф (2), подлежит административным 

санкциям согласно Статье 52 Акта № 7 1992г. О Банковской Деятель-

ности с поправками согласно Акту № 10 1998г. в форме: 

a. письменного предупреждения и финансового штрафа в раз-

мере Rp 1,000,000.00 (один миллион рупий) за каждый день задержки 

каждого отчета и/или уведомления; 

b. письменного предупреждения и финансового штрафа Rp 

30,000,000.00 (тридцати миллионов рупий), если банк не предоставляет 

отчет и/или уведомление. 

(2) Считается, что банк не предоставил отчет и/или уведомление 

согласно параграфу (2) пункт b, если он не предоставил соответствую-
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щий отчет в течение 30 (тридцати) дней после крайнего срока на 

предоставление отчета и/или уведомления. 

(3) Любая сторона, не соблюдающая положения Статьи 13 пара-

граф (2), Статьи 24 параграф (1) и Статьи 32 параграф (1), подлежит 

уголовному наказанию согласно Статье 46 Акта № 7 1992г. О Банков-

ской Деятельности с поправками согласно Акту № 10 1998г. 

РАЗДЕЛ VI ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 54 

С момента вступления в силу настоящего Постановления Банка 

Индонезии, Постановление Банка Индонезии № 4/1/PBI/2002 от 27 

марта 2002г. Об Обычных Коммерческих банках, осуществляющих 

деятельность на основании принципов Шариа, отзывается и объявляет-

ся недействительным. 

Статья 55 
Настоящее Постановление Банка Индонезии вступает в силу с 

даты его принятия. 

 

Принято: Джакарта  

От: 30 января 2006г. 

 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ, БУРХАНУДДИН 

АБДУЛЛА 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 5 ОТ 2006 
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ТОЛКОВАНИЕ 

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ №: 8/3/PBI/2006 

О ПРЕОБРАЗОВАНИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЫЧНЫХ 

КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ В КОММЕРЧЕСКИЕ БАНКИ, 

ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ОСНОВАНИИ 

ПРИНЦИПОВ ШАРИА, И СОЗДАНИЕ ОБЫЧНЫМИ 

КОММЕРЧЕСКИМИ БАНКАМИ БАНКОВСКИХ ОТДЕЛЕНИЙ, 

ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НА ОСНОВАНИИ 

ПРИНЦИПОВ ШАРИА 

ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ  

В ответ на изменения национальной экономики, которые стано-

вятся все более сложными и взаимосвязанными с международной эко-

номикой, необходимо внести изменения в политику в банковской сфе-

ре. Эти изменения политики должны улучшить и обеспечить гибкость 

национальной банковской системы. 

Также планируется, что изменения политики приведут к более 

быстрому распространению сети отделений обычных коммерческих 

банков, осуществляющих деятельность на основании принципов Ша-

риа, с целью обеспечения более широкого обслуживания. С этой це-

лью, филиалы иностранных банков, осуществляющих обычную дея-

тельность, также получают возможность участвовать в банковских 

услугах, основанных на принципах Шариа. 

Расширение банковских услуг, основанных на принципах Ша-

риа, должно поддерживаться сильным капиталом и надлежащими бан-

ковскими собственниками финансовой стабильности, что позволит ид-

ти наравне с глобализацией финансовых систем и открытия рыночного 

доступа. В дополнение к сильному капиталу, банки также должны 

иметь компетентное управление, Наблюдательный Совет Шариа, бан-

ковских должностных лиц и человеческие ресурсы для надлежащего 

управления банком. Наравне с этим, оптимальное расширение сети 

банковских отделений должно в любом случае учитывать возможности 

и коммерческий план банка. Расширение сети отделений также должно 

принимать во внимание уровень насыщенности количества банков, 

конкуренцию среди банков, осуществляющих деятельность на основа-

нии принципов Шариа, и надлежащее распределение экономического 

развития. 

 

ПОСТАТЕЙНО  
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Статья 1 
Номер 1 

Не требует толкования. 

Номер 2 

Не требует толкования. 

Номер 3 

Не требует толкования. 

Номер 4 

Не требует толкования. 

Номер 5 

Не требует толкования. 
Номер 6 
Не требует толкования. 
Номер 7 
Не требует толкования. 
Номер 8 
Не требует толкования. 
Номер 9 
Не требует толкования. 
Номер 10 
Не требует толкования. 
Номер 11 
Не требует толкования. 
Номер 12 
Не требует толкования. 
Номер 13 
Не требует толкования. 
Номер 14 
Не требует толкования. 
Номер 15 
Не требует толкования. 
Номер 16 
Не требует толкования. 
Номер 17 
Не требует толкования. 
Номер 18 
Не требует толкования. 
Номер 19 
Не требует толкования. 
Номер 20 
Не требует толкования. 
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Статья 2 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 3 
Параграф (1) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Пункт c 

Не требует толкования. 

Пункт d 

Не требует толкования. 

Пункт e 

Номер 1-6  

Не требует толкования. 

Номер 7 

“дата заявления” – дата, когда банк подает заявление о преобра-

зовании деятельности Банка. 

Номер 8 

Регулирование в отношении ряда опытных членов Совета Ди-

ректоров или Совета Уполномоченных должно руководствоваться По-

становлением Банка Индонезии О Применении Надлежащего Корпора-

тивного Управления в отношении банков, осуществляющих деятель-

ность на основании принципов Шариа.  

Номер 9-13  

Не требует толкования. 

Пункт f 

Состав и структура организации и персонала, кроме всего проче-

го, включает организационную структуру, горизонтальные и вертика-

льные линии ответственности, должности и имена персонала, по край-

ней мере, уровня исполнительных директоров.  

Пункт g 

Номер 1 

Поддерживающие данные – данные, используемые в расче-

тах/анализе анализа осуществимости, выданные компетентным орга-

ном власти.  

Номер 2 и номер 3  
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Не требует толкования. 
Пункт h 
Корпоративный план включает, кроме всего прочего, средне-

срочные (три года) и долгосрочные (пять лет) стратегические планы 
банка для достижения цели преобразования банковской деятельности в 
банк, осуществляющий деятельность на основании принципов Шариа. 

Пункт i 
Принципы управления рисками должны определять, кроме всего 

прочего, технику и методы, используемые банком для определения, 
измерения и контроля за рисками, которые несут банковские операции. 
Принципы управления рисками должны основываться не только на 
исторических данных, но и на рисковых прогнозах. 

Пункт j 
Рабочие системы и процедуры включают полную и всеобщую 

инструкцию для использования во время деятельности на основании 
принципов Шариа. 

Пункт k 
Урегулирование обязанностей с клиентами, не желающими стать 

клиентами банка на основании принципов Шариа, может проводиться, 
кроме всего прочего, путем передачи всех обязанностей другому банку 
или другой стороне по одобрению клиента. 

Пункт l 
Не требует толкования. 
Параграф (2) 
Пункт a 
Не требует толкования. 
Пункт b 
Номер 1-5 
Не требует толкования. 
Номер 6 
“Коммерческая группа, связанная с банком” определяется как: 
a. любое физическое и юридическое лицо; 
b. несколько лиц; или 
c. несколько юридических лиц, имеющие управление, соб-

ственность или семейные связи согласно Постановлению Банка 
Индонезии Об Установленном законом лимите кредитования. 

Номер 7 
Личное заявление держателя контрольного пакета акций, со-

зданного в качестве юридического лица, должно составлять и пода-
ваться руководством, уполномоченным представлять соответствующее 
юридическое лицо. 
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Если банк является частью холдинга коммерческой группы, лич-

ное заявление должно составляться сторонами, которые, по мнению 

Банка Индонезии, реализуют контроль, прямой или непрямой, над всей 

коммерческой группой. 

Статья 4 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Изучение документов может включать изучение на месте, если 

необходимо. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Пункт c 

Интервью должны проводиться для кандидата держателя кон-

трольного пакета акций, кандидатов Совета Уполномоченных и канди-

датов Совета Директоров согласно Постановлению Банка Индонезии О 

проверке на профессиональную пригодность и добросовестность. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 5 

Не требует толкования. 

Статья 6 

Не требует толкования. 

Статья 7 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 8 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 
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Поддерживающим доказательством, указанным в данном пара-

графе, может быть доказательство платежеспособности дебиторов в 

рамках определенного периода.  

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 9 
Не требует толкования. 

Статья 10 

Не требует толкования. 

Статья 11 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

“Размещение и управление средствами” определяется как инве-

стиционная деятельность на денежном рынке шариа, а не распределе-

ние средств в обществе. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 12 

Не требует толкования. 

Статья 13 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Банк может создавать филиал Шариа только на основании 

утверждения Банком Индонезии плана деятельности банка, при кото-

ром не происходят материальные изменения в финансовом состоянии 

от коммерческого плана до реализации коммерческого плана на дату 

создания отделения, такие как значительное уменьшение банковского 

капитала. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 
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Статья 14 
Первоначальные оперативные расходы включают, кроме всего 

прочего, аренда помещения, заработная плата работниов и постоянные 

расходы. 

Требование достаточности минимального капитала в данной 

Статье должно основываться на Постановлении Банка Индонезии О 

Требовании достаточности минимального капитала. 

Статья 15 

Не требует толкования. 

Статья 16 

Не требует толкования. 

Статья 17 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 18 
Параграф (1) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Если банк должен использовать для отделения арендованное по-

мещение, документы планов оперативной готовности помещения отде-

ления могут временно являться меморандумом договоренности об 

арендованном помещении отделения. Арендное соглашение должно 

предоставлять в момент, когда банк сообщает о начале деятельности 

открытого отделения. 

Пункт c-j  

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Урегулирование обязанностей с клиентами, не желающими стать 

клиентами банка на основании принципов Шариа, может проводиться, 

кроме всего прочего, путем передачи всех обязанностей другому банку 

или другой стороне по одобрению клиента. 
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Статья 19 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 20 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 21 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 22 

Параграф (1) 

Если для проверки достоверности документов это необходимо, 

Банк Индонезии может проводить проверку на месте. 

Параграф (2) 

Если филиал Шариа происходит в результате преобразования 

филиала и/или повышения статуса отделения ниже филиала, осуществ-

ляющего обычную деятельность, лицензия на создание филиала Шариа 

должна заменять лицензию и статус предыдущего отделения. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 23 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 
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Статья 24 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Банк может создавать отделение Шариа только на основании 

утверждения Банком Индонезии плана деятельности банка, при кото-

ром не происходят материальные изменения в финансовом состоянии 

от коммерческого плана до реализации коммерческого плана на дату 

создания отделения, такие как значительное уменьшение банковского 

капитала. 

Статья 25 

Первоначальные оперативные расходы включают, кроме всего 

прочего, аренда помещения, заработная плата работниов и постоянные 

расходы. 

Требование достаточности минимального капитала в данной 

Статье должно основываться на Постановлении Банка Индонезии О 

Требовании достаточности минимального капитала. 

Статья 26 
Параграф (1) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Готовность человеческих ресурсов – это наличие должностных 

лиц, специально назначенных банком для ведения оперативной дея-

тельности отделения Шариа. 

Бухгалтерская система может разделять отчет банковского отде-

ления и отчет отделения Шариа. 

Пункт c and пункт d 

Не требует толкования. 

Пункт e 

Номер 1 

Поддерживающие данные – данные, используемые в расче-

тах/анализе анализа осуществимости, выданные компетентным орга-

ном власти.  

Номер 2 и номер 3  

Не требует толкования. 
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Пункт f и пункт i 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования.  

Параграф (3) 

Не требует толкования.  

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 27 

Параграф (1) 

Не требует толкования.  

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 28 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 29 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Урегулирование обязанностей с клиентами, не желающими стать 

клиентами банка на основании принципов Шариа, может проводиться, 

кроме всего прочего, путем передачи всех обязанностей другому банку 

или другой стороне по одобрению клиента. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 30 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 
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Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 31 

Не требует толкования. 

Статья 32 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Банк может создавать филиал Шариа только на основании 

утверждения Банком Индонезии плана деятельности банка, при кото-

ром не происходят материальные изменения в финансовом состоянии 

от коммерческого плана до реализации коммерческого плана на дату 

создания отделения, такие как значительное уменьшение банковского 

капитала. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

 

Статья 33 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Если филиал Шариа происходит в результате преобразования 

филиала и/или повышения статуса отделения ниже филиала, осуществ-

ляющего обычную деятельность, лицензия на создание филиала Шариа 

должна заменять лицензию и статус предыдущего отделения. 

Статья 34 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

166



 

Статья 35 
Параграф (1) 

Банк может создавать отделение ниже филиала Шариа только на 

основании утверждения Банком Индонезии плана деятельности банка, 

при котором не происходят материальные изменения в финансовом 

состоянии от коммерческого плана до реализации коммерческого пла-

на на дату создания отделения, такие как значительное уменьшение 

банковского капитала. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Если отделение ниже филиала Шариа находится по тому же ад-

ресу, что и филиал банка и/или отделение ниже филиала, должно быть 

четкое физическое разделение между отделением ниже филиалом и 

филиалом. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 36 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 37 
Не требует толкования. 

Статья 38 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 39 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 
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Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 40 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 41 

Не требует толкования. 

Статья 42 

Параграф (1) 

После выдачи одобрения создания филиала Шариа отделение 

ниже филиала должно немедленно закрываться.  

Параграф (2) 

После выдачи одобрения открытия отделения ниже филиала 

Шариа, открытые кассовые операции банка Шариа должны немедлен-

но прекращаться. 

Статья 43 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 44 

Не требует толкования. 

Статья 45 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 46 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 
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Статья 47 
Параграф (1) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Урегулирование обязанностей с клиентами и другими сторонами 

может проводиться, кроме всего прочего, путем передачи всех обязан-

ностей другому отделению шариа или другой стороне по одобрению 

клиента. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Доказательство урегулирования обязанностей с клиентами 

должно предоставляться в форме финансового отчета филиала Шариа, 

указывающего, что все обязанности обслуживания Шариа с клиентами 

и другими сторонами были урегулированы. 

Пункт b 

Урегулирование обязанностей с клиентами и другими сторонами 

может проводиться, кроме всего прочего, путем передачи всех обязанностей 

другому отделению шариа или другой стороне по одобрению клиента. 

Статья 48 

Не требует толкования. 

Статья 49 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 50 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 51 

Не требует толкования. 

Статья 52 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 
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Статья 53 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Сумма финансового штрафа должна рассчитываться на основа-

нии задержки отчета. 

Пункт b 

Сумма финансового штрафа должна рассчитываться на основа-

нии непредоставленых отчетов. 

Если банк, подлежащий наложению санкций, не предоставляет 

отчет, он не подлежит наложению санкций за позднее предоставление 

отчета. 

Параграф (3) 

Крайний сроки 30 (тридцати) дней на предоставление отчета 

включает крайний срок для предоставления исправлений к отчету. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 54 
Не требует толкования. 

Статья 55 

Не требует толкования. 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИЯ № 4599 
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МАТЕРИАЛ 5. ДЖАКАРТА, 20 ОКТЯБРЯ, 2006 

Циркулярное письмо всем сельским банкам Шариа в Индонезии 

Тема: Агентство сертификации сельских банков Шариа 

После выхода Постановления Банка Индонезии № 8/25/PBI/2006 

от 5 октября 2006 года о поправке к Постановлению Банка Индонезии 

№ 6/17/PBI/2004 о сельских банках Шариа (Официальное Печатное 

Издание Республики Индонезии № 82 2006, Дополнение к Официаль-

ному Печатному Изданию Республики Индонезия № 4651) необходимо 

осуществить внедрение положений об Агентстве сертификации сель-

ских банков Шариа в Циркулярном письме Банка Индонезии следую-

щим образом. 

I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Сельский банк Шариа, именуемый в дальнейшем СБШ, явля-

ется сельским банком, как указано в статье 1 номер 4 Закона № 7 от 

1992 года о банковской деятельности с изменениями, внесенными За-

коном № 10 от 1998 года, осуществляющим деятельность на основании 

принципов Шариа. 

2. Профессиональная Система Сертификации для СБШ, именуе-

мая в дальнейшем Система сертификации, представляет собой серию 

мероприятий, включая организацию обучения, а именно: 

подготовку стандартного учебного плана, обеспечение аккреди-

тации для инструкторов и обучающих агентств, создание учебных ор-

ганизаций, проведение тестирования, выдачу сертификата о прохожде-

нии и аннулирование аккредитации и сертификата. 

3. Агентство Сертификации – это агентство, которое должно ре-

гулировать и создавать Систему Сертификации и которое было легали-

зовано уполномоченным органом на основе рекомендаций Банка Ин-

донезии. 

4. Обучающее агентство - это агентство, назначенное проводить 

обучение и сертификационные тесты, аккредитованное Агентством 

Сертификации. 

5. Сертификационный Совет является высшим органом, уполно-

моченным определять направление политики Агентства Сертифика-

ции. 

6. Национальный Учебный Комитет  - это комитет, назначенный 

помогать Сертификационному Совету в анализе и разработке учебных 

программ в целях повышения качества системы сертификации. 

7. Правление является органом управления повседневной дея-

тельностью всего Агентства Сертификации. 

II. АГЕНТСТВО  СЕРТИФИКАЦИИ для СБШ 
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1. Цели и требования Агентства Сертификации 

а. Целями Агентства Сертификации являются: 

1) Обеспечение качества Системы сертификации; 

2) Обеспечение реализации Системы Сертификации и 

3) Улучшение качества и профессионализма персонала СБШ 

b. Агентство Сертификации обязано: 

1) Иметь стратегию и миссию по продвижению и развитию каче-

ства персонала СБШ в поддержку устойчивого, надежного и эффек-

тивного СБШ сектора. 

2) Состоять, по меньшей мере, из таких органов: 

а) Сертификационный Совет, в состав которого входят, по 

меньшей мере: 

і. Банк Индонезии, (в зависимости от обстоятельств) Начальник 

Директората по вопросам банковской деятельности Шариа; 

іі. Председатель Ассоциации Банков Шариа. 

б) Национальный Учебный Комитет, включающий компетент-

ных специалистов в области экономики, финансов, банковского Шариа 

и права. 

с) Управление, в состав которого входят, по меньшей мере,  та-

кие подразделения: 

і. Подразделения Материально – Системной Стандартизации; 

іі. Подразделение Сертификации, Аккредитации и Тестирования; 

ііі. Финансовое  Подразделение; 

іv Подразделение по общим, правовым и информационным во-

просам. 

3) Иметь и компетентно выполнять свои обязанности, обязатель-

ство регулировать, определять и устанавливать Систему Сертифика-

ции, включая, кроме всего прочего, следующее: 

а) Создание стандартного учебного плана для инструкторов 

СБШ и персонала по мере необходимости; 

b) Подготовка обучения партнеров, в случае необходимости; 

с) Создание стандартов аккредитации для инструкторов и Обу-

чающих Агентств; 

d) Утверждение учебных планов Обучающих Агентств как для 

инструкторов СБШ, так и для персонала; 

е) Разработка графика и материалов тестирования; 

f) Выдача сертификатов тестирования участников на соответ-

ствие  требованиям; 

g) Разработка кодекса этики Системы Сертификации; 
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h) Аннулирование сертификата в том случае, если, по мнению 

Банка Индонезии, член Совета Директоров, имеющий сертификат, не 

прошел проверку на профессиональную пригодность и добросовест-

ность; 

i) Отчет Банку Индонезии от владельцев сертификатов, сертифи-

каты которых аннулирована; 

j) Анализ и разработка системы сертификации. 

2. Обязанности Органов  Правления Агентства Сертификации  

а. Обязанности Совета Сертификации включают, кроме всего 

прочего: 

1) Обеспечение внедрения Системы Сертификации, общей поли-

тики и процедур, установленных Агентством Сертификации для до-

стижения собственных целей; 

2) Оценка и утверждение предложений Комитета Национального 

образования, в том числе, кроме всего прочего, относительно измене-

ния учебных программ и выявления потребностей в обучении и новых 

учебных модулей; 

3) Оценка результатов управления Агентства Сертификации. 

b. Обязанности Комитета Национального Образования включа-

ют, кроме всего прочего: 

1) Изменение учебных программ; 

2) Определение потребности в обучении и новых учебных моду-

лей. 

c. Обязанности руководства включают, кроме всего прочего: 

1) Разработка правил поведения, организации и процедур реали-

зации политики Агентства Сертификации и Системы Сертификации, 

которая была утверждена Советом Сертификации; 

2) Обеспечение в целом деятельности, которая осуществляется в 

соответствии с положениями, правилами поведения, и решением Сер-

тификационного Совета; 

3) Управление повседневной деятельностью и администрирова-

ние, обеспечение конфиденциальности сертификационной документа-

ции. 

III. ЗАЯВЛЕНИЕ НА ПОЛУЧЕНИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 

ПО СОЗДАНИЮ АГЕНСТВА СЕРТИФИКАЦИИ 
1. Любое Агентство Сертификации, реализующее Систему Сер-

тификации, должно иметь лицензию, выданную уполномоченным ор-

ганом на основе рекомендаций Банка Индонезии. 

2. Заявление о получении рекомендации должно быть представ-

лено Советом руководителей или должностным лицом в соответствии 
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с действующими внутренними правилами учреждения Банку Индоне-

зии, в случае необходимости, Правлению Банков Шариа, Jl. М.Х. 

Тамрин № 2, Джакарта 10350, со следующими приложениями: 

a. Уставы, легализованные государственным нотариусом; 

b. Учебная программа, модули и основные принципы учебных 

материалов; 

с. Организационная структура; 

d. Планы деятельности; 

е. Письменная справка от ассоциации банков шариа, а также 

f. Список биографий учредителей и совета руководителей или 

членов агентства. 

3. Банк Индонезии не должен допускать ни один сертификат, 

выданный любым Агентством Сертификации, который не был реко-

мендован Банком Индонезии. 

IV. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Положения настоящего Циркулярного Письма Банка Индонезии 

вступает в силу с 20 октября 2006 года. 

 

Для информирования общественности настоящее Циркулярное 

Письмо Банка Индонезии должно быть обнародовано в Официальном 

Печатном Издании Республики Индонезия. 

Пожалуйста, примите это во внимание. 

 

БАНК ИНДОНЕЗИИ, 

МИРАНДА С. ГОИЛТОМ (MIRANDA S. GOELTOM)  

Старший Заместитель Управляющего 
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МАТЕРИАЛ 6 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№ 9/5/ПТИ/2007 
О МЕЖБАНКОВСКОМ РЫНКЕ ШАРИА 

С БЛАГОСЛОВЕНИЯ ЕДИНОГО ГОСПОДА 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

Учитывая, что: 

а. более быстрое развитие банковской деятельности шариа тре-

бует более эффективного и квалифицированного управления ликвид-

ностью и межбанковским валютным рынком шариа. 

b. преобладающие на межбанковском валютном рынке шариа 

инструменты, использующие сделки Мудараба, не в полной мере отве-

чают требованиям в области управления ликвидностью банка шариа; 

с. с целью соответствия требованиям управления банковской 

ликвидностью шариа необходимо дать возможность для применения 

других межбанковских инструментов шариа валютного рынка, кроме 

сделок Мудхараба; 

d. в соответствии с рекомендациями, изложенными в пункте а, b, 

с, необходимо усовершенствовать положения, касающиеся межбанков-

ского валютного рынка шариа. 

Принимая во внимание: 

1. Закон № 7 от 1992 года о банковской деятельности (Офици-

альное Печатное Издание Республики Индонезия № 31 1992 г. допол-

нение к Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия № 

3472) с изменениями, внесенными Законом № 10 от 1998 года (Офици-

альное Печатное Издание Республики Индонезии № 182 1998 г., до-

полнение к Официальному Печатному Изданию Республики Индоне-

зия № 3790); 

2. Закон № 23 от 1999 года О Банке Индонезии (Официальное 

Печатное Издание Республики Индонезия № 66 1999 г. дополнение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия № 3843) с 

изменениями, внесенными Законом № 3 от 2004 года (Официальное 

Печатное Издание Республики Индонезии № 7 от 2004г., дополнение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия № 4357); 

ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ 

Принять: ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ № 

9/5/ПТИ/2007 О МЕЖБАНКОВСКОМ РЫНКЕ ШАРИА 
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РАЗДЕЛ 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 

Термины, используемые в настоящем Постановлении Банка Ин-

донезии, имеют следующее значение: 

1) Обычный Банк является коммерческим банком в соответствии 

с Законом № 7 от 1992 г. «О банковской деятельности» с изменениями, 

внесенными Законом № 10 от 1998г., осуществляющим деятельность в 

обычном порядке.  

2). Банк Шариа является Коммерческим Банком в соответствии с 

Законом № 7 от 1992 г. «О банковской деятельности» с изменениями, 

внесенными Законом № 10 от 1998г., осуществляющим деятельность 

на основе принципов Шариа; 

3) Отделение Шариа, именуемое в дальнейшем ОШ, подразуме-

вает собой: 

а. рабочее подразделение в центральном управлении Обычного 

Банка, выполняющее функции главного управления среди филиалов 

шариа; или 

b. рабочее подразделение в управлении Обычного Банка, распо-

ложенное за границей, выполняющее функции главного управления 

под-филиалов шариа или подразделений шариа; 

3) Межбанковский валютный рынок шариа, далее – МВРШ, яв-

ляется краткосрочной финансовой операцией среди банков, осуществ-

ляющих деятельность на основе принципов Шариа, как в рупиях, так и 

в иностранной валюте. 

4) Инструмент МВРШ является финансовым инструментом, ос-

нованным на принципах шариа, выпущенный банком шариа или отде-

лением шариа и используемый как средство осуществления операции 

на межбанковском валютном рынке шариа. 

5) Принципы Шариа – это согласованные правила, основанные 

на Исламских законах в соответствии со статьей 1 № 13 Закона № 7 от 

1992 года О банковской деятельности с изменениями, внесенными За-

коном № 10 от 1998 года. 

РАЗДЕЛ ІІ УЧАСТНИКИ МВРШ  

Статья 2 

1) Участники МВРШ должны включать банки Шариа, отделения 

Шариа и Обычные Банки. 

2) Банки Шариа и ОШ согласно параграфу (1) могут осуществ-

лять размещение средств или получение, используя инструменты 

МВРШ, как установлено Банком Индонезии. 
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3) Обычные Банки в соответствии с параграфом 1) могут только 

осуществлять размещение средств в инструменты МВРШ, как установ-

лено Банком Индонезии. 

РАЗДЕЛ III ИНСТРУМЕНТЫ И ОПЕРАЦИИ МВРШ  

Статья 3 

Инструменты МВРШ, используемые Участниками МВРШ, яв-

ляются инструментами, утвержденными Банком Индонезии как Ин-

струменты МВРШ 

Статья 4 

1) Банки Шариа и ОШ, намеревающиеся выпускать Инструмен-

ты МВРШ, отличные от указанных в Статье 3, обязаны заранее подать 

заявление на согласование Банку Индонезии. 

2) Банки Шариа и ОШ, намеревающиеся согласовать заявление о 

выпуске Инструментов МВРШ в соответствии с параграфом 1), долж-

ны получить фатву от Национального Совета Шариата относительно 

соответствия Инструментов МВРШ принципам Шариата. 

3) После того, как Банк Индонезии одобрит Инструменты 

МВРШ в соответствии с параграфом 1), Банк Индонезии должен ре-

гламентировать Инструменты МВРШ в Циркулярном Письме Банка 

Индонезии. 

4) Банки Шариа или ОШ в соответствии с параграфом 1) и дру-

гие Банки Шариа или ОШ могут выпускать Инструменты МВРШ толь-

ко после вступления в силу Циркулярного Письма Банка Индонезии в 

соответствии с параграфом 3).  

5) Другие Банки Шариа или ОШ в соответствии с параграфом 4) 

могут выпускать Инструменты МВРШ, которые должны быть утвер-

ждены в Циркулярном Письме Банка Индонезии в соответствии с пара-

граф 4) без обязательной предварительной подачи заявки. 

6) Процедуры подачи заявления и утверждения выпуска Ин-

струментов МВРШ в соответствии с параграфом 1) должны быть уста-

новлены в дальнейшем Циркулярном Письме Банка Индонезии. 

Статья 5 
1) Инструменты МВРШ, выпущенные до вступления в силу По-

ложения этого Банка Индонезии, должны быть повторно урегулирова-

ны в специальном Циркулярном Письме Банка Индонезии. 

2) Банки Шариа или ОШ, намеревающиеся выпускать Инстру-

менты МВРШ в соответствии с параграфом 1), не обязаны следовать 

процедурам согласно Статье 4. 
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Статья 6 
1) Банк Индонезии должен установить типы оборотоспособных 

Инструментов МВРШ до наступления срока платежа. 

2) Типы и процедуры торговли Инструментами МВРШ в соот-

ветствии с параграфом 1) должны утверждаться в Циркулярном Пись-

ме Банка Индонезии.  

РАЗДЕЛ IV ОТЧЕТНОСТЬ 

Статья 7 

Участники МВРШ обязаны отчитываться по операциям МВРШ 

Банку Индонезии в соответствии с действующими положениями Банка 

Индонезии. 

РАЗДЕЛ V САНКЦИИ 

Статья 8 

Любой Банк Шариа или ОШ, не выполняющий установленное 

статьей 4 параграф 1), подлежит административным санкциям в соот-

ветствии со Статьей 52 Закона № 7 от 1992 о банковской деятельности 

с изменениями, внесенными Законом № 10 от 1998 года. 

Статья 9 

Любой Участник МВРШ, не выполняющий установленное Ста-

тьей 7 положение, подлежит санкциям в соответствии с положениями 

Банка Индонезии об отчетности МВРШ. 

РАЗДЕЛ VI ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 10 

Любые Инструменты МВРШ, которые в настоящее время выпу-

щены до вступления в силу настоящего Постановления Банка Индоне-

зии, именуемые Сертификат Межбанковского Инвестирования Муда-

раба (СМИМ), должны оставаться в силе до момента их погашения в 

соответствии с Постановлением Банка Индонезии№ 2/8/ PBI/2000 от 22 

февраля 2000 года о Межбанковском валютном рынке шариа с измене-

ниями, внесенными Постановлением Банка Индонезии № 7/26/ 

PBI/2005. 

РАЗДЕЛ VII ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 11 

С момента вступления в силу настоящего Постановления Банка 

Индонезии, Постановление Банка Индонезии № 2/8/ PBI/2000 от 23 

февраля 2000 О Межбанковском валютном рынке шариа с изменения-

ми, внесенными Постановлением Банка Индонезии № 7/26/ PBI/2005, 

должно быть отменено и признано не действующим.  
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Статья 12 
Настоящее Постановление Банка Индонезии вступает в силу с 

момента его принятия. 

Принято: Джакарта 

От: 30 марта 2007 года, 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКОМ ИНДОНЕЗИИ 

БУРХАНУДДИН АБДУЛЛА 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 53 ОТ 2007 ГОДА.  

ТОЛКОВАНИЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ № 

9/5/ PBI/2007 О МЕЖБАНКОВСКОМ ВАЛЮТНОМ РЫНКЕ ША-

РИА 

І. ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 

Быстрый рост развития банков шариа в настоящее время способ-

ствовал мобилизации государственных средств в банковский сектор 

шариа. Это способствует улучшению управления ликвидностью банков 

шариата, что требует более ликвидного и эффективного межбанков-

ского валютного рынка шариа. 

Для повышения ликвидности и эффективности МВРШ необхо-

димо развивать другие инструменты МВРШ, кроме сделок Мудхара-

бах. Таким образом, инструменты МВРШ в управлении ликвидностью 

Банка Шариа стали более диверсифицированными. 

Кроме того, учитывая, что участники рынка понимают надлежа-

щие инструменты МВРШ, необходимо поощрять их активную роль в 

развитии инструментов МВРШ. Для развития инструментов МВРШ, 

необходимо, чтобы Банк Индонезии регулировал и устанавливал ин-

струменты МВРШ. В соответствии с вышеупомянутым объяснением 

это необходимо для усовершенствования действующих положений, 

касающихся Межбанковского Валютного Рынка Шариа. 

ІІ. ПОСТАТЕЙНО 

Статья 1 

Не требует толкования 

Статья 2 

Не требует толкования 

Статья 3 
Не требует толкования 

Статья 4 

Параграф 1)  

Не требует толкования 

Параграф 2)  
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Не требует толкования 

Параграф 3)  

Циркулярное Письмо Банка Индонезии в соответствии с настоя-

щим параграфом должно издаваться на любое заявление Банка Шариа 

или ОШ о выпуске Инструмента МВРШ, который должен быть утвер-

жден Банком Индонезии. Вопросы, отраженные в этом Циркулярном 

Письме, должны включать, кроме всего прочего, характеристики и 

требования, механизм осуществления операции, расчеты по операциям 

и отчетность. 

Параграф 4)  

Не требует толкования 

Параграф 5)  

Не требует толкования 

Параграф 6) 

Циркулярное Письмо Банка Индонезии в настоящем параграфе 

должно регламентировать процедуры МВРШ. 

Статья 5 
Не требует толкования 

Статья 6 
Не требует толкования 

Статья 7 

Не требует толкования 

Статья 8 

Не требует толкования 

Статья 9 
Не требует толкования 

Статья 10 
Не требует толкования 

Статья 11 

Не требует толкования 

Статья 12 

Не требует толкования 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИИ № 4715 

180



 

МАТЕРИАЛ 7 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№ 9/7/PBI/2007 
«ОБ ИЗМЕНЕНИЯХ ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА 
ИНДОНЕЗИИ № 8/3/PBI/2006 «О ПРЕОБРАЗОВАНИИ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЫЧНОГО 
КОММЕРЧЕСКОГО БАНКА В КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК, 
ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, 
ОСНОВАННУЮ НА ПРИНЦИПАХ ШАРИА, 
И СОЗДАНИИ ФИЛИАЛОВ ОБЫЧНОГО 
КОММЕРЧЕСКОГО БАНКА, 
ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, 
ОСНОВАННУЮ НА ПРИНЦИПАХ ШАРИА» 

С БЛАГОСЛОВЕНИЯ ГОСПОДА ВСЕМОГУЩЕГО 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКОМ ИНДОНЕЗИИ 

Принимая во внимание, что: 

а. в то время как с целью повышения роли обычных коммерче-

ских банков, осуществляющих деятельность на основе принципов Ша-

риа, посредством расширения сети банковских операций шариа, кото-

рые способны достичь широкой общественности; 

b. в то время как с целью оптимизации наличия существующих 

Услуг шариа в обычных коммерческих банках, осуществляющих дея-

тельность на основе принципов Шариа, посредством расширения 

функций Услуг шариа; 

c. в то время как предполагается, что реализация расширения се-

ти и функций Услуг шариа, приведет к дальнейшему усилению по-

среднической функции и способствует росту банковского сектора ша-

риа с учетом принципов шариа и пруденциальных принципов. 

d. в то время как в соответствии с соображениями, вышеизло-

женными в пунктах а – с, необходимо внести изменения в Постановле-

ние Банка Индонезии «О преобразовании деятельности обычного ком-

мерческого банка в коммерческий банк, осуществляющий деятель-

ность, основанную на принципах Шариа, и создании филиалов обыч-

ного коммерческого банка, осуществляющих деятельность, основан-

ную на принципах Шариа 

Учитывая: 

1. Закон № 7 от 1992 года «О банковской деятельности» (Офици-

альное Печатное Издание Республики Индонезия № 31от 1992 г., До-
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полнение к Официальному Печатному Изданию Индонезия номер 

3472) с изменениями, внесенными Законом № 10 от 1998 года (Офици-

альное Печатное Издание Республики Индонезия № 182 от 1998 г. До-

полнение к Официальному Печатному Изданию Индонезия № 3790); 

2. Закон № 23 от 1999 года «О Банке Индонезии» (Официальное 

Печатное Издание Республики Индонезия № 66 от 1999 г., Дополнение 

к Официальному Печатному Изданию Индонезия № 3843) с изменени-

ями, внесенными Законом № 3 от 2004 (Официальное Печатное Изда-

ние Республики Индонезия № 7 из 2004, Дополнение к Официальному 

Печатному Изданию Индонезия № 4357); 

3. Постановление Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006, «О преобра-

зовании деятельности обычного коммерческого банка в коммерческий 

банк, осуществляющий деятельность, основанную на принципах Ша-

риа, и создании филиалов обычного коммерческого банка, осуществ-

ляющих деятельность, основанную на принципах Шариа» (Официаль-

ное Печатное Издание Республики Индонезия № 5 от 2006 г., Допол-

нение к Официальному Печатному Изданию Индонезия № 4599). 

ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять: Изменения к Постановлению Банка Индонезии № 

8/3/PBI/2006 «О преобразовании деятельности обычного коммерческо-

го банка в коммерческий банк, осуществляющий деятельность, осно-

ванную на принципах Шариа, и создании филиалов обычного коммер-

ческого банка, осуществляющих деятельность, основанную на принци-

пах Шариа» 

Раздел I 
Ряд положений Постановления Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006 

«О преобразовании деятельности обычного коммерческого банка в 

коммерческий банк, осуществляющий деятельность, основанную на 

принципах Шариа, и создании филиалов обычного коммерческого бан-

ка, осуществляющих деятельность, основанную на принципах Шариа» 

(Официальное Печатное Издание Республики Индонезия № 5 от 2006 

г., Дополнение к Официальному Печатному Изданию Индонезия № 

4599) будут изменены следующим образом: 

1. Положения Статьи 1 будут изменены следующим образом: 

Статья 1 
1. «Банк» - это Коммерческий Банк, как определено в статье 1, 

номер 3 Закона № 7 от 1992 года «О банковской деятельности», с из-

менениями, внесенными Законом № 10 от 1998 года, осуществляющий 

традиционную деятельность, в том числе филиал иностранного банка. 
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2. "Деятельность, основанная на принципах Шариа" - это бан-

ковская деятельность, осуществляемая в соответствии с Принципами 

Шариа, как изложено в статье 1 номер 13 Закона № 7 от 1992 года «О 

Банковской деятельности» с изменениями, внесенными Законом № 10 

от 1998 года. 

3. "Филиал" - это подразделение Банка, непосредственно подот-

четное головному офису соответствующего Банка и осуществляющее 

деятельность по месту своего расположения. 

4. "Отделение ниже Филиала" - Подфилиал или Кассовое отде-

ление, деятельность которого заключается в оказании помощи своему 

родительскому Филиалу. 

5. "Подфилиал" - это Отделение ниже Филиала, деятельность ко-

торого заключается в предоставлении помощи своему вышестоящему 

Филиалу. 

6. "Кассовое отделение" - это Отделение ниже Филиала, деятель-

ность которого заключается в предоставлении помощи своему выше-

стоящему Филиалу, за исключением распределения средств. 

7. "Подразделение Шариа" - это подразделение, созданное в го-

ловном офисе Банка, функционирующем как Головной Офис филиалов 

Шариа или Единиц Шариа. 

8. "Филиал Шариа" – это Филиал Банка, осуществляющий дея-

тельность на основе Принципов Шариа. 

9. «Подфилиал Шариа» - это Отделение ниже Филиала Шариа, 

деятельность которого заключается в оказании помощи своему роди-

тельскому Филиалу Шариа. 

10. "Отделение ниже Филиала Шариа" - это Подфилиал Шариа 

или Кассовое отделение Шариа, осуществляющий деятельность, осно-

ванную на Принципах Шариа, деятельность которого заключается в 

оказании помощи своему родительскому Филиалу Шариа. 

11. "Кассовое отделение Шариа" - это Отделение ниже Филиала 

Шариа, деятельность которого заключается в предоставлении помощи 

своему родительскому офису, за исключением распределения средств. 

12. "Единица Шариа" - это специальная единица, подотчетная 

Подразделению Шариа, деятельность которой включает мобилизацию 

средств, распределение средств, а также предоставление других бан-

ковских услуг на основе Принципов Шариа в Филиале или Подфилиа-

ле Банка с целью подготовки к преобразованию в Филиал Шариа. 

13. "Удаленные кассовые операции" - это кассовое обслужива-

ние, основанное на Принципах Шариа, предоставляемое лицам, кото-

рые являются клиентами банка, в том числе: 
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а. Мобильный Кассовое отделение или Плавающий Кассовое от-

деление, именуемое удаленным кассовым отделением узлом для об-

служивания потребителей с помощью наземного или водного транс-

порта; 

б. Платежный пункт, а именно проведение определенных плате-

жей, в том числе, но не исключительно, выплата жалования работни-

кам, оплата счетов за электричество и телефонных счетов, посредством 

взаимодействия между Банком и клиентами Банка; 

с. Банкомат (ATM), а именно кассовое отделение, которое осу-

ществляет операции в электронном режиме для удобства клиентов, в 

том числе, но не исключительно, изъятие или внесение денежных 

средств, осуществление бухгалтерских переводов, получение инфор-

мации об остатках или изменениях на счетах клиентов, а также вклю-

чает в себя банкоматы, которые функционируют с использованием 

технологий сотрудничества с другими банками. 

14. "Национальный Совет Шариа" - это совет, созданный Индо-

незийским Советом Улама, наделенный властью и функциями вынесе-

ния фетвы о товарах, услугах и деятельности банков, осуществляющих 

деятельность, основанную на Принципах Шариа. 

15. "Наблюдательный Совет Шариа" - это совет, контролирую-

щий соблюдение принципов Шариа в деятельности банка. 

16. «Совет директоров»: 

а. для Банка, зарегистрированного в качестве Общества с Огра-

ниченной Ответственностью, - это совет директоров, как изложено в 

Статье 1 номер 4 Закона № 1 от 1995 года «Об Обществах с Ограни-

ченной Ответственностью»; 

b. для Банка, юридически зарегистрированного как Региональное 

Государственное Предприятие, - это совет директоров, как изложено в 

статье 11 Закона № 5 от 1962 года «О Региональных Государственных 

Предприятиях»; 

с. для Банка, юридически зарегистрированного как Кооператив, - 

это правление, как изложено в статье 29 Закона № 25 от 1992 года «О 

кооперативах». 

17. "Совет Уполномоченных": 

а. для Банка, юридически зарегистрированного как Общество с 

Ограниченной Ответственностью, - это Совет уполномоченных, как 

изложено в статье 1 номер 5 Закона № 1 от 1995 года «Об Обществах с 

Ограниченной Ответственностью»; 

b. для Банка, юридически зарегистрированного как Региональное 

Государственное Предприятие, - это совет уполномоченных, как изло-
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жено в статье 19 Закона № 5 от 1962 года «О Региональных Государ-

ственных Предприятиях»; 

с. для Банка, юридически зарегистрированного как Кооператив, - 

это наблюдательный совет, как изложено в статье 38 Закона № 25 от 

1992 года «О Кооперативах». 

18. "Исполнительный Директор" - это любое должностное лицо, 

оказывающее влияние на политику и операции Банка или непосред-

ственно подчиняется Совету директоров, в том числе, но не исключи-

тельно, управляющий Филиала или управляющий такого же уровня. 

19. "Контролирующий Акционер" - это юридическое лицо или 

физическое лицо, или рабочая группа, которая: 

а. владеет акциями компании или Банка в размере 25% (двадцати 

пяти процентов) или более от общего количества выпущенных акций с 

правом голоса; 

b. владеет акциями компании или Банка на сумму менее 25% 

(двадцати пяти процентов) от общего числа акций с правом голоса, но 

может быть правомочен осуществлять контроль над компанией или 

Банком прямо или косвенно. 

20. "Услуги Шариа" - это деятельность по мобилизации фондов, 

финансовые и другие банковские услуги, основанные на принципах 

Шариа, осуществляемые в Филиале или нижестоящем Офисе от имени 

и по поручению Филиала Шариа того же Банка. 

2. Положения Статьи 38 будут изменены следующим образом: 

Часть восьмая Услуги Шариа 

Статья 38 
(1) Любой план Услуг Шариа подлежит раскрытию в бизнес-

плане Банка, утвержденного Банком Индонезии. 

(2) Услуги Шариа могут предоставляться: 

а. в одной области с родительским Филиалом Шариа, в одной 

рабочей области с Региональным Офисом Банка Индонезии, или в той 

же провинциальной области; 

b. на основании совместного соглашения между родительским 

Филиалом Шариа и Филиалом или Подфилиалом; и 

с. при использовании Банком своих собственных человеческих 

ресурсов, обладающих знаниями о деятельности и операциях Банка 

Шариа. 

d. при поддержке достаточной системы информационных техно-

логий, а также 

е. при поддержке необходимой системы управления со стороны 

Родительского Филиала Шариа. 
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(3) Услуги Шариа обязаны: 

а. быть записаны и учтены отдельно от Филиала или Подфилиа-

ла; и 

b. использовать соответствующие стандарты финансовой отчет-

ности банковской деятельности Шариа. 

(4) Финансовый отчет Услуг шариа должен быть консолидиро-

ван в финансовую отчетность родительского Филиала Шариа в тот же 

день. 

(5) Филиал или Подфилиал, где расположены Услуги Шариа, 

должны содержать логотип банковской индустрии шариа или слова 

«Услуги Шариа» четко читаемые и в хорошо обозримом для обще-

ственности месте. 

3. Между статьей 39 и статьей 40 постановление дополняется 1 

(одной) статьей, а именно статьей 39А следующим образом: 

Статья 39А Изменения Адреса Услуг шариа 

(1) Изменение адреса Услуг шариа в пределах одного города 

(kotamadya) или столицы регентства (kabupaten) с предыдущего место-

расположения Шариа Службы должно соответствовать следующим 

критериям: 

а. план по изменению адреса должен быть размещен в предыду-

щем месторасположении Услуг шариа по крайней мере за 10 (десять) 

дней до даты изменения адреса, а 

b. Банк Индонезии должен быть уведомлен об изменении адреса 

Услуг шариа не позже, чем 10 (десять) дней после даты осуществления 

изменения адреса, с объяснениями причины изменения адреса. 

(2) Кроме того, что описано в параграфе (1) процесс изменения 

адреса Услуг шариа должен соответствовать следующим критериям: 

а. план по изменению адреса необходимо сообщить не менее, 

чем за 30 (тридцать) дней до фактического изменения адреса; 

б. должен включать в себя следующее: 

1) причины изменения адреса; 

2) план урегулирования требований и обязательств Услуг шариа. 

с. изменение адреса Услуг шариа должно быть осуществлено, по 

крайней мере, не позже, чем через 30 (тридцать) дней после даты 

утверждения Банком Индонезии; 

d. Банк Индонезии должен быть уведомлен об изменении адреса 

Услуг шариа не позднее 10 (десяти) дней после даты осуществления 

изменения адреса; 

е. об изменении адреса Услуг шариа необходимо сообщать в 

местной газете или на предыдущем месторасположении Услуг шариа 
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не менее чем за 10 (десять) дней до даты фактического изменение ад-

реса. 

4. Положения Статьи 53 будут изменены следующим образом: 

РАЗДЕЛ V САНКЦИИ 

Статья 53 

(1) Любой банк, несоблюдающий положения Статьи 2, Статьи 4 

параграфа (3), Статьи 7 параграфа (1), Статьи 8 параграфа (1), парагра-

фа (4) и параграфа (5), Статьи 9, Статьи 10, Статьи 11, Статьи 12, Ста-

тьи 13 параграфа (3), Статьи 14, Статьи 15, Статьи 16, Статьи 17 пара-

графа (1), Статьи 20 параграфа (2), Статьи 22 

параграфа (3), Статья 23 параграфа (1) и параграфа (3), Статьи 

24, Статьи 25, Статьи 27 параграфа (1), Статьи 28, Статьи 29 параграфа 

(2), Статьи 32, Статьи 34 параграфа (1), Статьи 35, Статьи 36 параграфа 

(1) и параграфа (2), Статьи 37, Статьи 38, Статьи 39 параграфа (1) и 

параграфа (2), Статьи 39А параграфа (2) пункт а а и с, Статьи 40, Ста-

тьи 41, Статьи 42, Статьи 43, Статьи 44, Статьи 45 параграфа (1) и па-

раграфа (2), Статьи 47 параграфа (1), Статьи 48, Статьи 49, Статьи 50, 

Статьи 51 и Статьи 52 параграфа (2) несет административную ответ-

ственность в соответствии со Статьей 52 Закона № 7 от 1992 года «О 

банковской деятельности» с изменениями, внесенными Законом № 10 

от 1998 года. 

(2) Любой банк, не соблюдающий положения Статьи 7 парагра-

фа (2), Статьи 22 параграфа (4), Статьи 27 параграфа (2), Статьи 29 па-

раграфа (3), Статьи 34 параграфа (2), Статьи 36 параграфа (3), Статьи 

39 параграфа (3), Статьи 46, и Статьи 47 параграфа (2), подлежит ад-

министративной ответственности в соответствии со Статьей 52 Закона 

№ 7 от 1992 года «О банковской деятельности» с изменениями, вне-

сенными Законом № 10 от 1998 года в форме: 

а. письменного предупреждения и штрафа в размере Rp 

1,000,000.00 (один миллион рупий) за каждый просроченный день для 

каждого отчета или объявления; 

б. письменного предупреждения и штрафа в размере Rp 

30,000,000.00 (тридцать миллионов рупий), если Банк не сможет пред-

ставить отчет или заявление. 

(3) Банк должен быть объявлен, как такой, что не предоставил 

отчет или заявление согласно параграфа (2) пункт а b в том случае, ес-

ли банк не предоставил отчет, о котором идет речь, в течение 30 (трид-

цати) дней после истечения срока для передачи отчета или заявления. 

4) Любая сторона, не соблюдающая положения Статьи 13 пара-

графа (2), Статьи 24 параграфа (1) и Статьи 32 параграфа (1) подлежит 
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уголовной ответственности в соответствии со Статьей 46 Закона № 7 

от 1992 года «О банковской деятельности» с изменениями, внесенными 

Законом № 10 от 1998 года. 

Раздел II 
Все упоминания термина «выплата средств» в Посановлении 

Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006 «О преобразовании деятельности 

обычного коммерческого банка в коммерческий банк, осуществляю-

щий деятельность, основанную на принципах Шариа и создание фили-

алов обычного коммерческого банка, осуществляющих деятельность, 

основанную на принципах Шариа» следует читать как финансирова-

ние. 

Раздел III 
Настоящее Постановление Банка Индонезии вступает в силу с 

момента его принятия. 

Для информирования общественности настоящее Постановление 

Банка Индонезии должно быть опубликовано в Официальном Вестнике 

Республики Индонезии. 

 

Принято: Джакарта 

От 4 мая 2007 

Управляющий Банка Индонезии, 

Бурхануддин Абдулла 

 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 70 ОТ 2007 

ТОЛКОВАНИЕ  

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ № 9/7/PBI/2007 
«О преобразовании деятельности обычного коммерческого банка 

в коммерческий банк, осуществляющий деятельность, основанную на 

принципах Шариа, и создании филиалов обычного коммерческого бан-

ка, осуществляющих деятельность, основанную на принципах Шариа»  

ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 
В целях увеличения банковских операций шариа в обычных 

коммерческих банках, осуществляющих деятельность, основанную на 

принципах Шариа, необходимо корректировать политику, регулирую-

щую банковскую деятельность Шариа. Корректировка политики регу-

лирования включает расширение сети транзакционных услуг Шариа 

путем оптимизации существующих Услуг шариа за счет расширения 

функций Услуг шариа и гибкости критериев для выбора места откры-

тия Услуг шариа. 
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ПОСТАТЕЙНО 

Раздел 1 

Номер 1 

Статья 1 
Не требует толкования 

Номер 2 

Статья 38 

Параграф (1) 

Не требует толкования  

Параграф (2) 

Пункт а. 

Пример: 

1. Банк А имеет Филиал Шариа в Бандунге, Банк А может от-

крыть Услуги Шариа в Тасикмалайе, даже не смотря на то, что Тасик-

малайя не имеет Филиала Шариа, потому что Бандунг и Тасикмалайя 

расположены в пределах 1 (одной) области - провинции Западная Ява. 

2. Банк B имеет Филиал Шариа в Манадо (провинция Северный 

Сулавеси), поэтому Банк Б может открыть Услуги Шариа в Горонтало 

(провинция Горонтало), даже не смотря на то, что Банк B не имеет Фи-

лиала Шариа в Горонтало, но потому что Северный Сулавеси и Горон-

тало расположены на 1 (одной) рабочей территории Банка Индонезии в 

Манадо. 

Пункт b. 

Не требует толкования. 

Пункт c. 

Не требует толкования. 

Пункт d. 

Не требует толкования. 

Пункт e. 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Пункт а. 

Не требует толкования. 

Пункт b. 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Номер 3 
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Статья 39А 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 53 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт а. 

Суммы штрафов, которые должны быть оплачены, рассчитыва-

ются на основании задержки отчетности. 

Пункт b. 

Суммы штрафов, которые должны быть оплачены, рассчитыва-

ется на основании факта не предоставления отчета. 

В случае, если Банк подлежит применению санкций за непред-

ставление отчетов, банк не подлежит санкциям на период дней задерж-

ки предоставления отчетности. 

Параграф (3) 

Предельный срок представления отчетов составляет 30 (трид-

цать) дней, в том числе для предоставления корректировок к отчетам. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Раздел ІІ 

Не требует толкования 

Раздел ІІІ 

Не требует толкования 

 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 4727 
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МАТЕРИАЛ 8 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№: 10/32/PBI/2008  
О КОМИТЕТЕ ПО ВОПРОСАМ 
БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
В СООТВЕТСТВИИ С НОРМАМИ ШАРИА 

С БЛАГОСЛОВЕНИЯ ГОСПОДА ВСЕМОГУЩЕГО 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКОМ ИНДОНЕЗИИ 

 

а. Учитывая что: Существование Принципов Шариа, которые 

включены в фатву Индонезийского Совета Улемы, является одним из 

аспектов, который формирует основу для осуществления банковской 

системы в соответствии с нормами  шариа. 

b. В рамках внедрения фатвы Индонезийского Совета Улемов в 

Постановлениях Банка Индонезии, есть необходимость участия коми-

тета, которому поручено взять на себя функции по разъяснению и тол-

кованию фатвы в области банковской деятельности, основанной на 

нормах шариа; 

с. Исходя из соображений, указанных в пункте а и пункте b, 

считается необходимым определить условия, касающиеся Комитета по 

вопросам банковской деятельности, основанной на нормах Шариа, в 

Постановлении Банка Индонезии; 

Принимая во внимание: 1. Закон № 23 от 1999 года о Банке 

Индонезии (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия № 

66 от 1999 года, Приложение к Официальному Печатному Изданию 

Республики Индонезия № 3843) с поправками согласно Закону № 3 от 

2004 года (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия №7 

от 2004 года, Приложение к  Официальному Печатному Изданию Рес-

публики Индонезия № 4357); 

2. Закон № 21 от 2008 года о Банковской деятельности, осно-

ванной на нормах Шариа (Официальное Печатное Издание Республики 

Индонезия №94 от 2008 года, Приложение к Официальному Печатно-

му Изданию №4867); 

 

ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять: ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ О КО-

МИТЕТЕ ПО ВОПРОСАМ БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В СО-

ОТВЕТСТВИИ С НОРМАМИ ШАРИА 
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РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 1 

Термины, используемые в Постановлении Банка Индонезии, 

имеют сдедующее значение: 

1. Комитет по вопросам Банковской деятельности, основанной 

на нормах Шариа, именуемый в дальнейшем как Комитет, - это собра-

ние, включающиее экспертов в области шариа муамалах и/или экспер-

тов в области экономики, финансовых экспертов и банковских экспер-

тов, которым поручено оказывать помощь Банку Индонезии во внедре-

нии фатвы Индонезийского Совета Улемы в условия, сформулирован-

ные в Постановлениях Банка. 

2. Индонезийский Совет Улемы, именуемый в дальнейшем  как 

ИСУ, является правлением или советом, в который входят исламские 

ученые, общественные выдающиеся лица (зуама) и индонезийские му-

сульманские академики для объединения движений и шагов Индоне-

зийских исламских верующих в реализации совместных устремлений; 

одна из его главных ролей - это предоставление фатвы (Муфтий). 

РАЗДЕЛ II СОЗДАНИЕ, ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ КОМИТЕТА 

Статья 2 
Банк Индонезии создает Комитет в рамках исполнения Поста-

новлений Банка Индонезии в области Банковской деятельности, осно-

ванной на нормах Шариа. 

Статья 3 

Цель создания комитета является оказание помощи Банку Индо-

незии во внедрении фатвы ИСУ и развитии банковской деятельности, 

основанной на нормах шариа. 

Статья 4 
Банк Индонезии определяет задачи, порядок формирования и со-

став Комитета, а также другие вопросы, связанные с вопросами,  необ-

ходимыми для обеспечения эффективного выполнения задач Комитета. 

Статья 5 

(1) Задачами Комитета является содействие Банку Индонезии в: 

а. толковании фатвы ИСУ в отношении банковской деятельно-

сти, основанной на нормах шарита. 

b. предоставлении информации в рамках внедрения фатвы в По-

становления Банка Индонезии. 

с. содействии развитию  сектора банковской деятельности, осно-

ванной на нормах шариа. 

(2) Результаты выполнения задач Комитета должны  предостав-

ляться в Банк Индонезии в виде рекомендаций Комитета. 
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Статья 6 
Комитет  подотчетен Банку Индонезии. 

Статья 7 

Бюджет и расходы, связанные с выполнением задач Комитета, 

заложены в бюджете Банка Индонезии. 

РАЗДЕЛ III СОСТАВ КОМИТЕТА  

Статья 8 

Членами Комитета являются работники Банка Индонезии, Ми-

нистерства по вопросам Религии и другие общественные деятели в ко-

личестве не более 11 (одиннадцати) человек. 

Статья 9 

(1) Банк Индонезии определяет количество и состав, а также 

другие вопросы, связанные с членством Комитета. 

(2) Состав Комитета включает: 

а. членов, которых должно быть не более 11 (одиннадцати) чело-

век, и 

b. председателя,  из числа  членов согласно пунку а. 

(3) Председатель комитета, указанный в параграфе (2) пункта b, 

избирается из числа работников Банка Индонезии, а именно, является 

начальником рабочего отделения, которое отвечает за содействие и 

надзор за Банками Шариа и Отделениями Шариа. 

(4) Регламент и механизмы работы разработываются и устанав-

ливаются Комитетом после одобрения Банка Индонезии. 

Статья 10 

Члены комитета должны отвечать следующим требованиям: 

а. честность 

1. обладать хорошей репутацией и моральными ценностями; 

2. брать обязательства по развитию  банковской деятельности, 

основанной на нормах шариа; 

3. знать визию и миссию развития банковской деятельности, ос-

нованной на нормах шариа; 

4. располагать необходимым количеством времени для осу-

ществления задач, возложенных на  членов комитета. 

b. компетенция 

1. иметь достаточные знания  в области шариа муамалах и/или 

областях экономики, финансов и банковского дела. 

2. иметь достаточные знания в действующего законодательства. 
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Статья 11 
Членами Комитета, представляющими Банк Индонезии, являют-

ся: 

а. Начальник Управления Банковской Деятельности, основанной 

на нормах Шариа, и 

b. Начальник Управления денежно-кредитной политики. 

Статья 12 

Банк Индонезии определяет членов Комитета, представляющих 

Министерство по Вопросам Религии, основываясь на назначении Ми-

нистерства по Вопросам Религии  в соответствии с количеством и 

набором требований, указанных в Статье 9 и Статье 10. 

Статья 13 
(1) Банк Индонезии должен проводить координацию с различ-

ными сторонами для получения информации и мнений для определе-

ния элементов общества, которые должны стать членами Комитета. 

(2) Банк Индонезии должен выбирать членов Комитета, которые 

являются представителями учреждений или организаций, а также фи-

зическими лицами. 

(3) Банк Индонезии должен выбирать членов Комитета, которые 

представляют учреждения или организации, на основании назначений 

этих учреждений или организаций в соответствии с набором требова-

ний и количеством, указанным в Статье 9 и Статье 10. 

(4) Банк Индонезии может выбирать отдельные лица, чтобы 

представлять общество на основании информации и мнений, указан-

ных в параграфе (1) в соответствии с набором требований и количе-

ством, указанным в Статьи 9 и Статье 10. 

Статья 14 
Члены Комитета должны определяться на основе Указа Управ-

ляющего Банка Индонезии. 

Статья 15 
Срок службы членов Комитета внешних подразделений Банка 

Индонезии составляет 2 (два) года с даты принятия решения, и может 

быть продлен не более чем 2 (два) раза в течение срока службы. 

Статья 16 

Члены Комитета должны получать гонорар, сумма которого 

должна соответствовать  действующим внутренним положениям Банка 

Индонезии. 
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Статья 17 
(1) Членство в Комитете может прекращаться в следующем слу-

чае: 

А.  по собственному желанию; 

B. за не соблюдения правил Комитета; 

C. при наличия решения суда по уголовному делу, которое имеет 

юридическую силу, или 

D. постоянной неспособности работать. 

(2) Прекращение членства в Комитете, указанное в параграфе 

(1), осуществляется Банком Индонезии на основе рекомендаций Коми-

тета. 

(3) Банк Индонезии может заменить членов Комитета, членство 

которых было прекращено, как указано в параграфе (2), из тех же эле-

ментов / представительств. 

РАЗДЕЛ IV ВЫПОЛНЕНИЕ ЗАДАЧ КОМИТЕТА  

Статья 18 

(1) В ходе реализации своих задач, Комитету должен  содейство-

вать Секретариат Комитета. 

(2) Секретариат Комитета, указанный в параграфе (1), должен 

координироваться Управлением по Банковской деятельности, основан-

ной на нормах Шариа. 

(3) Задачи Секретариата Комитета включают, кроме всего проче-

го: 

А. выполнение административных и корреспондентских функ-

ций Комитета; 

B. выполнение координации в рамках проведения заседаний Ко-

митета; 

C. ведение протоколов заседаний Комитета; 

D. документальное оформление  результатов заседаний Комите-

та; 

Е. регулярное предоставление информации членам Комитета; 

F. подготовка бюджетного плана Комитета и урегулирование  

процесса начисления гонорара членам Комитета; 

G. подготовка отчетов о деятельности Комитета, в том числе фи-

нансового отчета. 

(4) Другие вопросы, связанные с функциями секретариата, в 

дальнейшем должны регулироваться  Циркулярным Письмом Банка 

Индонезии. 
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Статья 19 
Заседания Комитета должны основываться на: 

A. Рекомендациях Банка Индонезии, или 

B. Рекомендациях Комитета. 

Статья 20 

(1) Заседание Комитета считается правомочным, если в нем при-

няло участие необходимое количество членов, т. е.  более 50% членов 

комитета. 

(2) Принятие решений на заседании Комитета должно основы-

ваться на мусйаварах  (диалог), чтобы достичь муфакат (соглашения). 

РАЗДЕЛ  V ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 21 
При первом создании Комитета его члены должны происходить 

из членов Комитета по Развитию Банковской деятельности, основан-

ной на нормах Шариа, и из представителей Банка Индонезии. 

РАЗДЕЛ  VI ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 22 
С момента вступления в силу настоящего постановления, Указ 

Председателя Банка Индонезии № 10/26/KEP.GBI/2008 от 9 апреля 

2008 года о Комитете по Развитию Банковской деятельности, основан-

ной на нормах Шариа, при Банке Индонезии аннулируется и провоз-

глашается недействительным. 

Статья 23 

Дальнейшие положения, касающиеся исполнения настоящего 

Постановления Банка Индонезии, в последующем должны регулиро-

ваться Циркулярным Письмом Банка Индонезии. 

Статья 24 
Настоящее Постановление Банка Индонезии вступает в силу с 

даты его принятия. 

Для информирования общественности, необходимо опублико-

вать настоящее Постановление Банка Индонезии в Официальном Пе-

чатном Издании Республики Индонезия. 

 

Приняты: Джакарта 

От: 20 ноября 2008 года 
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УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

БУДИОНО 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 179 от  2008 ГОДА 

 

ТОЛКОВАНИЕ 

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ №: 10/32/PBI/2008 

О КОМИТЕТЕ ПО ВОПРОСАМ БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНО-

СИ, ОСНОВАННОЙ НА НОРМАХ ШАРИА 

I. ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 

С принятием Закона № 21 от 2008 года о Банковской деятель-

ности, основанной на нормах Шариата, Банку Индонезии передаются 

полномочия, такие как полномочия по формированию и ведению бан-

ковской деятельности, основанной на нормах шариа в Индонезии. 

Одним из обязательств Банка Индонезии является создание 

Комитета по вопросам Банковской деятельности, основанной на нор-

мах Шариа, в рамках реализации фатвы ИСУ, которое должно быть 

закреплено в Постановлениях Банка Индонезии.  Фатва ИСУ, которая 

содержит Принципы Шариата, является одним из аспектов, которые 

формируют основу для существования, устойчивости и развития от-

расли банковской деятельности, основанной на нормах шариа в Индо-

незии. 

В рамках реализации и согласования фатв, так чтобы они могли  

формулироваться в Постановлениях Банка Индонезии, толкование и 

понимание фатвы играет важную роль  в  формулировании условий в 

виде Постановлений Банка Индонезии. 

 

II. ПОСТАТЕЙНО  

Статья 1 

Не требует толкования. 

Статья 2 

Не требует толкования. 

Статья 3 

Не требует толкования. 

Статья 4 
Не требует толкования. 

Статья 5 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 
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Рекомендации Комитета представляют собой письменные за-

ключения и/или мнение Комитета, сформированное на заседаниях Ко-

митета. 

Статья 6 
Комитет подотчетен Заместителю Управляющего Банка Индо-

незии, регулирующему работу подразделения, которое берет на себя 

формирование и ведение Банков Шариа и Отделений Шариа. 

Статья 7 

Не требует толкования. 

Статья 8 

Не требует толкования. 

Статья 9 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Регламент и механизмы  Комитета регулируют такие вопросы, 

как периодичность заседаний, посещаемость и процедуры принятия 

решений. 

Одобрение Банка Индонезии – это одобрение Заместителя 

Управляющего, курирующего работу подразделения, которое отвечает 

за формирование и ведение Банков Шариа и  Отделений Шариа. 

Статья 10 

Не требует толкования. 

Статья 11 

Передставители Банка Индонезии являются членами Комитета 

в силу занимаемой должности. 

Статья 12 

Рекомендация в отношении назначения сотрудников, представ-

ляющих Министерство по Вопросам Религии при Комитете, формиру-

ется с соблюдением положений, касающихся кадровой системы Мини-

стерства по Вопросам Религии. 

Статья 13 

"Различные стороны" означает, в частности, Национальный 

Совет Шариата - ИСУ, высшие учебные заведения, общественные ор-

ганизации. 
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Рекомендация для назначения членов Комитета из числа пред-

ставителей  институтов или организаций, формируется с соблюдением 

внутренних положений соответствующих учреждений или организа-

ций. 

Статья 14 

Указ Председателя Банка Индонезии о решении по Членам Ко-

митета издается на основании Заседания Совета Управляющих Банка 

Индонезии. 

Статья 15 

Не требует толкования. 

Статья 16 

Не требует толкования. 

Статья 17 

Параграф (1) 

Постоянная недееспособность означает, кроме всего прочего, 

уход из жизни, страдание от длительной болезни, страдание от физиче-

ской и/или психической неполноценности, в результате которых соот-

ветствующее лицо не в состоянии  выполнять  задачи должным обра-

зом. 

Параграф (2) 

При увольнении члена Комитета, который представляет опре-

деленное учреждение, Банк Индонезии сначала согласовует это с соот-

ветствующим учреждением или организацией. 

Рекомендации для увольнения члена Комитета предоставляют-

ся Управляющему Банка Индонезии в рамках работы подразделения, 

которое отвечает за формирование и ведение  Банков Шариа и Отделе-

ний Шариа. 

Параграф (3) 

Срок службы нового члена Комитета, который замещает 

предыдущего члена Комитета, длится до конца срока службы замещя-

емого члена Комитета. 

Статья 18 
Не требует толкования. 

Статья 19 

Не требует толкования. 

Статья 20 

Не требует толкования. 
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Статья 21 
Комитет по Развитию Банковской деятельности, основанной на 

нормах Шариа – это Комитет, указанный в Указе Управляющего Банка 

Индонезии № 10/26/KEP.GBI/2008 от 9 апреля 2008 года о Комитете по 

Развитию Банковской деятельности, основанной на нормах Шариа. 

Статья 22 
Не требует толкования. 

Статья 23 

Не требует толкования. 

Статья 24 

Не требует толкования. 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИЯ № 4927 
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МАТЕРИАЛ 9 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№: 10/17/PBI/2009 
О ПРОДУКТАХ БАНКА ШАРИА И ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

С БЛАГОСЛОВЕНИЯ ГОСПОДА ВСЕМОГУЩЕГО 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКОМ ИНДОНЕЗИИ 

Учитывая что: а. развитие и устойчивость банка зависит, среди 

прочего, от его способности внедрять инновации в банковских продук-

тах и услугах; реализация различных инноваций в продуктах и услугах 

Банка Шариа и Отделения Шариа должна осуществляться в соответ-

ствии с Принципами Шариа и пруденциальными принципами; для 

уменьшения различных рисков, связанных с инновациями в банков-

ских продуктах и услугах, которые продолжают развиваться, необхо-

димо, сбалансировать их с механизмами лицензирования или отчетно-

сти и с прекращением предоставления банковских продуктов и услуг, 

для того чтобы они становились более согласованными с мерами по 

развитию Банков Шариа и Отделений Шариа; исходя из соображений, 

о которых говорится в пункте а, пункте b и пункте с, считается необхо-

димым внести оговорки, касающиеся Продуктов Банка Шариа и Отде-

ления Шариа в Положениях о Банке Индонезии; 

Принимая во внимание: 1. Закон № 23 от 1999 года о Банке Ин-

донезии (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия № 66 

от 1999 года, Дополнение к Официальному Печатному Изданию Рес-

публики Индонезия № 3843), как последнее с внесенными поправками 

Законом № 3 от 2004 года (Официальное Печатное Издание Республи-

ки Индонезия № 7 от 2004 года, Дополнение к Официальному Печат-

ному Изданию Республики Индонезия № 4357); 

2. Закон № 21 от 2008 года о Банковской Деятельности в соответствии 

с нормами Шариа (Официальное Печатное Издание Республики Индо-

незия № 94 от 2008 года, Дополнение к Официальному Печатному Из-

данию № 4867); 

 

ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять: ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ О ПРО-

ДУКТАХ БАНКА ШАРИА И ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 
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РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 

Термины, используемые в Постановлениях Банка Индонезии, 

имеют следующее значение: 

1. Банк – это Банк Шариа и Отделение Шариа;  

2. Банк Шариа – это Банк, который осуществляет хозяйственную 

деятельность, основанную на Принципах Шариа и в соответствии с его 

типами, включающими Коммерческий Банк Шариа и Провинциальный 

Банк Шариа, как отмечено в Законе № 21 от 2008 года о Банковской 

Деятельности в соответствии с нормами Шариа; 

3. Отделение Шариа, именуемое в дальнейшем ОШ, - это рабо-

чее подразделение головного офиса Обычного Коммерческого Банка, 

которое выполняет функции материнского офиса для всех офисов или 

подразделений, которые осуществляют деятельность, основываясь на 

Принципах Шариата, или рабочих подразделений в филиале Банка, 

функционирующего за границей, который осуществляет деятельность 

традиционным способом и выполняет функции материнского офиса 

для подфилиалов шариа и/или подразделений шариа , указанных в За-

коне № 21 от 2008 года о Банковской Деятельности в соответствии с 

нормами Шариа. 

4. Принципы Шариа - это Исламские Правовые Принципы бан-

ковской деятельности, основанные на фатва (указах), выданными 

учреждением, которое имеет право установить фатву в области шариа, 

как указано в Законе № 21 от 2008 года о Банковской Деятельности в 

соответствии с нормами Шариа; 

5. Продукты Банка, именуемые в дальнейшем как Продукты - это 

продукты, предоставляемые банком в ходе накопления и предоставления 

средств, а также предоставления банковских услуг в соответствии с Прин-

ципами Шариа, но без учета продуктов Небанковских финансовых учре-

ждений, продаваемых банком в качестве маркетингового агента. 

6. Небанковские Продукты – это продукты, предоставляемые 

Небанковским финансовым учреждением. 

РАЗДЕЛ II ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ПРОДУКТА 

ИЛИ ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ОТЧЕТА 

Статья 2 
(1) Банк обязан предоставлять отчет Банку Индонезии о плане 

выпуска нового Продукта. 

(2) Продукт, указанный в параграфе (1) является Продуктом, ко-

торый был определен в Кодификационной Книге Продуктов Банков-

ской деятельности в соответствии с нормами Шариа, который должен 
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быть дальнейшем предусмотрен в Циркулярном Письме Банка Индоне-

зии. 

(3) В случае, если Банк выпускает новый Продукт, который не 

входит в Книгу Продуктов, указанную в параграфе (2), Банк обязан 

получить разрешение от Банка Индонезии. 

Статья 3 
(1) Отчет о плане выпуска нового Продукта, указанный в Статье 

2 параграфа (1), должен подаваться не позднее 15 (пятнадцати) дней до 

выпуска нового Продукта. 

(2) Банк Индонезии предоставляет подтверждение отчета, ука-

занного в параграфе (1), в течение 15 (пятнадцати) дней после того, как 

будут выполнены все требования и полностью получены отчетные до-

кументы. 

(3) Банку запрещено выпускать новый Продукт в течение 15 

(пятнадцати) дней, указанных в параграфе (2), если от Банка Индоне-

зии не было получено подтверждение об отсутствии возражений. 

(4) Если в течение 15 (пятнадцати) дней после того, как будут 

выполнены все требования и полностью получены отчетные докумен-

ты, Банк Индонезии не предоставил подтверждение, Банк может выпу-

стить новый Продукт. 

Статья 4 

Банк Индонезии предоставляет одобрение или отклонение заяв-

ления, указанного в Статье 2 параграфа (3) не позднее, чем за 15 (пят-

надцать) дней после выполнения всех требований и получения полного 

комплекта отчетных документов. 

Статья 5 

Банк обязан предоставить отчет о реализации выпуска нового 

Продукта не позднее, чем через 10 (десять) дней после выпуска соот-

ветствующего нового Продукта. 

РАЗДЕЛ III ОПИСАНИЕ ПРОДУКЦИИ 

Статья 6 

(1) Банк обязан предоставить Банку Индонезии описание нового 

Продукта, который должен получить одобрение Банка Индонезии, ука-

занное в Статье 2 параграфа (3). 

(2) Банк Индонезии может потребовать от Банка, предоставить 

описание относительно: 

а. Нового Продукта, о котором должен быть представлен отчет 

Банку Индонезии, указанный в статье 2 параграфа (1); 

b. Выпускаемого Продукта, или 

с. Небанковского Продукта, который продается Банком. 
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РАЗДЕЛ IV ПРЕКРАЩЕНИЕ ВЫПУСКА ПРОДУКТА 

Статья 7 

(1) Банк обязан прекратить деятельность по выпуску Продукта в 

случаях, если: 

a. Банк не выполняет требования, указанные в Статье 2 или Ста-

тье 3 параграфа (3); 

b. Продукт не соответствует Принципам Шариа, или 

 c. Продукт не соответствует действующему законодательству. 

Cтатья 8 

(1) Банк Индонезии может потребовать от Банка, прекратить де-

ятельность по выпуску Продукта, как указано в Статье 7. 

(2) Прекращение деятельности по выпуску Продукта, указанного 

в параграфе (1), может иметь постоянный или временный характер. 

(3) В случае, когда определен Продукт, по которому будет вре-

менно прекращена деятельность, то: 

а. Банк обязан оптимизировать соответствующий Продукт в те-

чение периода, установленного Банком Индонезии. 

b. Банку временно запрещено продавать этот Продукт. 

d. В случае, когда Банк не может оптимизировать соответству-

ющий Продукт в срок, установленный Банком Индонезии, то принима-

ется решение о прекращении деятельности по Продукту на постоянной 

основе. 

(4) В случае, когда определяется, что деятельность по Продукту 

окончательно прекращена, Банк обязан прекратить деятельность по 

выпуску Продукта и урегулировать права и обязанности клиентов 

Продукта в течение периода, установленного Банком Индонезии. 

РАЗДЕЛ V ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 9 

(1) В случае, когда существует особое условие для Продукта или 

Небанковского Продукта в других постановлениях Банка Индонезии, 

механизм для представления отчета или заявки на утверждение нового 

Продукта или Небанковского Продукта по-прежнему должен относит-

ся к соответствующим условиям Банка Индонезии. 

(2) В дополнение к обязанности соблюдать соответствующие по-

ложения Банка Индонезии, указанные в статье (1), Банк обязан пред-

ставить следующие документы: 

а. фатву Индонезийского Совета Улемы о Продукте или Небан-

ковском Продукте, и 

b. заключения шариа Наблюдательного Совета Банка Шариа о 

Продукте или Небанковском Продукте. 
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(3) Документы, указанные в параграфе (2), предоставляются 

вместе с отчетом или заявлением об одобрении, указанными в пара-

графе (1). 

РАЗДЕЛ VI САНКЦИИ  

Статья 10 

(1) Коммерческоий Банк Шариа и ОШ, которые не выполняют 

положения статьи 2 параграфа (1) относительно выпуска нового Про-

дукта, не предоставляя план выпуска нового Продукта в Банк Индоне-

зии или план выпуска нового Продукта после того, как он выпущен, 

подлежит применению административных санкций в соответствии со 

Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года о Банковской деятельности в со-

ответствии с нормами Шариа, в форме письменного предупреждения и 

штрафа в размере не более 25000000 (двадцать пять миллионов рупий) 

за каждый продукт. 

(2) Провинциальный Банк Шариа, который не выполняет поло-

жения Статьи 2 параграфа (1), относительно выпуска нового Продукта 

не предоставляя план выпуска нового Продукта в Банк Индонезии или 

план выпуска нового Продукта после того, как он выпущен, подлежит 

применению административных санкций в соответствии со Статьей 58 

Закона № 21 от 2008 года о Банковской деятельности в соответствии с 

нормами Шариа, в форме письменного предупреждения и штрафа в 

размере не более 3000000 (три миллиона рупий) за каждый продукт. 

(3) Коммерческий Банк Шариа и ОШ, которые не выполняет по-

ложения Статьи 2 параграфа (3) подлежит применению администра-

тивных санкций в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 го-

да о Банковской деятельности в соответствии с нормами Шариа, в 

форме письменного предупреждения и штрафа в размере не больше, 

чем 35000000 (тридцать пять миллионов рупий) за каждый продукт. 

(4) Провинциальный Банк Шариа, который не выполняет поло-

жения Статьи 2 параграфа (3) подлежит применению административ-

ных санкций в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года о 

Банковской деятельности в соответствии с нормами Шариа, в форме 

письменного предупреждения и штрафа в размере не более 5 000000 

(пять миллионов рупий) за каждый продукт. 

(5) Коммерческий Банк Шариа и ОШ, которые не выполняет по-

ложения Статьи 3 параграфа (3) подлежат применению администра-

тивным санкциям в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 

года о Банковской деятельности в соответствии с нормами Шариа, в 

виде письменных предупреждений и штрафа в размере не более 

15000000 (пятнадцать миллионов рупий) за каждый продукт. 
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(6) Провинциальный Банк Шариа, который не выполняет поло-

жения Статьи 3 параграфа (3) подлежит применению административ-

ным санкциям в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года 

о Банковской деятельности в соответствии с нормами Шариа, в форме 

письменного предупреждения и штрафа в размере не более 2000000 

(двух миллионов рупий) за каждый продукт. 

(7) Коммерческий Банк Шариа и ОШ, которые не выполняют 

положения Статьи 5, подлежит применению административныч санк-

ций в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года о Банков-

ской деятельности в соответствии с нормами Шариа, в форме: 

а. письменного предупреждения и штрафа в размере 100000 (сто 

тысяч рупий) за каждый день просрочки, но не более 1000000 (один 

миллион рупий) за каждый продукт, если Банк представляет отчет в 

течение 10 (десяти) дней после окончания срока для представления 

отчета. 

b. письменного предупреждения и штрафа в размере 2000000 

(два миллиона рупий) за каждый продукт, если Банк не предоставить 

отчет в течение 10 (десяти) дней после окончания срока предоставле-

ния отчета. 

(8) Провинциальный Банк Шариа, который не выполняет поло-

жения Статьи 5, подлежит применению административных санкций в 

соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года о Банковской 

деятельности в соответствии с нормами Шариа, в форме: 

а. письменного предупреждения и штрафа в размере 25000 (два-

дцать пять тысяч рупий) за каждый день просрочки, но не более 250000 

(двести пятьдесят тысяч рупий) за каждый продукт, если Банк предо-

ставляет отчет в течение 10 (десяти) дней после окончания срока для 

предоставления отчета. 

b. письменного предупреждения и штрафа в размере 500000 

(пятьсот тысяч рупий) за каждый продукт, если Банк не предоставить 

отчет в течение 10 (десяти) дней после окончания срока предоставле-

ния отчета. 

Статья 11 

К банку, который не выполняет положения Статьи 6, Статьи 7, 

Статьи 8 параграфа (3) пункта а и пункта b, Статьи 8 параграфа (4) и 

Статьи 9 параграфа (2) могут применяться административные санкции 

в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года о Банковской 

деятельности в соответствии с нормами Шариа. 

206



 

Статья 12 
141.Применение санкций, указанных в Статье 10 параграфа (7) 

пункта b или Статье 10 параграфа (8) пункта b, не освобождает Банк от 

обязательств, представлять отчет о реализации нового выпуска продук-

тов, указанный в Статье 5. 

РАЗДЕЛ VII ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 Статья 13 

С принятием настоящего Постановления Банка Индонезии, но-

вый Продукт, заявка на официальное утверждение которого была по-

дана в Банк Индонезии, но не получила одобрения от Банка Индоне-

зии, должен по-прежнему предоставляться на основе: 

а. Постановления Банка Индонезии № 6/24/PBI/2004 от 14 ок-

тября 2004 года о Коммерческих Банках, которые осуществляют Дея-

тельность, Основанную на Принципах Шариа (Официальное Печатное 

Издание Республики Индонезия № 122 от 2004 года, Приложение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия № 4434); 
b. Постановления Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006 от 30 января 

2006 года о Преобразовании Деятельности Обычного Коммерческого 
Банка в Коммерческий Банк, который осуществляет Деятельность, Ос-
нованную на Принципах Шариа, и об Открытии Обычным Коммерче-
ским Банком Банковских Отделений, которые осуществляют Деятель-
ность, Основанную на Принципах Шариа (Официальное Печатное Из-
дание Республики Индонезии № 5 от 2006 г., Приложение к Офици-
альному Печатному Изданию Республики Индонезия № 4599); 

с. Постановления Банка Индонезии № 8/25/PBI/2006 от 5 октября 

2006 года о внесения поправок в Постановление Банка Индонезии № 

6/17/PBI/2004 о Провинциальном Кредитном Банке, основанного на 

Принципах Шариа (Официальное Печатное Издание Республики Ин-

донезия № 82 от 2006 года, Приложение к Официальному Печатному 

Изданию Республики Индонезия № 4651)  

Статья 14 

Дальнейшие положения относительно настоящего Постановле-

ния Банка Индонезии должны в последующем регулироваться Цирку-

лярным Письмом Банка Индонезии. 

Статья 15 

С принятием настоящих Положений Банка Индонезии: 

1. Статья 38 Постановления Банка Индонезии № 6/24/PBI/2004 

от 14 октября 2004 года о Коммерческих Банках, который осуществля-

ет деятельность на основе Принципов Шариата (Официальное Печат-

ное Республики Индонезии № 122 2004 года, Дополнение к Официаль-

ному Печатному Изданию Республики Индонезия № 4434); 
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2. Статья 35 Постановления Банка Индонезии № 8/25/PBI/2006 

от 5 октября 2006 года о Поправке к Положениям Банка Индонезии № 

6/17/PBI/2004 о Провинциальных Кредитных Банках, основанных на 

Принципах Шариа (Официальное Печатное Республики Индонезия № 

82 от 2006 года Дополнение к Официальному Печатному Изданию 

Республики Индонезия № 4651). 

3. Пункт IA1.4., пункт IAI5., и пункт IAI6. Циркулярного Письма 

Банка Индонезии № 8/9/DPbS от 1 марта 2006 года о Поправке к Цир-

кулярному Письму Банка Индонезии № 7/5/DPbS от 8 февраля 2005 

года о Коммерческом Банке, который ведет деятельность на основе 

Принципов Шариа,  

 отменяются и объявляются недействительными. 

Статья 16 

Настоящее Постановление Банка Индонезии вступает в силу с 

даты его принятия. 

Для информирования общественности, необходимо опубликовать 

настоящее Постановление Банка Индонезии в Официальном Печатном 

Издании Республики Индонезия. 

 

Принято: Джакарта 

От: 25 сентября 2008 года 

 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

БУДИОНО 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 37 от 2008 ГОДА 

 

 

ТОЛКОВАНИЕ 

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ №: 10/17/PBI/200 

О ПРОДУКТАХ БАНКА ШАРИА И ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

 

ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 

 

Как и в случае с традиционными банками, развитие бизнеса Бан-

ков Шариа и Отделений Шариа также зависит, среди прочего, и от спо-

собности постоянно удовлетворять потребности общества. Способ-

ность предоставлять банковские услуги шариа, которые становятся все 

более разнообразными, несмотря на соблюдение пруденциальных 

принципов и принципов шариа, в частности через банковские продук-
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ты и услуги, становится одной из основ устойчивости деятельности 

Банка Шариа и Отделения Шариа. 

 В качестве части сферы предоставления финансовых услуг, 

Банки Шариа и Отделения Шариа в основном выполняют те же функ-

ции, что и обычные банки, только отличаются принципами, характери-

стиками, механизмами и видами продукции. 

Применение различных видов продуктов и услуг становятся 

неизбежным для удовлетворения общественных потребностей. С дру-

гой стороны, применение инноваций в продуктах и услугах также вы-

зывает возникновение различных рисков, в том числе риска потери 

деловой репутации. Таким образом, механизм выпуска продукта и его 

прекращения является одним из путей улучшения банковской деятель-

ности в соответствии с нормами Шариа в Индонезии, в рамках удовле-

творения общественных потребностей и снижения вероятности воз-

никновения различных рисков. 

 Основываясь на этом, необходимо пересмотреть продукты Бан-

ка Шариа и Отделения Шариа в форме Постановления Банка Индоне-

зии о Продукте Банка Шариа и Отделения Шариа. 

 

ПОСТАТЕЙНО 

Статья 1 

С 1 по 6 номер  

Не требует толкования 

Статья 2 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 3 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 
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Статья 4 
Не требует толкования. 

Статья 5 

Не требует толкования. 

Статья 6 

Параграф (1) 

Предоставление разъяснений включает проведение презентации. 

Параграф (2) 

Пункт а 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Пункт с 

В рамках осуществления функций банковского надзора, в част-

ности, за соблюдением пруденциальных принципов и принципов ша-

риа, Банк Индонезии может потребовать у Банка дать разъяснения по 

Небанковским Продуктам, наряду с прочими страховыми продуктами 

или продуктами на рынке капитала (взаимными фондами), для которых 

Банк выступает в качестве маркетингового агента. 

Статья 7 

Пункт а 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Продукт должен соответствовать Принципам Шариа, которые 

основываются на фатве Индонезийского Совета Улемы Исламского 

Ученого Совета и положениях Банка Индонезии, относительно реали-

зации Принципов Шариа в деятельности Банка Шариа и Отделения 

Шариа. 

Пункт с 

Не требует толкования. 

Статья 8 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Пункт а  

Не требует толкования. 

Пункт b 
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Банк, которому временно запрещено продавать Продукт - это 

Банк, которому запрещено увеличивать количество новых клиентов 

и/или увеличивать количество воздействия на существующих клиентов 

Продукта, который находится под временным приостановлением. 

Пункт с 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 9 

Параграф (1) 

Особые положения о Продукте и Небанковском Продукте в дру-

гих положениях Банка Индонезии включают, в том числе, другие по-

ложения, касающиеся Электронных Банковских Операций, средств 

платежа с использованием карточек, межбанковских кредитных обяза-

тельств, основанных на принципах шариа, страховых продуктов (Бан-

ковского Страхования), и продуктов рынка капитала (взаимных фон-

дов). 

Параграф (2) 

Фатва Индонезийского Совета Улемы Исламского Ученого Со-

вета означает фатву, принятую Национальным Советом Шариа - Индо-

незийским Советом Улемы Исламским Ученым Советом 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 10 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Параграф (6) 

Не требует толкования. 

Параграф (7) 

Не требует толкования. 

Параграф (8) 

Не требует толкования. 
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Статья 11 
Не требует толкования. 

Статья 12 

Не требует толкования. 

Статья 13 

Не требует толкования. 

Статья 14 

Не требует толкования. 

Статья 15 

Не требует толкования. 

Статья 16 

Не требует толкования. 

 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИИ № 4897 
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МАТЕРИАЛ 10 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№: 11/10/PBI/2009 
ОБ ОТДЕЛЕНИЯХ ШАРИА 

C БЛАГОСЛОВЕНИЯ ВСЕМОГУЩЕГО ГОСПОДА 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

Учитывая, что: 

a. для улучшения банковских услуг Шариа, предоставляемых 

обществу, необходимо увеличить количество банковских отделений 

Шариа, которые широко могут предоставляться обществу, включая 

усиление существования отделения Шариа в обычном коммерческом 

банке; 

b. отделения Шариа должны развиваться обоснованно и управ-

ляться профессионально, и что это требует поддержки управления и 

достаточного капитала для роста обоснованного и постоянного; 

c. учитывая основания, указанные в пункте a и пункте b, необ-

ходимо внести соответствующие изменения в положения об отделени-

ях Шариа в Постановлении Банка Индонезии. 

Принимая во внимание: 

1. Акт № 23 от 1999г. О Банке Индонезии (Официальное Печат-

ное Издание Республики Индонезия №66 от 1999г., Приложение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия №3843) с 

последними изменениями согласно Постановлению Правительства 

вместо Закона №2 от 2008г. (Официальное Печатное Издание Респуб-

лики Индонезия №142 от 2009г., Приложение к Официальному Печат-

ному Изданию Республики Индонезия №4901), что определяется Ак-

том №6 от 2009г. относительно Условий Постановлению Правитель-

ства вместо Закона №2 от 2008г. о Второй поправке к Акту № 23 от 

1999г. О Банке Индонезии, которая должна стать Законом (Официаль-

ное Печатное Издание Республики Индонезия №7 от 2009г., Приложе-

ние к Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия 

№4962); 

2. Акт №21 от 2008г. Об Исламской Банковской Деятельности 

(Официальное Печатное Издание Республики Индонезия №94 от 

2008г., Приложение к Официальному Печатному Изданию №4867); 

3. Акт №40 от 2007г. Об Обществах с Ограниченной Ответ-

ственностью (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия 

№106 от 2007г., Приложение к Официальному Печатному Изданию 

Республики Индонезия №4756); 

213



ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять:  

ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ ОБ ОТДЕЛЕНИЯХ 

ШАРИА 

РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1 
Термины, используемые в настоящем Постановлении Банка Ин-

донезии, имеют следующее значение: 

1. Обычный коммерческий банк, именуемый в дальнейшем ОКБ, 

- это банк, который осуществляет свою деятельность в обычном порядке 

и в ходе своей деятельности предоставляет услуги в рамках платежной 

системы согласно Акту №21 от 2008г. Об Исламской Банковской Дея-

тельности, включая филиал банка, который находится за границей; 

2. Исламский коммерческий банк, именуемый в дальнейшем 

ИКБ, - это банк, который осуществляет свою коммерческую деятель-

ность, основываясь на принципах Шариа, и в ходе своей деятельности 

предоставляет услуги в рамках платежной системы согласно Акту №21 

от 2008г. Об Исламской Банковской Деятельности; 

3. Отделение Шариа, именуемый в дальнейшем ОШ, - это отде-

ление ОКБ, которое действует в качестве главного офиса отделений, 

которые осуществляют коммерческую деятельность, основываясь на 

принципах Шариа, или отделение в филиале банка, который находится 

за границей и действует в качестве главного офиса подфилиала Шариа 

и/или отделений Шариа; 

4. Принципы Шариа – это исламские правовые принципы для 

банковской деятельности Шариа, основанной на фатва (указы), издан-

ных Национальным Советом Шариа – индонезийский исламский науч-

ный совет; 

5. Филиал Шариа, именуемый в дальнейшем ФШ, - это филиал 

ОШ, который отвечает за связанные ОШ и имеет четкий юридический 

адрес в местности, где ФШ осуществляет свою деятельность, включая 

подфилиал Шариа банка, который находится за границей; 

6. Отделение ниже филиала Шариа - это подфилиал Шариа и 

кассовое отделение Шариа; 

7. Подфилиал Шариа, именуемый в дальнейшем ПФШ, - это 

подфилиал ОШ, чья коммерческая деятельность поддерживает дочер-

ний ФШ и имеет четкий юридический адрес в местности, где ПФШ 

осуществляет свою деятельность, включая отделение ниже подфилиала 

Шариа или кассовое отделение шариа банка, который находится за 

границей; 
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8. Кассовое отделение шариа, именуемое в дальнейшем КОШ, - 

это кассовое отделение ОШ, чья коммерческая деятельность поддер-

живает дочерний ФШ или ПФШ, кроме распределения средств, с чет-

ким юридическим адресом в местности, в которой КОШ осуществляет 

свою деятельность; 

9. Услуги Шариа, именуемые в дальнейшем УШ, - это деятель-

ность по мобилизации средств, финансированию и предоставлению 

других банковских услуг, основанных на принципах Шариа, которая 

осуществляется в обычном филиале или обычном подфилиале от име-

ни ФШ того же банка; 

10. Электронная банковская деятельность – это деятельность по 

оказанию исламских банковских услуг с использованием электронных 

способов, которые могут использоваться для осуществления платежей 

путем переводов на счета, межбанковских переводов и/или получения 

информации о балансе/движении лицевого счета, включая, кроме всего 

прочего, интернет банкинг и мобильный банкинг. 

11. Кассовое обслуживание Шариа – это кассовые операции в 

рамках предоставления услуг сторонам, которые стали клиентами ОШ, 

включающие кроме всего прочего: 

a. Удаленные кассовые операции - кассовое обслуживание, ко-

торое перемещается с места на место с использованием транспортных 

средств или имеет определенное расположение на временной основе, 

кроме всего прочего, мобильное кассовое отделение, плавающее кассо-

вое отделение или непостоянный кассовый реестр; 

b. Платежный пункт – это деятельность в форме приема плате-

жей в ходе сотрудничества между ОКБ, у которого есть ОШ, и другой 

стороной из определенной территории, например, прием платежей за 

телефон, электричество и/или депозитов третьей стороны; 

c. Банкомат (ATM) – кассовые или некассовые операции, осу-

ществляемые в электронном виде для удобства клиентов, кроме всего 

прочего, снятие и внесение наличных средств, осуществление плате-

жей путем переводов между счетами, межбанковских переводов и/или 

получения информации о балансе/движении лицевого счета, в том чис-

ле с помощью ATM, которые осуществляются с использованием пре-

имущества технологий путем сотрудничества с другими сторонами. 

12. Наблюдательный Совет Шариа, именуемый в дальнейшем 

НСШ, - это совет, задачами которого являются предоставление кон-

сультаций и рекомендаций Совету Директоров, а также контроль за 

деятельностью ОШ, чтобы они соблюдали принципы Шариа; 
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13. Исполнительный Директор – это любое должностное лицо, 

подотчетное Директору ОШ и/или имеющее влияние на политику и 

операции банка, такое как начальники подразделений или ФШ; 

14. Разделение (выделение бизнес-единицы) – это разделение де-

ятельности одного ОКБ на две или более коммерческие единицы со-

гласно положениям действующего законодательства. 

15. День – календарный день. 

РАЗДЕЛ II ЛИЦЕНЗИИ 

Часть Первая. Отделение Шариа. Открытие 

Статья 2 

(1) ОКБ, который осуществляет коммерческую деятельность на 

основании принципов Шариа, обязан открыть ОШ. 

(2) План открытия ОШ должен определять план деятельности 

ОКБ. 

Статья 3 

(1) Открытие ОШ может осуществляться только после получе-

ния лицензии Банка Индонезии. 

(2) Лицензия, указанная в параграф (1), должна предоставляться 

в форме лицензии на деятельность. 

Статья 4 

(1) Рабочий капитал ОШ определяется и поддерживается в раз-

мере не менее Rp 100,000,000,000.00 (сто миллиардов рупий). 

(2) Рабочий капитал ОШ, указанный в параграфе (1), должен со-

здаваться в наличной форме. 

Часть Вторая. Лицензия на деятельность. Одобрение  

Статья 5 

(1) Заявление на получение лицензии на деятельность ОШ пода-

ется ОКБ со следующими приложениями: 

a. проект изменений устава, который содержит, по крайней ме-

ре, коммерческую деятельность на принципах Шариа. 

b. удостоверение и подтверждающие документы Директора, ко-

торый будет полностью отвечать за ОШ, кандидат членов НСШ и кан-

дидат Исполнительного Директора; 

c. анализ осуществимости рыночных возможностей и экономи-

ческого потенциала; и 

d. планы деятельности ОШ на первый год и средний срок. 

(2) ОКБ, который подает заявление на получение лицензии на 

деятельность ОШ, указанное в параграфе (1), должен предоставить по-

яснение относительно всего плана открытия ОШ. 
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(3) ОКБ, который уже получил лицензию на деятельность ОШ, 

обязан осуществлять коммерческую деятельность в течение 60 (шести-

десяти) дней с даты предоставления лицензии на деятельность. 

Статья 6 
(1) ОШ обязано отчитываться о ведении своей деятельности не 

позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты начала коммерче-

ской деятельности. 

(2) Если после периода 60 (шестидесяти) дней с даты предостав-

ления лицензии на деятельность, ОКБ не начал коммерческую дея-

тельность на основании принципов Шариа, ранее выданная лицензии 

на деятельность прекращает свое действие. 

Статья 7 
ОКБ, который получил лицензию на деятельность ОШ, обязан 

четко указывать фразу “Unit Usaha Syariah” после названия ОКБ и ло-

готип iB в связанном офисе ОШ. 

 

РАЗДЕЛ III ДИРЕКТОР ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА, 

НАБЛЮДАТЕЛЬНЫЙ СОВЕТ ШАРИА И ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 

ДИРЕКТОРЫ 

Часть Первая. Директор отделения Шариа  

Статья 8 

(1) ОКБ должен сообщать о назначении и/или смещении с долж-

ности Директора, который полностью отвечает за ОШ (Директор ОШ), 

не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты вступления в 

силу назначение и/или смещение с должности. 

(2) Директор ОШ, указанный в параграфе (1), может отвечать за 

другие задачи ОКБ, которые не создают конфликт интересов. 

(3) Директор ОШ обязан обладать компетентностью и преданно-

стью развитию ОШ. 

(4) Директор ОШ обязан пройти интервью. 

(5) Если обнаружено недостаточная компетентность и преданность 

развитию ОШ Директора ОШ, назначение необходимо посмотреть. 

Часть Вторая. Наблюдательный Совет Шариа  

Статья 9 

(1) ОКБ, который имеет ОШ, обязан создать НСШ, который 

находится в офисе ОШ. 

(2) Члены НСШ должны соответствовать следующим требовани-

ям: 

a.  честность, которая предполагает, по крайней мере: 

1.  наличие хорошего характера и моральных ценностей; 
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2.  обязательство соблюдать исламские банковские постановле-

ния и другое действующее законодательство; 

3.  обязательство развивать надлежащую и устойчивую ислам-

скую банковскую деятельность; и 

4.  отсутствие в Списке Профессиональной Пригодности и Доб-

росовестности (Список дисквалифицированных лиц), составленном 

согласно положениям о проверке на профессиональную пригодность и 

добросовестность, определенным Банк Индонезии. 

b. компетентность, которая предполагает, по крайней мере, зна-

ния и опыт в сфере шариа муамалах (mu’amalah) шариа и знания в сфе-

ре банковской деятельности и/или финансов, в целом; и 

c. финансовая репутация, которая предполагает, по крайней мере: 

1.  отсутствие в списке непогашенных кредитов; и 

2.  что лицо никогда не объявлялось банкротом или, будучи ак-

ционером, членом Совета Уполномоченных, членом Совета Директо-

ров и/или членом управления коммерческого предприятия, не призна-

валось виновным в доведении компании и/или коммерческого пред-

приятия до банкротства в течение предыдущих 5 (пяти) лет до выдви-

жения его кандидатуры. 

Статья 10 

(1) НСШ имеет задачи и обязанность предоставлять советы и ре-

комендации Директору ОШ, а также осуществлять надзор за деятель-

ностью ОШ, чтобы она соответствовала принципам Шариа. 

(2) Реализация задачи и обязанностей НСШ, указанных в пара-

графе (1), включает, кроме всего прочего: 

a. оценку и обеспечение выполнения принципов Шариа в опе-

ративных руководствах и продуктах, предоставляемых ОШ; 

b. осуществление надзора за процессом развития новых продук-

тов ОШ от начала до внедрения продуктов; 

c. предоставление заключений шариа по новым продуктам 

и/или реструктуризированном финансировании; 

d. получение фатва (указов) Национального Совета Шариа от-

носительно новых продуктов ОШ, по которым еще нет фатва. 

e. периодическое проведение анализа выполнения принципов 

Шариа в механизмах привлечения и распределения денежных средств, 

а также в ходе предоставления банковских услуг; и 

f. запрос данных и информации об аспектах шариа от рабочих 

единиц ОШ в рамках исполнения их задач. 

(3) Принципы реализации задач и обязанностей НСШ, указанные в 

параграфе (1), должны в дальнейшем определяться Банком Индонезии. 
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Статья 11 
(1) Общее количество членов НСШ должно быть не менее 2 

(двух) или не более 3 (трех) лиц. 

(2) НСШ возглавляет председатель, назначенный из членов 

НСШ. 

(3) Члены НСШ не могут одновременно занимать должность в 

качестве члена НСШ в более 4 (четырех) других исламских финансо-

вых институтах. 

Статья 12 

(1) Кандидаты в члены НСШ обязаны получить одобрение Банка 

Индонезии до вступления в должность. 

(2) Подача заявления на одобрение кандидатов в члены НСШ, 

указанное в параграфе (1), осуществляется после получения рекомен-

дации Индонезийского Совета Исламских Ученых. 

Статья 13 

(1) ОШ должно сообщать о назначении членов НСШ не позднее, 

чем в течение 10 (десяти) дней после даты назначения. 

(2) Если кандидат в члены НСШ не назначается общим собрани-

ем акционеров в течение периода 3 (трех) месяцев после даты выдачи 

одобрения, одобрение кандидата в члены НСШ прекращает свое дей-

ствие. 

Статья 14 
ОШ должно сообщать о любом смещении с должности и/или 

смещении члена НСШ не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней по-

сле вступления в силу смещения с должности и/или смещения. 

Часть Третья. Исполнительные Директора 

Статья 15 
(1) Исполнительные Директора ОШ, полученные от ОКБ или 

других источников, должны обладать знаниями и пониманием коммер-

ческой деятельности на основании принципов Шариа. 

(2) ОШ должно сообщать о назначении или смещении с должно-

сти любого исполнительного директора ОШ, указанного в параграфе 

(1), не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты вступления в 

силу назначения или смещения с должности. 

(3) Если, на основании оценки и проверки Банка Индонезии, Ис-

полнительный Директор, указанный в параграфе (2), включается в 

Список Профессиональной Пригодности и Добросовестности (Список 

Дисквалифицированных), Список Непогашенных Кредитов или суще-

ствует другая информация, которая демонстрирует, что он не соответ-

ствует требованиям честности и компетентности, назначение соответ-
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ствующего Исполнительного Директора должно аннулироваться не 

позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней после даты подтверждения 

вопроса Банком Индонезии. 

Часть Четвертая. Иностранные работники 

Статья 16 

ОКБ, владеющий ОШ, который использует иностранных работ-

ников, обязан соблюдать требования и порядок использования ино-

странных работников согласно положениям действующего законода-

тельства. 

РАЗДЕЛ IV КОММЕРЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

Статья 17 

ОШ обязан осуществлять коммерческую деятельность согласно 

Акту об Исламской Банковской Деятельности с применением принци-

пов Шариа и пруденциальных принципов. 

Статья 18 

ОШ может осуществлять исламскую банковскую коммерческую 

деятельность в сфере валютных операций по лицензии Банка Индоне-

зии. 

РАЗДЕЛ V ОТКРЫТИЕ ОФИСА ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

Часть Первая. Открытие местного офиса 

Глава 1 Открытие филиала Шариа 

Статья 19 
(1) Открытие ФШ может осуществляться только по лицензии 

Банка Индонезии. 

(2) План открытия ФШ может указываться в плане деятельности 

ОШ. 

(3) Вновь открытый ФШ может иметь тот же адрес, что и филиал 

или подфилиал ОКБ, при соблюдении требований, которые включают 

кроме всего прочего: 

a. существует разделение офиса между ФШ и филиалом или 

подфилиалом ОКБ; и 

b. это не приведет к операционному риску и риску репутации 

для ФШ. 

c. ОШ обязан осуществить открытие ФШ не позднее, чем в те-

чение 30 (тридцати) дней после даты предоставления лицензии. 
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Статья 20 
(1) ОШ должен сообщать об открытии ФШ не позднее, чем в те-

чение 10 (десяти) дней после даты открытия. 

(2) Если ОШ не открыло ФШ в течение 30 (тридцати) дней после 

даты предоставления лицензии, ранее выданная лицензия на открытие 

ФШ прекращает свое действие. 

Глава 2 Открытие отделения ниже филиала Шариа 

Статья 21 

(1) Открытие ПФШ и КОШ может осуществляться только при 

подтверждении Банка Индонезии. 

(2) Планы открытия ПФШ и КОШ могут указываться в плане де-

ятельности ОШ. 

(3) Открытие ПФШ и КОШ может осуществляться только в пре-

делах того же рабочего региона Банка Индонезии, в котором находится 

родительский ФШ. 

(4) Вновь открытые ПФШ и КОШ могут иметь те же адреса, что 

и офис ОКБ и/или другие офисы при соблюдении требований, которые 

включают кроме всего прочего: 

a. существует разделение офиса между ПФШ и КОШ с офисом 

ОКБ и/или другими офисами; и 

b. это не приведет к операционному риску и риску репутации 

для ОКБ, который владеет ОШ. 

(5) Финансовые отчеты ПФШ и КОШ должны автоматически 

объединяться и присоединяться к финансовому отчету родительского 

ФШ в тот же день. 

(6) ОШ обязан осуществить открытие ПФШ и КОШ не позднее, 

чем в течение 30 (тридцати) дней с даты подтверждения. 

Статья 22 

(1) ОШ должно сообщать об открытии ПФШ и КОШ Банку Ин-

донезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты откры-

тия. 

(2) Если ОШ не открыл ПФШ и КОШ в течение 30 (тридцати) 

дней с даты подтверждения, ранее выданное подтверждение для от-

крытия ПФШ и КОШ прекращает свое действие. 
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Глава 3 Электронная банковская деятельность 

Статья 23 

(1) Электронная банковская деятельность может осуществляться 

только после получения подтверждения Банка Индонезии. 

(2) План электронной банковской деятельности должен указы-

ваться в плане деятельности ОШ. 

(3) ОШ должно сообщать о реализации электронной банковской 

деятельности Банку Индонезии не позднее, чем в течение 10 (десяти) 

дней после даты исполнения. 

Глава 4 Кассовые услуги Шариа 

Статья 24 

(1) План кассовых услуг Шариа должен указываться в плане дея-

тельности ОШ. 

(2) ОШ должно сообщать об открытии, изменении адреса и за-

крытии кассовых услуг Шариа Банку Индонезии два раза в год, в конце 

июня и декабря. 

(3) Отчет, указанный в параграфе (2), должен предоставляться в 

течение 10 (десяти) дней с даты окончания отчетного месяца. 

Глава 5 Услуги Шариа 

Статья 25 

(1) План предоставления услуг Шариа должен указываться в 

плане деятельности ОШ. 

(2) Услуги Шариа могут предоставляться в филиале или подфи-

лиал ОКБ при соблюдении следующих требований: 

a. местоположение услуг Шариа находится в том же регионе, 

что и родительский ФШ, а именно: 

1. в том же провинциальном регионе; или 

2. в том же рабочем регионе офиса Банка Индонезии, если рабо-

чий регион офиса Банка Индонезии распространяется больше, чем на 

один провинциальный регион; 

b. использование человеческих ресурсов, которые обладают 

знаниями в исламских банковских продуктах и услугах; и 

c. поддержка достаточными информационными системными 

технологиями. 

(3) Деятельность по предоставлению услуг Шариа должна авто-

матически и в онлайн режиме заноситься в финансовый отчет роди-

тельского ФШ в тот же рабочий день. 
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Статья 26 
(1) ОШ должно сообщать об открытии, изменении адреса и за-

крытии услуг Шариа Банку Индонезии два раза в год, в конце июня и 

декабря. 

(2) Отчет, указанный в параграфе (1), должен предоставляться в 

течение 10 (десяти) дней с даты окончания отчетного месяца. 

Часть Вторая. Открытие зарубежных офисов 

Статья 27 

(1) Открытие зарубежного ФШ и других видов офисов может 

осуществляться только на основании лицензии Банка Индонезии. 

(2) План открытия ФШ и других видов офисов должен указы-

ваться в плане деятельности ОШ. 

(3) Лицензии, указанные в параграфе (1), предоставляются толь-

ко, если: 

a. у ОШ есть лицензии на осуществление деятельности в сфере 

валютных операций; и 

b. ОШ выполняет требования уровня устойчивости, достойно-

сти рабочего капитала и умеренной структуры риска. 

Статья 28 
(1) ОШ должно сообщать об открытии зарубежного ФШ и дру-

гих видов офисов не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после да-

ты открытия. 

(2) Если в течение 6 (шести) месяцев после даты одобрения Бан-

ка Индонезии открытие зарубежного офиса не произошло, ОШ обязано 

предоставить Банку Индонезии объяснение не позднее, чем в течение 

10 (десяти) дней после окончания периода 6 месяцев. 

РАЗДЕЛ VI ПОВЫШЕНИЕ И ПОНИЖЕНИЕ СТАТУСА ОТДЕ-

ЛЕНИЯ ШАРИА 

Статья 29 

Повышение статуса ПФШ и КОШ для его превращения в ФШ 

должно осуществляться при соблюдении требований для открытия 

ФШ. 

ОШ должно сообщать о понижении статуса ФШ для его превра-

щения в ПФШ или КОШ не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней 

после даты исполнения. 
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РАЗДЕЛ VII ИЗМЕНЕНИЕ АДРЕСА ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

Часть Первая. Изменение адреса местного офиса  

Глава 1. Офис отделения Шариа и филиал Шариа 

Статья 31 
(1) Изменение адреса ОШ и ФШ может осуществляться при 

наличии лицензии Банка Индонезии. 

(2) Изменение адреса ОШ и ФШ должно учитывать интересы 

клиентов. 

(3) План изменения адреса ОШ и ФШ должен указываться в 

плане деятельности ОШ. 

Статья 32 

(1) ОШ должно сообщать об изменении адреса ОШ и ФШ в газе-

те широкого обращения на территории расположения ОШ или ФШ не 

позднее, чем в течение 10 (десяти) дней до изменения адреса. 

(2) ОШ должно сообщать об изменении адреса ОШ и ФШ не 

позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты изменения адреса. 

(3) Если в течение периода 30 (тридцати) дней с даты предостав-

ления лицензии ОШ не изменило адрес, ранее выданная лицензия на 

изменение адреса ОШ или ФШ должна быть пересмотрена. 

Глава 2 Отделение ниже филиала Шариа 

Статья 33 

(1) Изменение адресов ПФШ и КОШ может осуществляться 

только после подтверждения Банка Индонезии. 

(2) Изменение адресов ПФШ и КОШ может осуществляться 

только в пределах того же рабочего региона офиса Банка Индонезии, в 

котором расположен родительский ФШ. 

(3) Изменение адреса ПФШ и КОШ должно учитывать интересы 

клиентов. 

Статья 34 

(1) ОШ должно объявлять об изменении адресов ПФШ и КОШ в 

предыдущем месторасположении не позднее, чем в течение 10 (десяти) 

дней до даты исполнения. 

(2) ОШ должно сообщать об изменении адреса ПФШ или КОШ 

не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты исполнения. 

Часть Вторая. Изменение адреса зарубежного офиса 

Статья 35 

ОШ должно сообщать об изменении адреса зарубежного ФШ и 

других видов зарубежных офисов не позднее, чем в течение 10 (десяти) 

дней после даты изменение адреса. 
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РАЗДЕЛ VIII ЗАКРЫТИЕ ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

Часть Первая. Закрытие местного офиса 

Глава 1 Филиал Шариа 

Статья 36 
Закрытие ФШ может осуществляться только при наличии лицен-

зии Банка Индонезии. 

Статья 37 

(1) ОШ, которое получило лицензию для закрытия ФШ, обязано: 

a. урегулировать все обязательства ФШ; 

b. объявить план закрытия ФШ в ежедневной газете широкого 

обращения на территории нахождения ФШ не позднее, чем в течение 3 

(трех) дней до даты закрытия; и 

c. прекратить всю коммерческую деятельность в соответствую-

щем ФШ. 

(2) ОШ должно сообщать о закрытии ФШ не позднее, чем в те-

чение 10 (десяти) дней после даты исполнения. 

Глава 2 Отделение ниже филиала Шариа 

Статья 38 

ОШ должно сообщать о закрытии ПФШ и КОШ закрытие не 

позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты закрытия. 

Часть Вторая. Закрытие зарубежного офиса  

Статья 39 
ОШ должно сообщать о закрытии зарубежного ФШ и других ви-

дов зарубежных офисов не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней по-

сле даты закрытия. 

РАЗДЕЛ IX ВЫВОД ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

Часть Первая. Вывод отделения Шариа из состава обычного ком-

мерческого банка 

Статья 40 

(1) ОКБ, владеющий ОШ, обязан отделить ОШ для его превра-

щения в ИКБ, если: 

a. стоимость активов ОШ достигла 50% (пятидесяти процентов) 

общей стоимости активов его родительского ОКБ; или 

b. в течение последних 15 (пятнадцати) лет после принятия Ак-

та №21 от 2008г. Об Исламской Банковской Деятельности. 

(2) ОКБ, владеющий ОШ, должен отделить ОШ до соблюдения 

условий, указанных в параграфе (1), посредством выполнения требова-

ний, указанных в настоящем Постановлении Банка Индонезии. 
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Статья 41 
(1) Вывод ОШ из состава ОКБ, указанный в Статье 40, может 

осуществляться посредством: 

a. создания нового ИКБ; или 

b.  передачи прав и обязательств ОШ существующему ИКБ. 

(2) Создание ИКБ в результате разделения, указанного в пара-

графе(1) пункт a, может осуществляться 1 (одним) или более ОКБ, ко-

торые владеют ОШ. 

(3) Отделение ОШ путем передачи существующему ИКБ, ука-

занное в параграфе (1) пункт b, может осуществляться только в отно-

шении ИКБ, у которого есть имущественные отношения с ОКБ, владе-

ющим ОШ. 

(4) ИКБ, возникший в результате разделения, указанного в пара-

графе (2), и ИКБ, получивший разделение, указанное в параграфе (3), 

должен выполнять, по крайней мере, минимальное требование доста-

точности капитала (МТДК) в размере 8% (восьми процентов). 

(5) Если вывод ОШ, указанный в параграфе (1), приводит к тому, 

что ИКБ, возникший в результате разделения, или ИКБ, получивший 

разделение, становится владельцем невозвратного финансирования в 

размере более 5% (пяти процентов) и/или они превышают Правовой 

Лимит Кредитования, то ИКБ, возникший в результате разделения, или 

ИКБ, получивший разделение, обязан урегулировать вопросы в тече-

ние 1 (одного) года. 

Статья 42 

Вывод ОШ из состава ОКБ, указанный в Статье 41 параграф (1), 

должен соответствовать положениями действующего законодатель-

ства. 

Статья 43 

(1) ОКБ, который не осуществляет вывод ОШ согласно Статье 40 

параграф (1), должен лишаться лицензии на деятельность ОШ. 

(2) ОКБ, который владеет ОШ, указанным в параграфе(1), обязан 

урегулировать права и обязательства ОШ в течение 1 (одного) года с 

даты отзыва лицензии на деятельность ОШ. 

После отзыва лицензии на деятельность ОШ, указанного в пара-

графе (1), ОКБ, владеющий ОШ, запрещено осуществлять коммерче-

скую деятельность на основании принципов Шариа, кроме урегулиро-

вания прав и обязательств ОШ, указанного в параграфе(2). ОКБ, вла-

деющий ОШ, обязан объявить об отзыве лицензии на деятельность 

ОШ, в газете национального обращения в течение 10 (десяти) дней с 

даты отзыва лицензии на деятельность ОШ. 
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(1) Объявление, указанное в параграфе(1), должно содержать 

информацию, по крайней мере, о: 

a. прекращении коммерческой деятельности на основании 

принципов Шариа; и 

b. урегулировании всех прав и обязательств ОШ. 

(2) ОКБ, владеющий ОШ, должен сообщить об урегулировании 

всех прав и обязательств ОШ в течение 10 (десяти) дней после урегу-

лирования. 

Часть Вторая. Вывод отделения Шариа из состава банка 

посредством создания Исламского коммерческого банка  

Статья 45 

(1) Создание ИКБ в результате отделения согласно Статье 41 па-

раграф (1) пункт a может осуществляться только на основании лицен-

зии Банка Индонезии. 

(2) Оплаченный капитал для создания ИКБ в результате отделе-

ния должен составлять не менее Rp500,000,000,000.00 (пятисот милли-

ардов рупий). 

(3) Если сумма оплаченного капитала не соответствует требова-

нию, указанному в параграфе (2), должен быть создан дополнительный 

оплаченный капитал в форме наличных и/или земли и строений, кото-

рые будут использоваться для ИКБ, созданного в результате отделения. 

(4) Оплаченный капитал ИКБ, возникший в результате отделе-

ния, указанный в параграфе (2), должен увеличиваться поэтапно до 

суммы не менее Rp 1,000,000,000,000.00 (одного триллиона рупий) в 

течение, по крайней мере, 10 (десяти) лет после предоставления ИКБ 

лицензии на деятельность. 

Статья 46 
Предоставление лицензии на создание ИКБ, возникшего в ре-

зультате отделения, должно осуществляться в течение 2 (двух) стадий: 

a. одобрение по существу, которое является одобрением на 

осуществление подготовки к созданию ИКБ, возникшего в результате 

отделения; и 

b. лицензия на деятельность, которая является лицензией, 

предоставленной после того, как ИКБ, возникший в результате отделе-

ния, готов вести оперативную деятельность. 

Статья 47 

(1) Заявление на получение одобрения по существу, указанное в 

Статье 46 пункт a, подается ОКБ, владеющим ОШ, с приложениями, 

которые включают, кроме всего прочего, проект устава ИКБ, возник-
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шего в результате отделения, который должен содержать, по крайней 

мере: 

a. название и месторасположение ИКБ, возникшего в результате 

отделения; 

b. коммерческую деятельность в качестве ИКБ, которая соответ-

ствует положениям действующего законодательства; 

c. оплаченный капитал не менее Rp500,000,000,000.00 (пятисот 

миллиардов рупий); 

d. положения о требовании, количестве лиц, задачах, полномо-

чиях, обязанностях и другие вопросы относительно Совета Уполномо-

ченных, Совета Директоров и НСШ, которые соответствуют положе-

ниям действующего законодательства; 

e. положения относительно назначений членов Совета Уполно-

моченных, членов Совета Директоров и членов НСШ, которые полу-

чили предварительное одобрение Банка Индонезии. 

f. положения относительно общего собрания акционеров ИКБ, 

которые определяют задачи руководства, вознаграждение Совета 

Уполномоченных и Совета Директоров, ежегодный бухгалтерский от-

чет, назначения и выплаты общественной бухгалтерской фирме, ис-

пользование прибыли и другие вопросы, определенные положениями 

Банка Индонезии; и 

g. решения общего собрания акционеров, которое должно воз-

главляться Уполномоченным Президентом или Главным Уполномо-

ченным. 

(2) ОКБ, владеющий ОШ, который подает заявление на одобре-

ние по существу, должен предоставить объяснения об общем плане 

создания ИКБ, возникшего в результате отделения. 

Статья 48 

(1) Если в течение 6 (шести) месяцев с даты предоставления 

одобрения по существу, ОКБ, получивший одобрение по существу, не 

подал заявление на получение лицензии на деятельность ИКБ, возник-

шего в результате отделения, ранее выданное предварительное одобре-

ние по существу прекращает свое действие. 

(2) ОКБ, владеющий ОШ, обязан сделать объявление плана пе-

редачи прав и обязательств ОШ в газете национального обращения не 

позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты предоставления 

одобрения по существу. 

(3) Передача прав и обязательств ОШ, указанная в параграфе (2), 

должна осуществляться только после предоставления лицензии на дея-

тельность ИКБ, возникшего в результате отделения. 
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Статья 49 
Заявление на получение лицензии на деятельность ИКБ, возник-

шего в результате отделения, указанное в Статье 46 пункт b, подается 

ОКБ, который получил одобрение по существу с приложением, кроме 

всего прочего, устава ИКБ, возникшего в результате отделения. 

Статья 50 
(1) ИКБ, возникший в результате отделения, обязан начать осу-

ществление коммерческой деятельности не позднее, чем в течение 30 

(тридцати) дней после даты получения лицензии на деятельность. 

(2) Об осуществлении коммерческой деятельности, указанной в 

параграфе (1), необходимо сообщить не позднее, чем в течение 10 (де-

сяти) дней после даты исполнения. 

(3) Если после периода, указанного в параграфе (1), ИКБ, воз-

никший в результате отделения, не начал осуществлять коммерческую 

деятельность, ранее выданная лицензия на деятельность должна быть 

пересмотрена. 

(4) Если аннулируется лицензия на деятельность ИКБ, возникше-

го в результате отделения, все обязательства ОШ должны урегулиро-

ваться ОКБ, владеющим ОШ, не позднее, чем в течение 1 (одного) года 

после даты аннулирования лицензии на деятельность ИКБ, возникшего 

в результате отделения. 

Статья 51 
ОКБ, владеющий ОШ, обязан подать заявление об отзыве лицен-

зии на деятельность ОШ не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней 

после передачи прав и обязательств ОШ ИКБ, возникшему в результа-

те отделения. 

Часть Третья. Вывод отделения Шариа путем передачи прав 

и обязательств Исламскому коммерческому банку  

Статья 52 

(1) Передача прав и обязательств ОШ ИКБ, получившему разде-

ление согласно Статье 41 параграф (1) пункт b, может осуществляться 

только по одобрению Банка Индонезии. 

(2) ОКБ, владеющий ОШ, обязан сделать объявление плана пе-

редачи в газете национального обращения не позднее, чем в течение 10 

(десяти) дней после даты одобрения. 
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Статья 53 
(1) ОКБ, владеющий ОШ, обязан передать права и обязательства 

ОШ ИКБ не позднее, чем в течение 30 (тридцати) дней после даты 

одобрения передачи. 

(2) Об исполнении передачи прав и обязательств ОШ ИКБ, полу-

чившему разделению, указанному в параграфе (1) необходимо сооб-

щить не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты исполне-

ния. 

(3) ИКБ, получивший разделение, обязан отчитаться о своем фи-

нансовом состоянии после передачи прав и обязательств ОШ не позд-

нее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты исполнения. 

(4) Если после периода, указанного в параграфе (1), не была 

осуществлена передача прав и обязательств ОШ ИКБ, получившему 

разделение, ранее предоставленное одобрение на передачу должно 

быть пересмотрено. 

(5) В случае аннулирования лицензии на передачу все обязатель-

ства ОШ должны урегулироваться ОКБ, владеющим ОШ, не позднее, 

чем в течение 1 (одного) года после даты аннулирования одобрения на 

передачу. 

Статья 54 

ОКБ, владеющий ОШ, обязан подать заявление об отзыве лицен-

зии на деятельность ОШ не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней 

после передачи прав и обязательств ОШ ИКБ. 

РАЗДЕЛ XI ОТЗЫВ ЛИЦЕНЗИИ НА ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ОТДЕ-

ЛЕНИЯ ШАРИА ПО ТРЕБОВАНИЮ ОБЫЧНОГО КОММЕР-

ЧЕСКОГО БАНКА 

Статья 55 
Банк Индонезии может отзывать лицензию на деятельность ОШ 

по требованию ОКБ, владеющего ОШ. 

Статья 56 
(1) ОКБ, получивший одобрение на отзыв лицензии на деятель-

ность ОШ, обязан: 

a. прекратить всю коммерческую деятельность ОШ; 

b. объявить план прекращения коммерческой деятельности ОШ 

и план урегулирования обязательств ОШ в двух ежедневных газетах, 

одна из которых национального обращения, не позднее, чем в течение 

10 (десяти) дней после даты одобрения отзыва лицензии на деятель-

ность ОШ; и 

c. урегулировать все обязательства ОКБ, которые указаны в фи-

нансовом отчете ОШ. 
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(2) ОКБ, владеющий ОШ, обязан сообщить о прекращении дея-

тельности ОШ не позднее, чем в течение 10 (десяти) дней после даты 

прекращения. 

РАЗДЕЛ XII БУХГАЛТЕРСКИЙ УЧЕТ 

Статья 57 

(1) ОКБ, владеющий ОШ, обязан использовать информационные 

системные технологии в автоматическом и онлайн режиме, которые 

позволяют четкое разделение финансового отчета ОШ и финансового 

отчета ОКБ. 

(2) Подготовка финансового отчета ОШ должна соблюдать по-

ложения о бухгалтерском учете, указанные в действующих принципах 

исламского банковского бухгалтерского учета в Индонезии. 

РАЗДЕЛ XIII ОТДЕЛЕНИЕ ШАРИА, 

КОТОРОЕ НЕ РАБОТАЕТ В РАБОЧИЕ ДНИ 

Статья 58 

Офис ОШ, который не планирует открываться в рабочий день, 

должен получить одобрение Банка Индонезии. 

Статья 59 

(1) ОШ обязано подавать заявление на получение одобрения не-

рабочего режима в рабочий день не позднее, чем в течение 15 (пятна-

дцати) дней до даты, когда оно должно быть открыто для работы. 

(2) ОШ должно объявлять обществу свой план относительно за-

крытия офиса ОШ в рабочий день не позднее, чем в течение 3 (трех) 

дней до даты, когда оно должно быть открыто для работы. 

РАЗДЕЛ XIV УКАЗАНИЕ СТАТУСА И ЛОГОТИПА ОФИСА 

ОТДЕЛЕНИЯ ШАРИА 

Статья 60 
(1) ОШ обязано четко указывать название и вид статуса каждого 

из своих офисов. 

(2) ОШ обязано указывать логотип iB в каждом из своих офисов, 

услугах Шариа и кассовом обслуживании Шариа. 

РАЗДЕЛ XV ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ 

Статья 61 

ОШ обязано поддерживать и повышать компетентность своих 

человеческих ресурсов. 

РАЗДЕЛ XVI САНКЦИИ 

Статья 62 

(1) ОКБ, владеющий ОШ, который не исполняет положения Ста-

тьи 2 параграф (1), Статьи 3 параграф (1), Статьи 6 параграф (1), Ста-

тьи 7, Статьи 8 параграф (3), параграф (4) и параграф (5), Статьи 9 па-
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раграф (1), Статьи 12 параграф (1), Статьи 15 параграф (3), Статьи 16, 

Статьи 19 параграф (1), Статьи 20 параграф (1), Статьи 21 параграф (1), 

параграф (3) и параграф (5), Статьи 22 параграф (1), Статьи 23 пара-

граф (1), Статьи 25 параграф (3), Статьи 27 параграф (1), Статьи 29, 

Статьи 31 параграф (1), Статьи 33 параграф (1) и параграф (2), Статьи 

36, Статьи 37 параграф (1) пункт a и пункт c, Статьи 40 параграф (1), 

Статьи 41 параграф (5), Статьи 42, Статьи 43 параграф (2), Статьи 44 

параграф (2), Статьи 45 параграф (1) и параграф (4), Статьи 48 пара-

граф (3), Статьи 50 параграф (1) и параграф (4), Статьи 52 параграф (1), 

Статьи 53 параграф (1) и (5), Статьи 56 параграф (1) пункт a и пункт c, 

Статьи 57, Статьи 58, Статьи 60, Статьи 61 и Статьи 64, подлежит ад-

министративным санкциям согласно Статье 58 Акта №21 от 2008г. Об 

Исламской Банковской Деятельности 

(2) ОКБ, владеющий ОШ, который не исполняет положения Ста-

тьи 6 параграф (2), Статьи 8 параграф (1), Статьи 13 параграф (1), Ста-

тьи 14, Статьи 15 параграф (2), Статьи 20 параграф (2), Статьи 22 пара-

граф (2), Статьи 23 параграф (3), Статьи 24 параграф (2) и параграф (3), 

Статьи 26, Статьи 28, Статьи 30, Статьи 32 параграф (1) и параграф (2), 

Статьи 34, Статьи 35, Статьи 37 параграф (1) пункт b и параграф (2), 

Статьи 38, Статьи 39, Статьи 44 параграф (1) и параграф (3), Статьи 48 

параграф (2), Статьи 50 параграф (2), Статьи 51, Статьи 52 параграф 

(2), Статьи 53 параграф (2) и параграф (3), Статьи 54, Статьи 56 пара-

граф (1) пункт b и параграф (2) и Статьи 59, подлежит административ-

ным санкциям согласно Статье 58 Акта №21 от 2008г. Об Исламской 

Банковской Деятельности в форме: 

a. письменного предупреждения и финансового штрафа в раз-

мере Rp 1,000,000.00 (один миллион рупий) за каждый день задержки 

каждого отчета и/или уведомления и не более Rp 15,000,000.00 (пятна-

дцати миллионов рупий); 

b. письменного предупреждения и финансового штрафа в раз-

мере не более Rp30,000,000.00 (тридцати миллионов рупий), если ОКБ 

или ОШ если банк не предоставляет отчет и/или уведомление. 

(3) Считается, что ОКБ, владеющий ОШ, не предоставил отчет 

и/или уведомление согласно параграфу (2) пункт b, если ОКБ, владею-

щий ОШ, не предоставил отчеты или ОКБ, владеющий ОШ, не предо-

ставил полные отчеты и/или не сделал уведомление в течение (тридца-

ти) дней после крайнего срока на предоставление отчета и/или уведом-

ления. 

(4) Наложение санкций в виде письменного предупреждения и 

обязательства выплатить штраф за непредоставление отчетов и/или 
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уведомлений согласно параграфу (3) не отменяет обязательство ОКБ, 

владеющего ОШ, предоставить отчеты и/или сделать уведомление. 

(5) Если подача отчетов и/или осуществление уведомлений дела-

ется совместно и на ОКБ, владеющий ОШ, налагаются санкции, ука-

занные в параграфе (2), то указанные санкции считаются за количество 

отчетов и/или уведомлений, указанных в комбинированном отче-

те/уведомлении. 

(6) ОКБ, владеющий ОШ, который не выполняет положения 

Статьи 17, подлежит административным санкциям согласно Статье 58 

Акта №21 от 2008г. Об Исламской Банковской Деятельности в форме 

отзыва лицензии на деятельность ОШ. 

РАЗДЕЛ XVII ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 63 

ОШ, которое было создано до принятия настоящего постановле-

ния, считается ОШ, уже имеющим лицензию на деятельность согласно 

настоящему Постановлению Банка Индонезии. 

Статья 64 
ОШ, которое не выполняет требования: 

a. рабочего капитала согласно Статье 4 параграф (1); и 

b. совмещенных должностей, занимаемых членами НСШ, со-

гласно Статье 11 параграф (3); 

должно выполнить эти требования в течение, по крайней мере, 2 

(двух) лет после принятия настоящего Постановления Банка Индоне-

зии. 

РАЗДЕЛ XVIII ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 65 

Дальнейшие положения относительно отделения Шариа должен 

регулироваться Банком Индонезии. 

Статья 66 

С принятием настоящего Постановления Банка Индонезии: 

Постановление Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006 от 30 января 

2006г. О Преобразовании деятельности обычных коммерческих банков 

в коммерческие банки, осуществляющие деятельность на основании 

принципов Шариа, и создании обычными коммерческими банками 

банковских отделений, осуществляющих деятельность на основании 

принципов Шариа; 

a. Постановление Банка Индонезии № 9/7/PBI/2007 от 4 мая 

2007г. О Внесении Изменений к Постановлению Банка Индонезии № 

8/3/PBI/2006 О Преобразовании деятельности обычных коммерческих 

банков в коммерческие банки, осуществляющие деятельность на осно-
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вании принципов Шариа, и создании обычными коммерческими бан-

ками банковских отделений, осуществляющих деятельность на основа-

нии принципов Шариа;  

объявляются недействительными для Отделений Шариа. 

Статья 67 

Настоящее Постановление Банка Индонезии вступает в силу с 

момента его принятия. 

Для информирования общества приказываю опубликовать 

настоящее Постановление Банка Индонезии в Официальном Печатном 

Издании Индонезии. 

Принято: Джакарта  

От: 19 марта 2009г. 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 55 ОТ 2009 

 

ТОЛКОВАНИЕ 

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ №: 11/10/PBI/2009 ОБ 

ОТДЕЛЕНИИ ШАРИА 

ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 

Национальное развитие требует вклада и участия всех элементов 

общества. Одной из форм развития потенциала и реализации вклада 

общества в национальную экономику является развитие экономиче-

ской системы на основании принципов Шариа в исламской банковской 

деятельности. 

Для усиления исламских банковских услуг, предоставляемых 

обществу, требуется расширение сети отделений по всей стране. По-

скольку количество и сеть офисов исламских коммерческих банков 

относительно ограничено, необходима политика развития для расши-

рения сети исламских банковских офисов, кроме всего прочего, по-

средством открытия отделений Шариа в обычном коммерческом банке. 

Расширение и облегчение расширения офисов отделений Шариа 

в обычных коммерческих банках требует всеобщего и прозрачного ин-

ституционального регулирования для предоставления обществу право-

вой стабильности. 

С принятием Акта №21 от 2008г. Об Исламской Банковской Де-

ятельности, вводятся некоторые изменения в положениях, связанных с 

отделением Шариа, которые касаются, кроме всего прочего, лицензи-

рования, коммерческой деятельности и крайнего срока превращения 
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отделения Шариа в Исламский коммерческий банк. В отношении этого 

институционального изменения отделения Шариа, существует потреб-

ность в укреплении положений относительно отделения Шариа. 

ПОСТАТЕЙНО  

Статья 1 

Пункт 1-15 Не требует толкования. 

Статья 2 

Не требует толкования. 

Статья 3 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

“Лицензия на деятельность” означает лицензия на осуществле-

ние коммерческой деятельности на основании принципов Шариа. 

Предоставление лицензии на деятельность ОШ Банком Индоне-

зии основывается, кроме всего прочего: 

a. оценка обязательства ОКБ открыть ОШ; 

b. анализ осуществимости для открытия ОШ; 

c. анализ, который учитывает, кроме всего прочего, уровень 

насыщенности ИКБ и ОШ, а также равенство в национальном эконо-

мическом развитии; и 

d. интервью с кандидатом на должность директора ОШ и канда-

датами в члены НСШ. 

Статья 4 

Параграф (1) 

“Рабочий капитал” означает чистые денежные фонды, разме-

щенные ОКБ в ОШ после удержания из них взноса ОШ, размещенного 

в ОКБ, который считается составляющей частью капитала ОШ. 

Параграф (2) 

“Наличные” означает депозит в наличной форме, не в форме 

земли, строений или других подобных видах. 

Статья 5 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Среди вопросов, которые должны разъясняться в презентации 

Банку Индонезии, являются, кроме всего прочего, следующие: 

a. цель и причина открытия ОШ; 

b. целевые рынки для привлечения и размещения средств; 

c. краткосрочный, среднесрочный и долгосрочный бизнес-план; 
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d. информационные системные технологии; и 

e. организация и структура персонала. 

Статья 6 

Не требует толкования. 

Статья 7 

Пример указания фразы “Отделение Шариа” - Отделение Шариа 

PT Bank XYZ. 

Статья 8 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Большинство членов команды, проводящей интервью Директора 

ОШ, происходит из внешних сторон Банка Индонезии (независимых). 

Параграф (5) 

“Должно быть пересмотрено” означает должно быть замещено, 

если выявлено, что соответствующему лицу не хватает нацеленности 

на развитие ОШ, или от него требуют добавить знания и понимания 

коммерческой деятельности на основании принципов Шариа, если ли-

цу не хватает компетентности в сфере исламской банковской деятель-

ности. 

Статья 9 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Пункт a 

Пункт 1 

Не требует толкования. 

Пункт 2 

Не требует толкования. 

Пункт 3 

Владение обязательством означает, кроме всего прочего, владе-

ние желанием устанавливать адекватное время для банка, чтобы эф-

фективно выполнять его задачи.  

Пункт 4 

Не требует толкования. 

Пункт b 
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Не требует толкования. 

Пункт c 

Пункт 1 

“Список Непогашенных Кредитов” – это список непогашенных 

кредитов, составляемый согласно положениям Банка Индонезии, кото-

рые регулируют Информационную Систему Дебиторов. 

Пункт 2 

Не требует толкования. 

Статья 10 

Не требует толкования. 

Статья 11 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Назначение председателя НСШ может осуществляться ОКБ, ко-

торый владеет ОШ, Директором ОШ или по согласованию между чле-

нами НСШ. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 12 

Параграф (1) 

Одобрение заявления относительно кандидатов в члены НСШ 

должно предоставляться на основании, кроме всего прочего: 

a. оценки обязательства кандидатов в члены НСШ осуществлять 

надзор за коммерческой деятельностью ОШ и наличием времени; и 

b. интервью с кандидатами в члены НСШ. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 13 

Параграф (1) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (2) 

Назначение НСШ может осуществляться Уполномоченным ОКБ, 

который уполномочен общим собранием акционеров. 

Одобрение Банка Индонезии членов НСШ вступает в силу после 

одобрения общего собрания акционеров или Уполномоченным ОКБ, 

уполномочен общим собранием акционеров. 
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Статья 14 
Дата вступления в силу снятия с должности и/или отзыва озна-

чает дату, когда снятие с должности и/или отзыв соответствующего 

лица было одобрено общим собранием акционеров, после возникнове-

ния перевода должности или других механизмов, указанных в уставе. 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 15 

Параграф (1) 

Один из Исполнительных Директоров ОШ - это должностное 

лицо, прямо подотчетное Директору ОШ. Исполнительный Директор 

ОШ, который напрямую подчиняется Директору ОШ, имеет тот же 

уровень должности, что и должностное лицо ОКБ, которое напрямую 

подчиняется Директору ОКБ. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (3) 

Другая информация, которая демонстрирует, что не был соблю-

ден аспект честности, включает, кроме всего прочего, динамику пока-

зателей, полученных в результате проверок Банка Индонезии или дру-

гих источников. 

Статья 16 

Положения действующего законодательства в настоящей статье, 

означают, кроме всего прочего: 

a. Акт о Трудовой Силе и исполнительные постановления к 

нему; 

b. Акт о Иммиграции и исполнительные постановления к нему; 

и 

c. Постановление Банка Индонезии Об Использовании Ино-

странной Рабочей Силы и Переводе Программы Знаний в Банковском 

Секторе. 

Статья 17 

Не требует толкования. 
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Статья 18 
Лицензия на осуществление деятельности в сфере валютных 

операций предоставляется после соблюдения ОШ требований, которые 

включают, кроме всего прочего: 

a. владение достаточными информационными системными тех-

нологиями; 

b. владение человеческими ресурсами, которые понимают ас-

пект шариа деятельности в сфере валютных операций; 

c. владение списком кандидатов клиентов, которые будут осу-

ществлять валютные операции. 

Статья 19 

Параграф (1) 

Одобрение заявления на открытие ФШ предоставляется на осно-

вании, кроме всего прочего: 

a. оценка готовности к открытию ФШ; 

b. рассмотрение результатов анализа осуществимости, предо-

ставляемого ОКБ, владеющим ОШ; 

c. анализ финансовой деятельности ОШ, включая уровень 

устойчивости; 

d. выполнение требования минимального рабочего капитала 

ОШ согласно Статье 4 параграф (1); и 

e. не нахождение под пристальным надзором, который приме-

няется, кроме всего прочего, в следующих случаях: 

• превышение и/или нарушение Правового Лимита Кредитова-

ния; 

• уровень чистых непогашенных кредитов (ЧНК) выше 5%; 

• в убыточной ситуации, которая продолжает ухудшаться; и 

• владение сводным рейтингом 4 или 5 в оценке уровня устой-

чивости ОШ. 

Параграф (2) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ.  

Параграф (3) 

Пункт a 

Разделение осуществлено надлежащим образом, если клиенты 

могут четко отличить офис шариа и обычный офис. 

Разделение может осуществляться, кроме всего прочего, с ис-

пользованием разных цветов для комнат, перегородок и/или отдельных 

комнат. 
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Пункт b 

Не требует толкования. 

Статья 20 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 21 

Параграф (1) 

Подтверждение может содержать одобрение или отклонение, ко-

торое основывается, кроме всего прочего, на: 

a. оценку готовности операций ПФШ или КОШ; 

b. изучение результатов анализа осуществимости, предоставля-

емого ОКБ, владеющим ОШ; и 

c. выполнение требования Минимального рабочего капитала 

ОШ согласно Статье 4 параграф (1). 

Параграф (2) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ.  

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Пункт a 

Разделение осуществлено надлежащим образом, если клиенты 

могут четко отличить офис шариа и обычный офис. 

Разделение может осуществляться, кроме всего прочего, с ис-

пользованием разных цветов для комнат, перегородок и/или отдельных 

комнат. 

“Офис” означает, кроме всего прочего, филиал, подфилиал и 

кассовое отделение. 

“Другие офисы” означает офисы других банков или других ком-

паний. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

240



 

Статья 22 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Начальник ФШ. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 23 

Параграф (1) 

Подтверждение может содержать одобрение или отклонение, ко-

торое основывается, кроме всего прочего, на: 

a. оценка готовности информационных системных технологий; 

и 

b. оценка системы конроля за рисками электронной банковской 

деятельности. 

Параграф (2) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ.  

Параграф (3) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 24 
Параграф (1) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ.  

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 25 

Параграф (1) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ.  

Параграф (2) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Не требует толкования. 
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Пункт c 

“Достаточные информационные системные технологии” - ин-

формационные системные технологии, которые позволяют регистри-

ровать клиентские операции шариа в автоматическом и онлайн режиме 

и отделять их от записей операций обычного офиса. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 26 

Параграф (1) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 27 

Параграф (1) 

Одобрение заявления об открытии зарубежного ФШ и других 

видов офисов предоставляется, основываясь, кроме всего прочего, на: 

a. оценке готовности к деятельности ФШ; 

b. проверка результатов предоставленного анализа осуществи-

мости; и 

c. анализ потенциала ОШ, уровня устойчивости, достаточности 

рабочего капитала и структуры риска. 

Параграф (2) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ.  

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 28 

Параграф (1) 

Открытие зарубежного ФШ и других видов офисов может осу-

ществляться только после получения лицензии органов власти местных 

стран. 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 29 

После выдачи лицензии на открытие ФШ статус офиса ОШ из-

меняется от отделения ниже ФШ до ФШ без выполнения положений о 

закрытии отделения ниже ФШ. 
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Статья 30 
Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 31 

Параграф (1) 

Одобрение заявления на получение лицензии ОШ и ФШ для из-

менения адреса предоставляется на основании: 

a. причины изменения адреса офиса; 

b. готовности к деятельности офиса ОШ и ФШ; и 

c. результатов анализа деятельности на предыдущем располо-

жении офиса и анализа осуществимости нового расположения. 

Параграф (2) 

Факторы, которые должны рассматриваться, включают, кроме 

всего прочего: 

a. расстояние между расположением предыдущего офиса и рас-

положением нового офиса; 

b. клиентские точки, которые должны быть профинансированы; 

и 

c. поддерживающая инфраструктура в новом месторасположе-

нии офиса.  

Параграф (3) 

План деятельности ОШ должен представляться и докладываться 

отдельно, и он может быть частью или приложением к плану деятель-

ности ОКБ. 

Статья 32 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (3) 

“Должен быть пересмотрен” означает, что лицензия на переезд 

должна аннулироваться, если ОКБ, владеющий ОШ, не может предо-

ставить обоснование задержки в переезде офиса, или должна продле-

ваться, если задержка произошла в результате непреодолимых обстоя-

тельств (форсмажор), которых ОКБ не мог избежать, или других допу-

стимых оснований. 

Статья 33 

Параграф (1) 

Подтверждение может содержать одобрение или отклонение, ко-

торое предоставляется на основании, кроме всего прочего: 

a. причины изменения адреса офиса; 
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b. готовности к деятельности офиса ПФШ и КОШ; и 

c. результатов анализа деятельности на предыдущем располо-

жении офиса и анализа осуществимости нового расположения. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Факторы, которые должны рассматриваться, включают, кроме 

всего прочего: 

a. расстояние между расположением предыдущего офиса и рас-

положением нового офиса; 

b. клиентские точки, которые должны быть профинансированы; 

и 

c. поддерживающая инфраструктура в новом месторасположе-

нии офиса. 

Статья 34 

Параграф (1) 

Объявление может делаться, кроме всего прочего, посредством 

наклейки объявления в предыдущем месторасположении офиса. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Начальник родительского ФШ. 

Статья 35 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 36 

Не требует толкования. 

Статья 37 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Отчет, который должен предоставляться, подписывает Директор 

ОШ. 

Статья 38 

Отчет должен подписывать Начальник родительского ФШ. 

Статья 39 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 40 
Не требует толкования. 

Статья 41 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 
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Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Расчет соотношения достаточного минимального капитала 

(МТДК) основывается на расчетах Банка Индонезии. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 42 

Положения действующего законодательства означает, кроме все-

го прочего, Акт Об Обществах с Ограниченной Ответственностью. 

Статья 43 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

“Урегулировать” означает урегулировать все права и обязатель-

ства ОШ, включая, кроме всего прочего, передачу прав и обязательство 

ОКБ, владеющего ОШ, их урегулирование с другими сторонами или их 

выплата. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Статья 44 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 45 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

Например: 

ОШ Банка XYZ владеет рабочим капиталом Rp 

150,000,000,000.00 (сто пятьдесят миллиардов рупий). Следовательно, 

дополнительный капитал в размере Rp 350,000,000,000.00 (триста 

пятьдесят миллиардов рупий), который должен быть доплачен для до-

стижения суммы Rp 500,000,000,000.00 (пятьсот миллиардов рупий), 
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должен вноситься в наличной форме и/или в форме земли и строений, 

которые будут использоваться для деятельности ИКБ, возникшего в 

результате отделения. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Статья 46 
Пункт a 

Одобрение заявления на получение одобрения по существу со-

здания ИКБ, возникшего в результате отделения, предоставляется на 

основании, кроме всего прочего: 

a. исполнение правового аспекта относительно подготовки эта-

пов вывода ОШ из состава ОКБ; 

b. анализ финансового отчета ИКБ, возникшего в результате от-

деления; и 

c. проверка на профессиональную пригодность и добросовест-

ность кандидатов акционеров, обладающих контрольным пакетом ак-

ций, кандидатов Совета Уполномоченных и Совета Директоров, а так-

же интервью НСШ. 

Пункт b 

Одобрение заявления о получении лицензии на создание ИКБ, 

возникшего в результате отделения, предоставляется на основании, 

кроме всего прочего: 

a. исполнение правового аспекта относительно разделения прав 

и обязательств ОШ, а также создания ИКБ, возникшего в результате 

отделения; 

b. анализ оперативной готовности ИКБ, возникшего в результа-

те отделения; 

c. проверка на профессиональную пригодность и добросовест-

ность кандидатов акционеров, обладающих контрольным пакетом ак-

ций, кандидатов Совета Уполномоченных и Совета Директоров, а так-

же интервью НСШ, в случае изменений. 

Статья 47 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Среди вопросов, которые должны разъясняться в презентации 

Банку Индонезии, являются, кроме всего прочего, следующие: 

a. цель и причина создания ИКБ, возникшего в результате отде-

ления,; 

b. источники капитала и имущества; 
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c. целевые рынки для привлечения и размещения средств; 

d. организация и структура персонала. 

Статья 48 

Не требует толкования. 

Статья 49 

Заявление подписывается Директором ОШ. 

“Устав” означает устав, который получил одобрение уполномо-

ченных институтов. 

Статья 50 

Параграф (1) 

“Коммерческая деятельность” означает коммерческую деятель-

ность ИКБ согласно Статье 19 Акта №21 от 2008г. Об Исламской Бан-

ковской Деятельности, включая коммерческую деятельность ОШ, воз-

никшего в результате отделения. 

ИКБ, возникший в результате отделения, может открывать отде-

ления обслуживания Шариа в офисе ОКБ, у которого есть имуще-

ственные отношения с ИКБ, возникшим в результате отделения, после 

получения подтверждения Банка Индонезии. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Параграф (3) 

“Должен быть пересмотрен” означает: 

a. должен быть продлен, если задержка деятельности произо-

шла по непреодолимым обстоятельствам (форсмажор) или другим до-

пустимым причинам; или 

b. должен быть аннулирован, если ИКБ, возникший в результате 

отделения, не может предоставить достаточное обоснование задержки 

начала коммерческой деятельности. 

Параграф (4) 

“Обязательства” - это обязательства перед клиентами-

вкладчиками, клиентами-инвесторами, клиентами, получившими фи-

нансирование ОШ, которые занесены в баланс (на баланс) и на адми-

нистративные счета (вне баланса), а также другие обязательства, такие 

как заработная плата персонала банка и вылеты налогов. 

Статья 51 
Заявление должен подписывать Директор ОШ. 
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Статья 52 

Параграф (1) 

Одобрение заявления на передачу прав и обязательств ОШ ИКБ, 

возникшему в результате отделения, предоставляется на основании, кроме 

всего прочего: 

a. исполнение правового аспекта относительно отделения ОШ; 

b. анализ плана передачи прав и обязательств ОШ; и 

c. анализ финансового отчета ИКБ, возникшего в результате отде-

ления. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 53 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

«Должен быть пересмотрен» означает: 

a. должен быть продлен, если задержка деятельности произошла по 

непреодолимым обстоятельствам (форсмажор) или другим допустимым 

причинам; или 

b. должен быть аннулирован, если ОКБ, владеющий ОШ, не может 

предоставить достаточное обоснование задержки передачи. 

Параграф (5) 

“Обязательства” - это обязательства перед клиентами-вкладчиками, 

клиентами-инвесторами, клиентами, получившими финансирование ОШ, 

которые занесены в баланс (на баланс) и на административные счета (вне 

баланса), а также другие обязательства, такие как заработная плата персо-

нала банка и выплаты налогов. 

Статья 54 

Заявление должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 55 

Одобрение или отклонение заявления об отзыве лицензии на дея-

тельность ОШ основывается, кроме всего прочего, на результатах анализа 

пояснений, предоставленных ОКБ, владеющим ОШ, относительно причи-

ны закрытия коммерческой деятельности ОШ и/или его влияния на обще-

ство. 

Пояснения относительно плана закрытия коммерческой деятель-

ности ОШ должны предоставляться ОКБ, который владеет ОШ, путем 

презентации перед Банком Индонезии. 
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Статья 56 
Параграф (1) 

Пункт a 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Пункт c 

“Обязательства” - это обязательства перед клиентами-

вкладчиками, клиентами-инвесторами, клиентами, получившими фи-

нансирование ОШ, которые занесены в баланс (на баланс) и на адми-

нистративные счета (вне баланса), а также другие обязательства, такие 

как заработная плата персонала банка и выплаты налогов. 

Параграф (2) 

Отчет должен подписывать Директор ОШ. 

Статья 57 

Параграф (1) 

Финансовый отчет включает, по крайней мере, баланс, админи-

стративные счета и расчет прибыли и убытков. 

Параграф (2) 

Методы бухгалтерского учета включают Признание, Измерение, 

Представление и Раскрытие осуществляемых финансовых операций. 

Методы бухгалтерского учета операций, которые не указаны в 

Принципах бухгалтерского учета исламской банковской деятельности, 

действующих в Индонезии, должны соответствовать общепризнанным 

положениям бухгалтерского учета шариа. 

Статья 58 

Не требует толкования. 

Статья 59 

Параграф (1) 

Заявление должен подписывать Начальник офиса ОШ. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 60 

Параграф (1) 

Офис ОШ включает офисы ОШ, ФШ, ПФШ и КОШ. 

Указание названия офиса и вида ОШ может быть расположено, 

кроме всего прочего, на панели с наименованием и/или стене или 

фронтальном стекле сети офиса ОШ, чтобы клиенты могли легко его 

находить. Например: 

1. Название ФШ PT Bank XXX 
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Филиал Шариа YYY 

2. Название ПФШ PT Bank XXX 

Подфилиал Шариа YYY  

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 61 
Повышение компетентности может осуществляться, кроме всего 

прочего, путем атестационного обучения согласно уровню должности. 

Статья 62 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Считается, что Банк Индонезии получил отчет, если он был 

предоставлен в полном виде со всеми необходимыми данными, ин-

формацией и/или документами согласно виду отчета. 

Дата получения Банком Индонезии отчета является дата: 

a. почтовой отметки времени, если отчет отправлялся почтой 

Индонезии; и 

b. получения отчета, если отчет предоставлялся ОКБ или ОШ 

напрямую или был отправлен курьерской компанией, иной, чем почта 

Индонезии. 

Пункт a 

Сумма, которая подлежит оплате согласно санкциям, рассчиты-

вается следующим образом: 

Сумма, подлежащая оплате = количество дней задержки x 

Rp1,000,000.00 x количество отчетов/уведомлений 

Пункт b 

Сумма, которая подлежит оплате согласно санкциям, рассчиты-

вается следующим образом: 

Сумма, подлежащая оплате = Rp30,000,000.00 x количество от-

четов/уведомлений 

ОКБ или ОШ, на которое налагаются санкции за непредоставле-

ние отчетов/уведомлений, не должно подвергаться санкциям за за-

держку предоставления отчетов/уведомлений. 

Параграф (3) 

Не требует толкования. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 
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Параграф (6) 

Не требует толкования. 

Статья 63 

Не требует толкования. 

Статья 64 

ОКБ, который подал заявление на получение лицензии на дея-

тельность ОШ до принятия настоящего постановления, обязан внести 

необходимые поправки в положения о рабочем капитале и сопутству-

ющих должностях, занимаемых членами НСШ, не позднее, чем в тече-

ние 2 (двух) лет после предоставления лицензии. 

Статья 65 

Не требует толкования. 

Статья 66 

Не требует толкования. 

Статья 67 

Не требует толкования. 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИЯ ПУНКТ 4992 
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МАТЕРИАЛ 11 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 
№: 11/15/PBI/2009  
О ПРЕОБРАЗОВАНИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
КОММЕРЧЕСКОГО БАНКА В БАНК ШАРИА 

С БЛАГОСЛОВЕНИЯ ГОСПОДА ВСЕМОГУЩЕГО 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКОМ ИНДОНЕЗИИ 

 

Учитывая что:  

а. в рамках поддержки национального экономического роста, 

существует необходимость в банковских учреждениях, которые могли 

бы обслуживать все слои населения; 

b. банковскую деятельность, основанную на нормах шариа, как 

часть национальной банковской системы, нужно развивать, как устой-

чивую и гибкую банковскую деятельность, чтобы она могла предо-

ставлять банковские услуги населению, в частности, путем преобразо-

вания деятельности обычных банков в банки шариа; 

с. преобразование деятельности обычных банков в банки шариа 

должно поддерживаться соответствующим капиталом и профессио-

нальным руководством для реализации устойчивой и гибкой банков-

ской деятельности, основанной на нормах шариа; 

d. исходя из соображений, указанных в пункте а, пункте b и 

пункте с, считается необходимым внести изменения в положения По-

становления Банка Индонезии о преобразовании деятельности обыч-

ных банков в банки шариа; 

Принимая во внимание: 

1. Закон №7 от 1992 года о Банке Индонезии (Официальное Пе-

чатное Издание Республики Индонезия №31 от 1992, Дополнение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия №3472), с 

поправками согласно Закону №10 от 1998 года (Официальное Печат-

ное Издание Республики Индонезия №182 от 1998, Дополнение к Офи-

циальному Печатному Изданию Республики Индонезия №3790); 

2. Закон № 23 от 1999 года о Банке Индонезии (Официальное 

Печатное Издание Республики Индонезия № 66 от 1999, Дополнение к 

Официальному Печатному Изданию Республики Индонезия № 3843) с 

поправками согласно Постановлению Правительства вместо Закона № 

2 от 2008 года (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия 

№ 142 от 2009, Дополнение к Официальному Печатному Изданию Рес-

публики Индонезия № 4901) как предусмотрено Законом № 6 от 2009 
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года о Положениях Постановления Правительства вместо Закона № 2 о 

Второй Поправке Закона № 23 от 1999 года о Банке Индонезии, всту-

пившей в силу (Официальное Печатное Издание Республики Индоне-

зия № 7 от 2009, Дополнение к Официальному Печатному Изданию 

Республики Индонезия № 4962); 

3. Закон № 40 от 2007 года об Обществах с Ограниченной Ответ-

ственностью (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия 

№ 106 от 2008, Дополнение к Официальному Печатному Изданию Рес-

публики Индонезия № 4756); 

4. Закон № 21 от 2008 года об Обществах с Ограниченной Ответ-

ственностью (Официальное Печатное Издание Республики Индонезия 

№ 94 от 2008, Дополнение к Официальному Печатному Изданию Рес-

публики Индонезия № 4867). 

ПРИНЯЛ УКАЗ О СЛЕДУЮЩЕМ: 

Принять: ПОСТАНОВЛЕНИЕ БАНКА ИНДОНЕЗИИ О ПРЕОБ-

РАЗОВАНИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КОММЕРЧЕСКОГО БАНКА В 

БАНК ШАРИА 

РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 1 
Термины, используемые в Постановлении Банка Индонезии, 

имеют сдедующее значения: 

1. Банк Шариа – это Банк, который ведет свою деятельность на 

основе принципов шариа, к которому относятся такие типы, как Ком-

мерческий Банк Шариа и Провинциальный Банк Шариа; 

2. Коммерческий Банк Шариа - Банк Шариа, который в ходе сво-

ей деятельности предоставляет услуги по движению платежей, указан-

ные в Законе № 21 от 2008 года о Банковской деятельности, основан-

ной на нормах Шариа; 

3. Провинциальный Банк Шариа, именуемый в дальнейшем 

ПБШ, это Банк Шариа, который в ходе своей деятельности не оказыва-

ет услуги по движению платежей, указанные в Законе № 21 от 2008 

года о Банковской деятельности, основанной на нормах Шариа; 

4. Обычный Банк - это Банк, который осуществляет свою дея-

тельность в обычном порядке и включает в себя такие виды, как Обыч-

ный Коммерческий Банк и Провинциальный Кредитный Банк; 

5. Обычный Коммерческий Банк - Обычный Банк, который в хо-

де своей деятельности предоставляет услуги по движению платежей, 

указанные в Законе № 21 от 2008 года о Банковской Деятельности, ос-

нованной на нормах Шариа; 
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6. Провинциальный Банк, именуемый в дальнейшем ПБ, являет-

ся Обычным Банком, который в ходе своей деятельности не оказывает 

услуги по движению платежей, указанные в Законе № 21 от 2008 года о 

Банковской Деятельности, основанной на нормах Шариа; 

7. Принципы Шариа - Исламские Правовые Принципы банков-

ской деятельности на основе фатв (указов), изданных Национальным 

Советом Шариа - Индонезийским Советом Улемы; 

8. Держатель контрольного пакета акций, именуемый в даль-

нейшем ДКПА, является юридическим лицом, частным лицом и/или 

рабочей группой, который: 

а. владеет долей компании или банковскими акциями в размере 

25% (двадцати пяти процентов) или более от общего количества вы-

пущенных акций, дающих право голоса; 

b. владеет долей компании или банковскими акциями в размере 

не менее 25% (двадцати пяти процентов) от общего количества выпу-

щенных акций, дающих право голоса, но при этом можно доказать, что 

он контролирует компанию или банк, как прямо, так и косвенно; 

9. Совет Уполномоченных - это Совет Уполномоченных, указан-

ный в Законе № 40 от 2007 года об Обществах с Ограниченной Ответ-

ственностью; 

10. Совет Директоров – это Совет Директоров, указанный в За-

коне № 40 от 2007 года об Обществах с Ограниченной Ответственно-

стью; 

11. Наблюдательный Совет Шариа, именуемый в дальнейшем 

НСШ, является совет, в задачи которого входит предоставление реко-

мендаций совету директоров, а также контроль банковской деятельно-

сти, основанной на нормах шариа, чтобы они соответствовали Прин-

ципам Шариа; 

12. День означает календарный день. 

(1) Обычный Банк может преобразовать свою деятельность, что-

бы стать Банком Шариа. 

(2) Преобразование деятельности Обычного Банка в Банк Шариа 

может быть сделано когда: 

а. Обычный Коммерческий Банк становится Коммерческим Бан-

ком Шариа; 

b. ПБ становится ПБШ. 

Статья 3 

Банку Шариа запрещается осуществлять преобразование дея-

тельности в Обычный Банк. 

254



 

Статья 4 
(1) Преобразование деятельности Обычного Банка в Банк Шариа 

может быть сделано только с согласия Банка Индонезии. 

(2) Выдача одобрения, указанного в параграфе (1), осуществля-

ется в виде лицензии на преобразование деятельности. 

РАЗДЕЛ II ТРЕБОВАНИЯ ДЛЯ ПРЕОБРАЗОВАНИЯ ДЕЯ-

ТЕЛЬНОСТИ 

Часть Первая Общие Требования  

Статья 5 

План преобразования деятельности Обычного Банка в Банк Ша-

риа должен быть указан в бизнес-плане Обычного Банка. 

Статья 6 
Обычный Банк, который собирается преобразовать деятельность, 

чтобы стать Банком Шариа, должен: 

а. отредактировать устав; 

b. выполнить требования к капиталу; 

с. отрегулировать требования, касающиеся Совета Директоров и 

Совета Уполномоченных; 

d. создать ДПС; и 

е. представить начальный финансовый отчет в качестве Банка 

Шариа. 

Статья 7 
Корректировка устава, указанная в Статье 6 пункта а, должна 

следовать положениям Закона о банковской деятельности, основанной 

на нормах Шариа и другим законам действующего законодательства. 

Часть Вторая Требования, чтобы стать 

Коммерческим Банком Шариа 

Статья 8 

Обычный Коммерческий Банк, который планирует провести 

преобразование деятельности, чтобы стать Коммерческим Банком Ша-

риа, должен: 

а. иметь норму покрытия показателя Обязанности по Обеспече-

нию Минимального Капитала (ООМК) не менее 8% (восьми процен-

тов), а также 

b. иметь основной капитал в размере не менее 100000000000 

(одного миллиарда рупий). 

Статья 9 

Совет Уполномоченных и Совет Директоров Коммерческого 

Банка Шариа должны соответствовать положениям Банка Индонезии о 

Коммерческом Банке Шариа. 
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Статья 10 
(1) Обычный Коммерческий Банк, который планирует провести 

преобразование деятельности, чтобы стать Коммерческим Банком Ша-

риа должен создать ДПС. 

(2) Кандидаты в члены ДПС, указанные в параграфе (1), должны 

соответствовать требованиям ДПС, которые регулируются действую-

щими положениями Банка Индонезии о Коммерческом Банке Шариа. 

Часть Третья Требования, чтобы стать 

Провинциальным Банком Шариа 

Статья 11 

ПБ, который планирует провести преобразование деятельности, 

чтобы стать ПБШ, должен соблюдать положения о капитале, которые 

регулируются действующими положениями Банка Индонезии о ПБШ. 

Статья 12 
Совет Уполномоченных и Совет Директоров ПБШ должны соот-

ветствовать положениям Банка Индонезии о ПБШ. 

Статья 13 
(1) ПБ, который планирует провести преобразование деятельно-

сти, чтобы стать ПБШ, должен создать ДПС. 

(2) Кандидаты в члены ДПС, указанные в параграфе (1), должны 

соответствовать требованиям ДПС, которые регулируются действую-

щими положениями Банка Индонезии о ПБШ. 

РАЗДЕЛ III ПОРЯДОК ПОЛУЧЕНИЯ ЛИЦЕНЗИИ 

НА ПРЕОБРАЗОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

Статья 14 
(1) Запрос на получение лицензии на преобразование деятельно-

сти подается Обычным Банком со следующими приложениями: 

а. Миссия и визия преобразования деятельности, чтобы стать 

Банком Шариа; 

b. Проект изменения устава; 

с. Имена и персональные данные кандидата на должность Дер-

жателя контрольного пакета акций, кандидатов в члены Совета Упол-

номоченных, кандидатов в члены Совета Директоров и кандидатов в 

члены ДПС; 

d. Бизнес-план Банка Шариа; 

е. Технико-экономическое обоснование возможностей рынка и 

экономического потенциала, а также 

f. План урегулирования клиентских прав и обязанностей. 

(2) Обычный Банк, который подает запрос на получение лицен-

зии на преобразование деятельности, должен предоставить объяснения 
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относительно общего плана преобразования деятельности, чтобы стать 

Банком Шариа. 

Статья 15 

(1) Разрешение на изменение устава, указанное в Статье 14 пара-

графа (1) пункта b, следует запрашивать у уполномоченного органа. 

(2) Запрос к уполномоченному органу, указанный в параграфе 

(1), может подаваться одновременно с подачей запроса на получение 

лицензии для преобразованиея деятельности. 

Статья 16 

Обычный банк, который уже получил лицензию на преобразова-

ние деятельности, чтобы стать Банком Шариа, обязан указать: 

а. Слово «Шариа» в написании своего названия; и 

b. Логотип IB на формах, сертификатах, продукции, офисах Бан-

ка Шариа и офисных сетях. 

РАЗДЕЛ IV 

Статья 17 

(1) Обычный Банк, который уже получил лицензию на преобра-

зование деятельности, чтобы стать Банком Шариа, обязан начать дея-

тельность на основе Принципов Шариа не позднее 60 (шестидесять) 

дней с даты предоставления лицензии на преобразование деятельности. 

 (2) Если после соответствующего периода, указанного в пара-

графе (1), Банк Шариа, созданный в результате преобразования дея-

тельности, не ведет деятельность, основанную на Принципах Шариа, 

лицензия на преобразование деятельности будет пересмотрена. 

 (3) План ведения деятельности на основе Принципов Шариа, 

указанный в параграфе (1), должен быть доведен до сведения обще-

ственности не позднее 10 (десяти) дней до даты исполнения. 

 (4) О ведении деятельности, основанной на Принципах Шариа, 

указанной в параграфе (1), необходимо отчитываться не позднее 10 

(десяти) дней после даты исполнения. 

 (5) Обычному Банку, который уже получил лицензию на преоб-

разование деятельности, чтобы стать Банком Шариа, запрещается ве-

дение деятельности обычным способом, кроме как в рамках урегули-

рования прав и обязанностей деятельности, проводимой в обычном 

порядке. 

Статья 18 

Обычный Банк, который уже получил лицензию на преобразова-

ние деятельности, чтобы стать Банком Шариа, обязан урегулировать 

права и обязанности деятельности, проводимой в обычном порядке, не 
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позднее 1 (одного) года с даты получения лицензии на преобразование 

деятельности. 

 

САНКЦИИ  

Статья 19 

(1) Обычный Банк, который уже получил лицензию на преобра-

зование деятельности, чтобы стать Банком Шариа, но не выполняет 

положения, указанные в Статье 16, Статье 17 параграфа (1), параграфа 

(5) и параграфа (18), подлежит применению административных санк-

ций в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 2008 года о Банков-

ской деятельности, основанной на нормах Шариа. 

(2) Банк Шариа, который не выполняет положения, указанные в 

Статье 17 параграфа (3) и параграфа (4) подлежит применению адми-

нистративных санкций в соответствии со Статьей 58 Закона № 21 от 

2008 года о Банковской деятельности, основанной на нормах Шариа в 

виде: 

а. Письменного предупреждения и штрафа: 

1. на сумму в 1000000 рупий (один миллион рупий) за каждый 

день задержки для каждого отчета или уведомления и на максималь-

ную сумму в 30000000 рупий (тридцать миллионов рупий) для Ком-

мерческого Банка Шариа, или 

2. на сумму 100000 рупий (сто тысяч рупий) за каждый день про-

срочки для каждого отчета или уведомления и на максимальную сумму 

в 1000000 (один миллион рупий) для ПБШ; 

b.Письменного предупреждения и штрафа: 

1. на максимальную сумму в 30000000 рупий (тридцать миллио-

нов рупий) в случае не представления отчета или не предоставления 

уведомления Коммерческому Банку Шариа, или 

2. на максимальную сумму в 1000000 рупий (один миллион ру-

пий) в случае непредставления отчета или не предоставления уведом-

ления ПБШ. 

 (3) Считается, что Банк Шариа не представил отчет, указанный 

в параграфе (2) пункие b, если он не предоставил уведомление и/или 

отчет в течении 30 (тридцати) дней после окончания срока для предо-

ставления уведомления и/или отчета. 

 (4) Применение санкций в виде письменных предупреждений и 

штрафов, в связи с непредставлением отчета и/или уведомления, ука-

занных в параграфе (2), не освобождает Банк Шариа от обязательств в 

предоставлении уведомления и/или отчета. 
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РАЗДЕЛ VI ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 20 

Запрос на получение лицензии на преобразование деятельности, 

чтобы стать Банком Шариа, который был представлен до вступления в 

силу настоящего Постановления Банка Индонезии, но не получил 

одобрения от Банка Индонезии, должен быть адаптирован к условиям, 

предусмотренными в настоящем Постановлении Банка Индонезии. 

РАЗДЕЛ VII ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ  

Статья 21 

Дальнейшие положения, касающиеся преобразования деятельно-

сти Обычного банка в Банк Шариа, должны регулироваться Циркуляр-

ным Письме Банка Индонезии. 

Статья 22 

С принятием настоящего Постановления Банка Индонезии: 

а. Постановление Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006 от 30 января 

2006 года о Преобразовании Деятельности Обычного Коммерческого 

Банка в Коммерческий Банк, который осуществляет Деятельность, Ос-

нованную на Принципах Шариа, и об Открытии Обычным Коммерче-

ским Банком Банковских Отделений, которые осуществляют Деятель-

ность, Основанную на Принципах Шариа. 

b. Постановление Банка Индонезии № 9/7/PBI/2007 от 4 мая 2007 

года о Поправке к Постановлению Банка Индонезии № 8/3/PBI/2006 о 

преобразовании деятельности Обычного Коммерческого Банка в Ком-

мерческий Банк, который осуществляет деятельность на основе Прин-

ципов Шариа и об Открытии Банковских офисов, которые осуществ-

ляют деятельности на основе Принципов Шариа,  

отменяются и объявляются недействительными. 

Статья 23 

Настоящее Постановление Банка Индонезии вступают в силу с 

даты его принятия. 

Для информирования общественности, необходимо опублико-

вать настоящее Постановление Банка Индонезии в Официальном Пе-

чатном Издании Республики Индонезия. 

 

Принято: Джакарта 

От: 29 апреля 2009 года 

УПРАВЛЯЮЩИЙ БАНКА ИНДОНЕЗИИ 

БУДИОНО 

ОФИЦИАЛЬНОЕ ПЕЧАТНОЕ ИЗДАНИЕ РЕСПУБЛИКИ ИН-

ДОНЕЗИЯ № 69 от 2009 ГОДА 
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ТОЛКОВАНИЕ 

ПОСТАНОВЛЕНИЯ БАНКА ИНДОНЕЗИИ №: 11/15/PBI/2009  

О ПРЕОБРАЗОВАНИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КОММЕРЧЕСКОГО 

БАНКА В БАНК ШАРИА 

I. ОБЩИЕ КОММЕНТАРИИ 

Национальная банковская система, которая представляет из себя 

двухуровневую банковскую систему, обеспечивает развитие банков-

ской деятельности, основанной на нормах шариа в Индонезии. Ожида-

ется, что развивающаяся банковская деятельность сделает больший 

вклад в развитие национальной экономики. 

Долю банковской деятельности, основанной на нормах шариа, в 

национальной банковской системе необходимо расширить в том числе 

путем увеличения сети отделений через создание новых банков шариа 

или предоставление больших возможностей для осуществления преоб-

разования деятельности с обычных банков в банки шариа. Действия по 

расширению сети отделений банковской деятельности, основанной на 

нормах шариа, направлены на обслуживание общественного спроса 

для увеличения доли банковской деятельности, основанной на нормах 

шариа, а также увеличения интереса инвесторов в отрасли банковской 

деятельности, основанной на нормах шариа. 

 

II. ПОСТАТЕЙНО 

Статья 1 

Не требует толкования. 

Статья 2 
Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

ПБ или ПБШ, который хочет стать Коммерческим Банком Ша-

риа, должен сначала создать Коммерческий Банк Шариа. После этого 

все права и обязательства (активы и пассивы) ПБ или ПБШ должны 

быть переданы в новый Коммерческий Банк Шариа, а затем лицензии 

на ведение деятельности ПБ или ПБШ будут отменены по запросу бан-

ка (самоликвидация). 

 

Статья 3 

Не требует толкования. 

Статья 4 
Не требует толкования. 
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Статья 5 
Для Обычного Коммерческого Банка он указывается в бизнес 

плане, а для ПБШ указывается в рабочем плане. 

Статья 6 
Пункт а 

Не требует толкования. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Пункт с 

Не требует толкования. 

Пункт d 

Не требует толкования. 

Пункт е 

Начальный финансовый отчет Банка Шариа - это финансовый 

отчет Банка Шариа, который показывает прибыль и убытки текущего 

года и прибыль и убытки предыдущего года и потери с балансом в 0 

рупий (ноль рупий). 

Статья 7 

Положения действующего законодательства включают, среди 

прочего, Закон об Обществах с ограниченной ответственностью. 

Статья 8 

Параграф (1) 

Величина нормы KPMM основана на результате оценки Банка 

Индонезии. 

Параграф (2) 

Не требует толкования. 

Статья 9 
Положения Банка Индонезии, которые связаны с Коммерческим 

Банком Шариа, включают кроме всего прочего следующие: 

– проверку на профессиональную пригодность и добросовест-

ность, применительно к Коммерческим Банкам Шариа; 

– Реализацию Добросовестного Корпоративного Управления 

(ДКУ) применительно к Коммерческим Банкам Шариа; 

– Интститут Коммерческого Банка Шариа. 

 

Статья 10 

Не требует толкования. 

Статья 11 
Не требует толкования. 
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Статья 12 
Положения Банка Индонезии, которые связаны с 

ПБШ,включают кроме всего прочего следующие: 

– проверку на профессиональную пригодность и добросовест-

ность, применительно к ПБШ; 

– реализацию Добросовестного Корпоративного Управления 

(ДКУ) применительно к ПБШ; 

– институт ПБШ, а также 

– обязательство ПБШ в обеспечении минимального капитала 

(МК). 

Статья 13 

Не требует толкования. 

Статья 14 

Параграф (1) 

Лицензия для преобразования деятельности выдается с учетом 

следующего: 

а. анализ плана урегулирования прав и обязанностей клиентов, 

которые не хотят быть клиентами Банка Шариа; 

b. анализ краткосрочных, среднесрочных и долгосрочных биз-

нес-планов Коммерческого Банка Шария, и анализ годового плана ра-

боты на ПБШ; 

с. результаты проверки на профессиональную пригодность и 

добросовестность кандидата на должность держателя контрольного 

пакета акций, кандидата в члены Совета Уполномоченных и кандида-

тов в члены Совета Директоров, а также 

d. результаты собеседований с кандидатами в члены ДПС. 

Параграф (2) 

Вопросы, которые должны обсуждаться на презентации Банка 

Индонезии, включают следующее: 

а. миссия и визия преобразования деятельности; 

b. результаты технико-экономического обоснования рыночных 

возможностей для фонда накопления и распределения; 

с. краткосрочные и среднесрочные бизнес-планы Коммерческого 

Банка Шариа, и годовой план работы ПБШ; 

d. система информационных технологий (ИТ); 

е. общее количество и расположение офисов Банка Шариа, и 

f. организационная и кадровая структуры. 

Статья 15 
Не требует толкования. 
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Статья 16 
Пункт а 

Слово «Шариа» должно использоваться следующим образом: 

1. для Коммерческого Банка Шариа, слово «Шариа» должно ис-

пользоваться перед словом «Банк» или после названия банка; 

2. для ПБШ, слово «Шариа» должно применяться с помощью 

фразы «Банк Pembiayaan Rakyat Syariah" или "ПБ Syariah" или "ПБШ" 

перед названием банка. 

Пункт b 

Не требует толкования. 

Статья 17 

Параграф (1) 

Не требует толкования. 

Параграф (2) 

Понятие "пересмотренный" означает: 

1. продление если задержка вызвана событиями неопреодолимой 

силы (форс-мажором) или другими приемлемыми факторами. Макси-

мальное продление срока - 60 (шестидесять) дней. 

2. прекращение деятельности, если Банк Шариа, который созда-

ется путем преобразования деятельности, не может предоставить обос-

нованные причины задержки начала ведения деятельности на основе 

Принципов Шариа. 

Параграф (3) 

Предоставление уведомления может осуществляться через: 

а. газеты национального обращения для Коммерческого Банка 

Шариа; 

b. местные газеты или доски уведомления по месту нахождения 

офиса ПБШ, для ПБШ. 

Параграф (4) 

Не требует толкования. 

Параграф (5) 

Не требует толкования. 

Статья 18 

Крайний срок для урегулирования может быть продлен, если не-

способность урегулировать права и обязанности обычной деятельности 

обусловлены событиями неопреодолимой силы (форс-мажором) или 

другими обоснованными факторами. 

Статья 19 
Не требует толкования. 
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Статья 20 
Не требует толкования. 

Статья 21 

Не требует толкования. 

Статья 22 

Не требует толкования. 

Статья 23 

Не требует толкования. 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ К ОФИЦИАЛЬНОМУ ПЕЧАТНОМУ ИЗДА-

НИЮ РЕСПУБЛИКИ ИНДОНЕЗИЯ № 5005 
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2. БРУНЕЙ 

МАТЕРИАЛ 12 
ИСЛАМСКИЙ БАНКОВСКИЙ АКТ 

Акт предусматривает порядок лицензирования и регулирования 

исламской банковской деятельности. 

Дата вступления в силу: 2 декабря 1992 г. 

7 апреля 1983 г. 

ЧАСТЬ I 

ПРЕАМБУЛА 

Краткое наименование 
1. Настоящий Акт называется «Акт об исламской банковской де-

ятельности». 

Толкование 
2. В настоящем Акте, если контекст не требует иного –  

“компания” – компания, учрежденная и зарегистрированная в 

соответствии с положениями Закона о компаниях; 

“вкладчик” – лицо, у которого есть счет в исламском банке (те-

кущий, сберегательный, инвестиционный или любой другой депозит-

ный счет); 

“Исламский банк” – любая компания, которая осуществляет ис-

ламскую банковскую деятельность и имеет действующую лицензию; и 

все офисы и филиалы такого банка считаются одним банком; 

“Исламская банковская деятельность” - банковская деятель-

ность, цели и операции которой не противоречат Религии Ислама; 

“обязательства по инвестиционному счету” - депозитные обяза-

тельства в отношении средств, размещенных вкладчиком в банке на 

фиксированный период времени на основании договоренности о рас-

пределении прибыли и убытков, полученных или понесенных банком в 

результате инвестирования таких средств; 

“Министр” – министр финансов; 

“лицензия” – лицензия, выданная согласно пункту 3; 

“другие обязательства по депозитам” применительно к ислам-

скому банку - обязательства по депозитам в таком банке, кроме обяза-

тельств по сберегательным счетам и инвестиционным счетам, срочных 

и бессрочных обязательств, а также обязательств по депозитам в лю-

бом другом исламском банке или любом банке, лицензированном в 

соответствии с положениями Закона о банковской деятельности. 
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“публичная компания” – компания, учрежденная Брунее Дарус-

салам в соответствии с положениями Закона о компаниях (которая не 

является частной компанией); 

“обязательства по сберегательным счетам” применительно к ис-

ламскому банку – общая сумма депозитов в таком банке, для внесения 

средства на которые и снятия средств с которых требуется предъявить 

сберегательную книжку или другие документы, одобренные Мини-

стром вместо сберегательных книжек. 

“бессрочные обязательства” применительно к исламскому бан-

ку – общая сумма депозитов в таком банке, погашаемых по требова-

нию, кроме обязательств по сберегательным счетам или депозитам в 

любом другом исламском банке или любом банке, лицензированном в 

соответствии с положениями Закона о банковской деятельности. 

“срочные обязательства” применительно к исламскому банку – 

общая сумма депозитов в таком банке, погашаемых не по требованию, 

а каким-либо иным способом, кроме обязательств по сберегательным 

счетам или депозитам в любом другом исламском банке или любом 

банке, лицензированном в соответствии с положениями Закона о бан-

ковской деятельности. 

ЧАСТЬ II 

ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ИСЛАМСКИХ БАНКОВ 

Исламская банковская деятельность может осуществляться толь-

ко лицензированным исламским банком  

3. (1) Исламская банковская деятельность может осуществляться 

в Брунее Даруссалам только компанией, которая обладает лицензией, 

выданной Его Величеством Султаном и Янг Ди-Пертуан в Совете, ко-

торый наделил его соответствующими полномочиями. 

(2) Компания, желающая осуществлять исламскую банковскую 

деятельность в Брунее Даруссалам, должна направить письменную за-

явку Министру на получение лицензии согласно положениям настоя-

щей статьи и предоставить –  

(a) копию устава и учредительного документа или другого до-

кумента, на основании которого была создана компания,  с надлежа-

щим заверением высшего должностного лица компании; и 

(b) любой другой документ или информацию, затребованную 

Министром. 

(3) После получения и рассмотрения заявки согласно подпунк-

ту (2) Его Величество в Совете вправе выдать лицензию (с или без 

применения каких-либо условий) или отказать в выдаче лицензии. По-

мимо прочих условий выдачи лицензии Его Величество в Совете мо-
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жет установить требование о ведении банковской деятельности с одоб-

рения шариатского консультационного органа, созданного в соответ-

ствии с положениями подпункта (4)(b). 

(4) Его Величество в Совете может выдавать лицензию только, 

если он удостоверится в том, что –  

(a) цели и операции банковской деятельности, которую желает 

осуществлять компания, не противоречат Религии Ислама; и 

(b) устав соответствующего банка содержит положение о со-

здании шариатского консультационного органа в составе, как мини-

мум, трех мусульманских религиозных ученых-брунейцев - для кон-

сультирования банка по операциям его банковской деятельности с тем, 

чтобы обеспечить их соответствие Религии Ислама. 

(5)  Любое лицо, которое нарушает положения настоящей статьи, 

считается виновным в правонарушении и после принятия соответству-

ющего решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму не более 

тридцати тысяч долларов или  тюремного заключения на срок до трех 

лет, или в виде штрафа и лишения свободы. 

Министр вправе изменить или отозвать условия действия лицен-

зии 

4. (1) Министр вправе в любое время изменить или отозвать 

условия действия лицензии либо ввести условия или дополнительные 

условия. 

(2) Министр должен, до совершения каких-либо действий со-

гласно подпункту (1), уведомить о своем намерении в письменном ви-

де соответствующий исламский банк и предоставить банку возмож-

ность подготовить в течение периода, указанного в уведомлении (кото-

рый должен быть не менее  четырнадцати дней), причины нецелесооб-

разности изменения или отзыва условий действия лицензии либо вве-

дения условий или дополнительных условий. 

(3) В случае наличия условий действия лицензии исламский 

банк должен соблюдать такие условия. 

(4) Любой исламский банк, который не выполняет условия дей-

ствия своей лицензии, считается виновным в правонарушении и после 

принятия соответствующего решения подлежит наказанию в виде 

штрафа на сумму не более тридцати тысяч долларов. 

 

Лицензия не может быть выдана в определенных случаях 

5. (1) Компания не может получить лицензию согласно пункту 

3, также как любая компания, лицензированная согласно настоящему 

Акту, не может осуществлять деятельность в Брунее Даруссалам без 
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письменного согласия Министра, если размер ее капитала, необесце-

ненного убытками или по иным причинам, меньше установленного 

лимита. 

(2) Для целей настоящей статьи – 

“капитал” - оплаченный капитал и резервы и любые другие ис-

точники капитала, которые определяются и рассчитываются в порядке, 

установленном в письменном уведомлении Министра; 

“лимит” – минимальные требования к капиталу, который должен 

поддерживать исламский банк, установленные Министром и опубли-

кованные в Официальном печатном издании. 

(3) Выполнение лимита, который должен поддерживаться со-

гласно подпункту (2), должно быть обеспечено в течение единого 

льготного периода, указанного в уведомлении (который должен быть 

не менее  трех месяцев). 

Иностранный банк 

6. (1) Любая компания не имеет права на получение или владе-

ние лицензией, если Министр удостоверился в том, что она находится 

или перешла в иностранную собственность или под иностранный кон-

троль, или если имеются основания предполагать, что ее цели и опера-

ции  наносят ущерб интересам исламской банковской деятельности. 

(2)  Для целей настоящей статьи считается, что компания нахо-

дится в иностранной собственности или под иностранным контролем, 

если пятьдесят процентов или более ее выпущенного и оплаченного 

капитала принадлежит лицам или представителям лиц, которые не яв-

ляются мусульманскими гражданами Брунея Даруссалам, или если 

большинство лиц, которым принадлежит управление, контроль или 

руководством компанией, не являются мусульманскими гражданами 

Брунея Даруссалам. 

Открытие новых филиалов 

7. Исламский банк может открывать новый филиал, представи-

тельство или офис в любой части Брунея Даруссалам или за его преде-

лами только при условии получения письменного согласия Министра. 

 

Корреспондентские отношения банков 

8. (1) Согласно подпункту (2), любой исламский банк может 

устанавливать корреспондентские отношения с любым банком, дей-

ствующим за пределами Брунея Даруссалам, только с одобрения Ми-

нистра. 

(2) Исламский банк может устанавливать корреспондентские от-

ношения с любым частным банком, действующим пределами Брунея 
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Даруссалам, или любым банком, принадлежащим или находящимся 

под контролем правительства или правительственного ведомства ино-

странного государства, только с одобрения Министра. 

Лицензионный сбор 
9. Каждый исламский банк должен выплачивать правитель-

ству ежегодный лицензионный сбор, установленный Министром путем 

его публикации в Официальном печатном издании. 

Отзыв лицензии 

10. (1) Согласно подпункту (2) если какой-либо исламский 

банк –  

(a) преследует цели или выполняет операции, запрещенные Ре-

лигией Ислама; 

(b) осуществляет свою деятельность в порядке, который нано-

сит ущерб интересам его вкладчиков и других кредиторов; 

(c) не имеет достаточных активов для покрытия своих обяза-

тельств; 

(d) нарушает какое-либо положение настоящего Акта; или 

(e) прекратил банковскую деятельность в Брунее Даруссалам; 

Министр вправе отозвать лицензию, выданную такому банку. 

(2) Министр должен, до отзыва лицензии, уведомить о своем 

намерении в письменном виде соответствующий исламский банк и 

предоставить банку возможность подготовить в течение тридцати 

дней, как это указывается в уведомлении, причины неправомерности 

отзыва лицензии. 

(3) В случае отзыва лицензии исламского банка согласно под-

пункту (1) банк вправе в течение тридцати дней с даты отзыва подать 

апелляцию против отзыва в Высокий Суд. 

Последствия отзыва лицензии 

11. (1) В случае если приказ об отзыве лицензии вступает в си-

лу согласно пункту 10  –  

(a) уведомление об отзыве лицензии должно быть опубликова-

но в Официальном печатном издании; и 

(b) начиная с даты уведомления, исламский банк должен пре-

кратить осуществление банковской деятельности в Брунее Даруссалам, 

кроме исключений, одобренных Министром для целей прекращения 

его банковской деятельности. 

(2) Положения пункта (b) подпункта (1) не противоречат при-

нудительному осуществлению каким-либо лицом права или претензии 

против банка либо принудительному осуществлению банком какого-

либо права или претензии против любого лица. 
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Публикация перечня исламских банков 
12. Министр должен обеспечить ежегодную публикацию в 

Официальном печатном издании перечня всех исламских банков, по-

лучивших лицензии согласно настоящему Акту, и в случае выдачи, 

отзыва или возврата лицензии в период между публикациями, Министр 

должен обеспечить публикацию уведомления о таких изменениях в 

Официальном печатном издании. 

ЧАСТЬ III 

ФИНАНСОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ И ОБЯЗАННОСТИ  

ИСЛАМСКИХ БАНКОВ 

Поддержание капитала 

13. (1) Министр может потребовать от исламского банка под-

держания капитала, не обесцененного убытками или по иным причи-

нам, в таком соотношении к активам его филиалов и офисов, действу-

ющих на территории Брунея Даруссалам и за его пределами, либо 

только его филиалов и офисов, действующих в Брунее Даруссалам, 

которое время от времени определяется Министром путем представле-

нии письменного уведомления. 

(2) “Капитал” в подпункте (1) имеет значение, установленное в 

подпункте (2) статьи 5, но с учетом таких дополнений, которые время 

от времени может определять Министр для целей подпункта (1) путем 

представления письменного уведомления. 

Резервные фонды 

14. (1) Каждый исламский банк –  

(a) должен сформировать резервный фонд; и 

(b) до объявления дивидендов должен сделать отчисления в ре-

зервный фонд из чистой прибыли за каждый год, после отчислений для 

оплаты закат или налогообложения –  

(i) при условии если размер резервного фонда составляет не ме-

нее пятидесяти процентов оплаченного капитала, суммы, равной не 

менее пятидесяти процентов чистой прибыли; 

(ii) при условии если размер резервного фонда составляет пять-

десят процентов, но менее ста процентов оплаченного капитала, сум-

мы, равной не менее двадцати пяти процентов чистой прибыли. 

(2) Если Министр убеждается в том, что размера общего резерв-

ного фонда исламского банка достаточно для ведения его деятельно-

сти, он может принять письменное распоряжение об освобождении 

банка от положений подпункта (1) на срок, который он сочтет целесо-

образным. 
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Ликвидные активы 
15. (1) Министр может путем представления письменного уве-

домления предписывать время от времени требование о том, что каж-

дый исламский банк должен в любой момент времени иметь опреде-

ленный размер ликвидных активов. 

(2) Минимальный размер таких активов должен быть выражен 

в форме – 

(a)  соотношения таких активов к обязательствам по сберега-

тельным счетам, срочным и бессрочным обязательствам и другим обя-

зательствам по депозитам каждого исламского банка, а также другим 

обязательствам, определенным Министром (совместно или по отдель-

ности); и 

(b) соотношения таких активов к обязательствам по инвестици-

онным счетам каждого исламского банка, при этом Министр вправе 

время от времени изменять такие соотношения посредством письмен-

ного уведомления, направленного банку.  

(3) В случае представления Министром уведомления согласно 

подпункту (1) каждому исламскому банку должен быть предоставлен 

единый льготный период, указанный в уведомлении (который должен 

быть не менее семи дней), для обеспечения соблюдения предусмотрен-

ных требований. 

(4) Исламский банк не имеет права в течение периода, в кото-

ром он не выполняет требования, предусмотренные уведомлением со-

гласно подпункту (1), выдавать займы каким-либо лицам без одобре-

ния Министра. 

(5) В целях расчета минимального лимита или лимитов лик-

видных активов согласно положениям настоящей статьи, а также обя-

зательств по инвестиционным счетам, срочных и бессрочных обяза-

тельств и обязательств по другим депозитам исламского банка, дей-

ствующего на территории Брунея Даруссалам или на другой террито-

рии, а также других обязательств такого банка, установленных Мини-

стром, офисы и филиалы такого банка в Брунее Даруссалам рассматри-

ваются в качестве отдельного банка, действующего в Брунее Дарусса-

лам. 

(6) Для целей настоящей статьи ликвидные средства включают 

 –  

(a) банкноты и монеты, которые являются законным платеж-

ным средством в Брунее Даруссалам; 

(b) балансовые остатки в банках, действующих в Брунее Дарус-

салам; и 
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(c) другие активы, одобренные Министром. 

(7) Министр может путем представления письменного уведом-

ления предписывать требование о том, что каждый исламский должен 

обеспечивать такой доход, который Министр сочтет необходимым для 

исполнения настоящей статьи. 

(8) Любой исламский банк, которые не выполняет какие-либо 

положения настоящей статьи, считается виновным в правонарушении и 

после принятия соответствующего решения подлежит наказанию в ви-

де штрафа на сумму не более тридцати тысяч долларов. 

Минимальный остаток наличных средств 

15А. (1) Министр может время от времени устанавливать требо-

вание о том, что каждый исламский банк должен поддерживать мини-

мальный остаток наличных средств, не превышающий тридцать про-

центов депозитных и других обязательств любого исламского банка, 

который передается на хранение Министра в качестве резерва для по-

крытия депозитных и других обязательств такого банка. 

(2) С учетом лимита, указанного в подпункте (1) настоящей ста-

тьи, Министр может устанавливать различные соотношения для раз-

ных видов обязательств и определять метод расчета сумм предусмот-

ренных резервов, при этом такие соотношения должны быть одинако-

выми для всех исламских банков. 

(3)  Предписание о введении или изменении минимальных тре-

бований к резервам согласно подпункту (1) или (2) настоящей статьи 

должно вступать в силу не ранее чем через тридцать дней с момента 

уведомления исламского банка, который должен принять необходимые 

меры, согласно намерениям Министра. 

(4) Если исламский банк (далее – «исламский банк, не выполня-

ющий обязательства») не обеспечил формирование достаточных ми-

нимальных остатков наличных средств согласно требованиям под-

пункта (1) настоящей статьи, Министр вправе направить такому банку 

письменное постановление с требованием об устранении допущенного 

нарушения в течение указанного срока, и исламский банк, не выпол-

няющий обязательства, должен исполнить требования такого поста-

новления. 

(5) Если исламский банк, не выполняющий обязательства, не 

устранил нарушение в течение срока, установленного в постановлении, 

указанном в подпункте (4) настоящей статьи, Министр имеет право, 

несмотря на положения любого другого письменного закона, напра-

вить письменное уведомление любому другому банку, в котором ис-

ламский банк, не выполняющий обязательства, имеет кредитовое саль-
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до (в форме текущих или депозитных счетов), с требованием о том, 

чтобы такой банк перевел Министру сумму, указанную в уведомлении, 

равную сумме несоответствия минимального остатка наличных 

средств исламского банка, не выполняющего обязательства, требова-

ниям, установленным подпунктом (1) настоящей статьи, и другой банк 

обязан незамедлительно выполнить требования, изложенные в уведом-

лении. 

(6) Банк, выполнивший требования, изложенные в уведомлении, 

предусмотренном подпунктом (5) настоящей статьи, освобождается от 

любой ответственности и претензий, связанных с убытками или расхо-

дами, понесенными  исламским банком, не выполняющим обязатель-

ства, в результате принятия таким банком мер для выполнения требо-

ваний указанного уведомления. 

(7) Министр вправе, помимо действий, предусмотренных под-

пунктами (4) и (5) настоящей статьи, принять в отношении исламского 

банка, который не обеспечивает соблюдение требований к минималь-

ным остаткам наличных средств, предусмотренных подпунктом (1) 

настоящей статьи,  наказание в виде штрафа в размере одной тысячи 

долларов или большей суммы, которую Министр вправе установить за 

каждый день существования нарушения. 

(8) Любой исламский банк, который не выплачивает или отказы-

вается выплатить штраф, предусмотренный подпунктом (7) настоящей 

статьи, считается виновным в правонарушении по настоящему Акту. 

Аудитор 

16. (1) Несмотря на положения Закона о компаниях, каждый 

исламский банк должен ежегодно назначать аудитора, одобренного 

Министром. 

(2) Министр вправе назначить аудитора – 

(a) если исламский банк не назначает аудитора; или 

(b) если он сочтет целесообразным, чтобы с аудитором, назна-

ченным согласно подпункту (1), действовал другой аудитор, 

и определить вознаграждение, которое должно быть выплачено 

исламским банком такому аудитору. 

(3) Обязанности аудитора, назначенного согласно подпунктам 

(1) и (2) для исламского банка, включают –  

(a) проведение аудита отчетности банка за год, в отношении 

которого он назначен; и 

(b) составление отчета в соответствии с положениями статьи 

133 Закона о компаниях в отношении годового баланса и отчета о при-

былях и убытков банка. 
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(4) Отчет аудитора, указанный в пункте (b) подпункта (3), должен 

быть представлен совместно с отчетом директоров исламского банка на 

ежегодном общем собрании банка; и заверение отчета, составленное выс-

шим должностным лицом банка, должно прилагаться к документам, 

направленным согласно пункту (c) подпункта (1) статьи 17. 

(5) Лицо, имеющее заинтересованность в деятельности ислам-

ского банка (которое не является акционером), также как директор или 

должностное лицо такого банка не может быть назначено в качестве 

аудитора для исламского банка; и любое лицо, назначенное в качестве 

аудитора исламского банка, которое после назначения приобретает 

такой интерес или становится директором или должностным лицом 

банка, незамедлительно теряет статус аудитора. 

(6) Обязанности и полномочия, вытекающие из статьи 32 в от-

ношении изучения Министром операций исламского банка согласно 

пункту 30 или 31, настоящим налагаются и предоставляются аудито-

рам, назначенным согласно положениям настоящей статьи. 

(7) Любой исламский банк, который не выполняет требования 

подпункта (4), считается виновным в правонарушении и после приня-

тия соответствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на 

сумму не более тридцати тысяч долларов. 

Аудированный баланс 

17. (1) Каждый исламский банк должен –  

(a) разместить на видном месте в каждом офисе в Брунее Дарус-

салам – 

(i) копию последнего аудированного годового баланса, отчета о 

прибылях и убытках (с примечаниями к нему) и отчета аудитора; 

(ii) полные имена всех директоров; и 

(iii) полные названия всех действующих дочерних компаний 

банка; 

(b) в течение четырнадцати дней с момента представления своей 

отчетности на ежегодном общем собрании опубликовать, как мини-

мум, в двух ежедневных газетах Брунея Даруссалам, одобренных Ми-

нистром, копию последнего аудированного годового баланса, отчета о 

прибылях и убытках (с примечаниями к нему) и отчета аудитора; и 

(c) в течение шести месяцев после окончания каждого финансо-

вого года или другого периода, установленного Министром, направить 

Министру –  

(i) две копии последнего аудированного годового баланса, отче-

та о прибылях и убытках (с примечаниями к нему), отчетов аудитора и 

директоров; 

274



 

(ii) в случае если исламский банк имеет филиалы за пределами 

Брунея Даруссалам, две копии  аудированного годового баланса и от-

чета о прибылях и убытках в отношении его операций в Брунее Дарус-

салам, а также две копии аудированного годового баланса и  отчета о 

прибылях и убытках в отношении его операций в каждой другой 

стране за пределами Брунее Даруссалам. 

(2) Форма и содержание годового баланса и отчета о прибылях 

и убытках, а также отчета директоров должна соответствовать форме и 

содержанию, утвержденному Мнистром. 

(3) Министр вправе потребовать от любого исламского банка 

представления дополнительной информации, которую он сочтет необ-

ходимой, в форме пояснения, дополнения или иной форме в отноше-

нии баланса и отчета о прибылях и убытках, направленного таким бан-

ком согласно пункту (c) подпункта (1), и такая информация должна 

быть предоставлена в порядке и в течение периода, установленного 

Министром. 

(4) Любой исламский банк, который не выполняет положения 

настоящей статьи, считается виновным в правонарушении и после 

принятия соответствующего решения подлежит наказанию в виде 

штрафа на сумму не более четырех тысяч долларов за каждый день 

существования нарушения. 

Представление статистики 

18. (1) Каждый исламский банк должен направить Министру в 

форме, установленной Министром –  

(a) отчет об активах и обязательствах его банковских офисов и 

филиалов, действующих в Брунее Даруссалам, на момент завершения 

операций в последний рабочий день каждого месяца в течение перио-

да, который время от времени устанавливается Министром посред-

ством письменного уведомления; 

(b) отчет об анализе ссуд, займов и инвестиций его банковских 

офисов и филиалов, действующих в Брунее Даруссалам, с такой перио-

дичностью и за такой период, который время от времени устанавлива-

ется Министром посредством уведомления; 

(c) не позднее чем в течение шести месяцев после окончания 

финансового года, отчет о доходах и расходах, связанных с его дея-

тельностью в Брунее Даруссалам; 

(d) любую статистическую информацию, затребованную  Ми-

нистром. 

(2) Кроме как для целей пункта (d) подпункта (1), любая ин-

формация, полученная от банка согласно положениям настоящей ста-
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тьи, считается конфиденциальной информацией между таким банком и 

Министром. 

(3) Любой исламский банк, который не выполняет требования 

подпункта (1), считается виновным в правонарушении и после приня-

тия соответствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на 

сумму не более четырех тысяч долларов за каждый день существова-

ния такого нарушения. 

Информация об иностранных филиалах  

19. Исламский банк, который имеет филиалы, офисы или пред-

ставительства за пределами Брунея Даруссалам, должен предоставлять 

Министру всю информацию об операциях таких офисов или предста-

вительств каждый квартал или за такой период, который будет уста-

новлен Министром. 

ЧАСТЬ IV 

ВЛАДЕНИЕ, КОНТРОЛЬ И УПРАВЛЕНИ  

ИСЛАМСКИМИ БАНКАМИ 

Информация об изменении в правах контроля над исламскими 

банками 

20. (1) В случае если в будущем планируются изменения в пра-

вах контроля над исламским банком, банк должен уведомить Мини-

стра о планируемых изменениях. 

(2) В случае если какой-либо исламский банк выдает ссуду или 

займ под обеспечение в совокупности двадцатью процентами или бо-

лее акций оплаченного капитала любого другого исламского банка, 

банка, лицензированного и учрежденного в Брунее Даруссалам в соот-

ветствии с Законом о банковской деятельности, или финансовой ком-

пании, лицензированной в соответствии с Законом о финансовых ком-

паниях, исламский банк должен уведомить об этом Министра. 

(3) Отчеты, предусмотренные положениями подпункта (2), 

должны содержать следующую информацию – 

(i) имена и адреса заемщиков; 

(ii) название исламского банка, лицензированного банка или 

финансовой компании, акциями которой обеспечивается кредит или 

займ; 

(iii) количество акций, которыми обеспечивается кредит или 

займ; и 

(iv) сумма кредита или займа. 

(4) Отчеты, направленные согласно подпунктам (1) и (2), явля-

ются дополнением к любому отчету, подготовка которого может быть 

предусмотрена положениями любого другого письменного закона. 
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(5) Для целей настоящей статьи термин “контроль” в отноше-

нии исламского банка означает обладание прямыми или косвенными 

полномочиями на управление и влияние на процесс управления и по-

литику банка. 

(6) Любой исламский банк, который не выполняет положения 

подпункта (1) или (2), считается виновным в правонарушении и после 

принятия соответствующего решения подлежит наказанию в виде 

штрафа на сумму не более тридцати тысяч долларов. 

Одобрение реконструкции банка 

21. (1) Любой исламский банк должен получить одобрение Ми-

нистра в отношении любого предполагаемого: 

(a) договора или соглашения –  

(i) о продаже или передачи акций или части бизнеса; или 

(ii) о правах голоса, управления или других аспектах, 

который  приведет к изменению в контроле или управлении бан-

ком; и 

(b) схемы –  

(i) реконструкции банка; или 

(ii) объединения, слияния или иных договоренностей между 

банком и любой другой корпорацией, 

которая предусматривает передачу всех или части обязательств 

или имущества банка другой корпорации. 

(2) Министр вправе одобрить или запретить заключение пред-

полагаемого договора, соглашения или схемы, при этом одобрение 

Министра не может быть необоснованно отозвано. 

Снятие с должности директоров и работников банка 

22. (1) Без противоречия положениям Закона о компаниях, лю-

бое лицо, которое является директором, менеджером, секретарем или 

другим должностным лицом, участвующим в управлении исламским 

банком, снимается с должности, если  –  

(a) он становится банкротом, допускает приостановку платежей 

или заключает компромиссное соглашение со своими кредиторами; 

или 

(b) он осужден за совершение преступления, связанного с не-

честными или мошенническими действиями. 

(2) Лицо, занимающее должность директора или непосред-

ственно участвующее в управлении исламским банком или банком, 

лицензированным в соответствии с положениями Закона о банковской 

деятельности, который был ликвидирован по решению суда, не имеет 
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права продолжать выполнять функции директора или напрямую участ-

вовать в управлении исламским банком без прямого разрешения Ми-

нистра. 

(3) Любое лицо, которое нарушает положения подпункта (1) 

или (2), считается виновным в правонарушении и после принятия соот-

ветствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму 

не более тридцати тысяч долларов или тюремного заключения на срок 

до трех лет, или в виде штрафа и лишения свободы. 

ЧАСТЬ V 

ОГРАНИЧЕНИЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Ограничения выплаты дивидендов 

23. (1) Исламский банк не имеет права – 

(a) выплачивать дивиденды по акциям до полного погашения 

всех капитализированных расходов (в том числе предварительных рас-

ходов, организационных расходов, брокерских комиссий, сумм поне-

сенных убытков и других статей расходов, не представленных в  мате-

риальных активах); 

(b) предоставлять займы или кредиты под обеспечение своих 

акций; или 

(c) предоставлять займы или кредиты без обеспечения на сум-

му на любой момент времени более десяти тысяч долларов любой кор-

порации, которая считается связанной с банком (не являющейся ислам-

ским банком), банку, лицензированному в соответствии с положения-

ми Закона о банковской деятельности, финансовой компании, лицензи-

рованной в соответствии с положениями Закона о финансовых компа-

ниях, или любому другому финансовому институту, одобренному Ми-

нистром. 

(2) Для целей настоящей статьи термин “займы или кредиты 

без обеспечения” означает займы или кредиты, выданные без обеспе-

чения, либо займы или кредиты, выданные под обеспечение, сумма 

которых в любой момент времени превышает рыночную стоимость 

активов, формирующих обеспечение, или, если Министр подтвердил 

отсутствие установленной рыночной стоимости, то стоимость активов, 

установленную на основе оценки, одобренной Министром. 

Запрет на выдачу займов 
24. (1) Если иное не предусмотрено согласно пункту (c) под-

пункта (1) статьи 23 или подпункту (2) настоящей статьи, исламский 

банк не имеет права выдавать займы или кредиты –  

(a) директорам,  должностным лицам, работникам или другим 

лицам, которым банк выплачивает вознаграждение (кроме  бухгалте-
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ров, адвокатов и поверенных, архитекторов, риэлторов, врачей и лю-

бых других лиц, которым банк выплачивает вознаграждение за оказа-

ние профессиональных услуг); 

(b) любым фирмам, в деятельности которых директора, долж-

ностные лица или работники банка имеют заинтересованность в каче-

стве партнеров, менеджеров, агентов или гарантов; 

(c) любой корпорации  директором, менеджером, агентом или 

гарантом которой является любой из должностных лиц или работников 

банка, либо любой корпорации, в акциях которой  должностное лицо 

или работник банка имеет существенную заинтересованность (что 

установлено Министром); 

(d) любой корпорации членом, директором, менеджером, аген-

том или гарантом которой является  любой из директоров банка (не 

являющийся исполнительным директором в соответствии с положени-

ями пункта с пункт (c) подпункта (3)), либо любой корпорации, в акци-

ях которой директор исламского банка имеет прямую или косвенную 

заинтересованность; или 

(e) любому частному лицу, гарантом которого выступает ди-

ректор, должностное лицо или работник. 

(2) Исламский банк имеет право выдавать свои должностным 

лицам или работникам займы на стандартных условиях и, если банк 

убедился  в наличии особых или смягчающих обстоятельств, займ в 

размере, не превышающем полугодичную заработную плату такого 

должностного лица или работника, на условиях, которые банк сочтет 

целесообразными. 

(3) Положения пункта (c) подпункта (1) и подпункта (2) также 

распространяются на исполнительных директоров исламских банков. 

(4) Положения пункта (d) подпункта (1) не распространяются 

на выдачу исламским банком кредитов или займов –  

(a) корпорации, которая котируется на авторитетной фондовой 

бирже, и в акциях  которой ни один из директоров исламского банка 

имеет существенную заинтересованность (что установлено Мини-

стром); и 

(b) публичной компании, в которой директор исламского банка 

не имеет личной заинтересованности (что установлено Министром): 

При этом для целей настоящего подпункта термин «директор» не 

подразумевает исполнительного директора исламского банка. 

(5) Для целей настоящей статьи термин “директор”, “долж-

ностное лицо” или “работник” подразумевает супруга, родителя или 

ребенка директора, должностного лица или работника. 
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Ограничения на выдачу займов и кредитов 
25.  Исламский банк имеет право выдавать займы или кредиты в 

соответствии с положениями  подпункта (4) статьи 24 только при вы-

полнении следующих условий: 

(a) займ или кредит предоставляется в соответствии с требова-

ниями платежеспособности, применяемыми к остальным заемщикам; 

(b) условия выдачи займа или кредита банку не менее выгодны, 

чем условия, предлагаемые другим; 

(c) предоставление займа или кредита служит интересам банка; 

и 

(d) предоставление займа или кредита было одобрено голосами 

не менее двух третей других директоров банка на соответствующем 

собрании всего совета директоров, и такое одобрение было занесено в 

протокол собрания. 

Ограничение на выдачу кредита одному клиенту  

26. (1) Исламский банк не имеет права выдавать какому-либо 

клиенту кредит или принимать другие обязательства от его имени на 

общую сумму, превышающую соотношение, которое устанавливается 

время от времени Министром в отношении капитала такого банка, 

необесцененного убытками или по иным причинам. 

(2) Положения подпункта (1) не распространяются на  –  

(a) операции с другими исламскими банками, банками, лицен-

зированными в соответствии с положениями Закона о банковской дея-

тельности, и финансовыми компаниями, лицензированными в соответ-

ствии с положениями Закона о финансовых компаниях; 

(b) любые средства, предоставленные на экспорт или импорт 

либо на торговлю на территории  Брунее Даруссалам по аккредитивам 

или векселям; или 

(c) любые другие операции, которые Министр одобряет время 

от времени. 

(3) Для целей подпункта (1) термин “капитал” имеет значение, 

установленное в подпункте (2) статьи 5. 

Раскрытие заинтересованности директоров 

27. (1) Любой  директор исламского банка, который прямо или 

косвенно заинтересован в получении займа или кредита или в предла-

гаемом займе или кредите такого исламского банка, обязан в кратчай-

шие возможные сроки сообщить о природе своей заинтересованности 

совету директоров такого исламского банка, и  секретарь этого ислам-

ского банка должен распространить такое заявление среди всех дирек-

торов. 
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(2) Требования подпункта (1) не распространяются на случаи, 

когда директор заинтересован лишь в статусе члена или кредитора 

корпорации, заинтересованной в займе или кредите или предлагаемом 

займе или кредите такого исламского банка, если интерес директора не 

связан с материальной заинтересованностью. 

(3) Для целей подпункта (1) общее уведомление, представлен-

ное директором совету директоров исламского банка о том, что он яв-

ляется должностным лицом или членом конкретной фирмы или членом 

конкретной корпорации и, следовательно, имеет заинтересованность в 

кредите или займе, который может быть выдан после даты уведомле-

ния такой фирме или корпорации, считается надлежащим уведомлени-

ем о заинтересованности в кредите или займе, если –  

(a) в уведомлении представлен характер и степень его заинте-

ресованности указанной фирме или корпорации; 

(b) характер и степень заинтересованности на момент выдачи 

займа или кредита не должны быть выше или отличаться от характера и 

степени заинтересованности, которые были указаны в уведомлении; и 

(c) уведомление было представлено на собрании директоров, 

или директора приняли необходимые меры для его представления или 

ознакомления с ним на следующем собрании директоров. 

(4) Любой директор исламского банка, занимающий должность 

или владеющий каким-либо имуществом, которые прямо или косвенно 

вступают в конфликт интересов с его должностью директора, должен 

объявить на собрании директоров исламского банка о существовании, 

природе и степени конфликта. 

(5) Заявление, предусмотренное в подпункте (4), должно быть 

сделано на первом собрании директоров, проведенном –  

(a) после его назначения на должность директора исламского 

банка; или 

(b) (если он уже является директором) после его вступления в 

должность или приобретения собственности, в зависимости от обстоя-

тельств. 

(6) Секретарь исламского банка должен обеспечить ознакомле-

ние директоров с заявлением, сделанным согласно подпункту (1) или 

(4), на следующем собрании директоров после его представления, и 

должен внести любое заявление, сделанное согласно положениям 

настоящей статьи, в протокол собрания, на котором оно было пред-

ставлено или зачитано. 

(7) Любой директор, который нарушает положения подпункта 

(1) или (4), считается виновным в правонарушении и после принятия 
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соответствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на 

сумму не более тридцати тысяч долларов или тюремного заключения 

на срок трех лет, либо в виде штрафа и лишения свободы. 

Ограничение кредитного финансирования  
28. (1) Любой кредит, предоставленный исламским банком ка-

кому-либо лицу для целей финансирования приобретения или владения 

акциями, не должен превышать соотношение рыночной стоимости ак-

ций на момент предоставления кредита, установленное Министром в 

письменном виде. 

(2) Кредит, предоставленный согласно положениям настоящей 

статьи какому-либо лицу, зачисляется на счет, отделенный от других 

кредитных средств, предоставленных такому лицу. 

(3) Министр может путем представления письменного уведом-

ления устанавливать предписания для исламских банков по следую-

щим вопросам –  

(a) основа и метод определения рыночной стоимости акций, 

используемых в качестве обеспечения кредита; 

(b) изъятие средств или акций лицом, которому был предостав-

лен кредит; 

(c) замена остальных акций на акции, используемые в качестве 

обеспечения кредита; и 

(d) другие аспекты, которые будут сочтены необходимыми для 

регулирования. 

(4) Любой исламский банк, который нарушает положения 

настоящей статьи или статье 23, 24, 25 и 26, считается виновным в пра-

вонарушении по настоящему Акту и после принятия соответствующего 

решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму не более трид-

цати тысяч долларов. 

Подтверждение соблюдения положений 

29. Любой исламский банк должен в любой момент времени, по 

требованию Министра, предоставить такие доказательства или инфор-

мацию, которые необходимы для подтверждения соблюдения банком 

положений статей 23, 24, 25, 26 и 28. 
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ЧАСТЬ VI 

ПОЛНОМОЧИЯ НАДЗОРА И КОНТРОЛЯ  

ИСЛАМСКИХ БАНКОВ 

Проведение проверки банков 
30.  Министр должен время от времени инспектировать, в усло-

виях секретности, бухгалтерские ведомости, отчетность и операции 

любого исламского банка и филиала, представительства или офиса, 

открытого исламским банком за пределами Брунея Даруссалам. 

Специальные проверки банков 

31. (1) Министр вправе в любое время провести специальную 

проверку, в условиях секретности, бухгалтерских ведомостей, отчетно-

сти и операций исламского банка, если у него имеются основания по-

лагать, что такой исламский банк осуществляет свою деятельность в 

ущерб интересов своих вкладчиков и других кредиторов, или имеет 

недостаточное количество активов для выполнения своих обязательств 

перед обществом, или нарушает положения настоящего Акта. 

(2) Для целей проверки, предусмотренной положениями пункта 

31 или 32,  исламский банк должен предоставить Министру доступ к 

своим бухгалтерским ведомостям, отчетности и документам, а также 

предоставить информацию и возможности, необходимые для проведе-

ния проверки. 

(3) Предоставление бухгалтерских ведомостей, отчетности и 

документов не должно нарушать обычный порядок работы соответ-

ствующего банка и не должно осуществляться на территории, где об-

служиваются клиенты. 

(4) Любой исламский банк, который не предоставляет доступ к 

своим бухгалтерским ведомостям, отчетности и документам или не 

предоставляет информацию и возможности согласно подпункту (2), 

считается виновным в правонарушении и после принятия соответству-

ющего решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму не более 

четырех тысяч долларов за каждый день существования нарушения. 

Банковская тайна 

32. (1) Должностные лица исламского банка или другие лица, 

имеющие в силу занимаемой должности доступ к записям, журналам, 

банковской корреспонденции или материалам, касающимся счетов 

частных лиц, такого банка не имеют права предоставлять, распростра-

нять или обнародовать информацию  касательно денежных средств и 

других сведений о счетах без письменного согласия Министра, при 

этом предоставление, распространение и обнародование такой инфор-

мации возможно в следующих случаях –  
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(a) наличие разрешения клиента или его личного представителя 

на обнародование подобной информации; 

(b) банкротство клиента; или 

(c) информация необходима для проверки платежеспособности 

клиента в отношении добросовестных коммерческих сделок или пред-

полагаемых коммерческих сделок. 

(2) Положения подпункта (1) не распространяются на раскры-

тие информации или документа аудиторам, назначенным согласно ста-

тье 16, должностным лицам и работникам банка, которые являются 

резидентами Брунея Даруссалам. 

(3) Любое лицо, которое нарушает положения настоящей ста-

тьи, считается виновным в правонарушении и после принятия соответ-

ствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму не 

более тридцати тысяч долларов или  тюремного заключения на срок до 

трех лет, или в виде штрафа и лишения свободы. 

Кредиты, противоречащие интересам вкладчиков  

33. (1) Каждый исламский банк обязан предоставить в установ-

ленный посредством письменного уведомления Министром срок после 

окончания каждого месяца и в установленной Министром форме отчет 

обо всех займах и кредитах, выданных –  

(a) корпорациям, которые считаются связанными с банком; 

(b) корпорациям или публичным компаниям, указанным в под-

пункте (4) статьи 24; и 

(c) лицам, фирмам или корпорациям, в деятельности которых 

директора имеют прямую или косвенную заинтересованность, заяв-

ленную согласно положениям статьи 27, помимо займов и кредитов, 

информация о которых уже была предоставлена согласно предыдущим 

пунктам. 

(2) Если при рассмотрении данных, предоставленных ислам-

ским банком согласно подпункту (1), Министр приходит к выводу, что 

предоставление какого-либо займа или кредита противоречит интере-

сам вкладчиков банка, Министр вправе посредством письменного рас-

поряжения запретить такому банку выдачу последующих займов и 

кредитов или ввести такие ограничения, которые Министр сочтет це-

лесообразными, а также вправе издать постановление, обязывающее 

такой банк обеспечить выплату такого кредита или займа в течение 

периода и в такой степени, которые указаны в распоряжении. 

Неспособность банков выполнить свои обязательства 
34. Исламский банк, который считает, что, скорее всего, не 

сможет выполнить свои обязательства или в ближайшем времени при-
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остановит свои платежи, должен незамедлительно проинформировать 

об этом Министра. 

Действия на случай неспособности банка выполнить свои обяза-

тельства 

35. (1) В случае если Министр приходит к выводу о том, что 

исламский банк –  

(i) применяет нерациональные и необоснованные практики; 

(ii) в скором времени станет неспособен выполнять свои обяза-

тельства или приостановит платежи; 

(iii) нарушил или не выполнил положения настоящего Акта; 

(iv) нарушил или не выполнил условия действия своей лицен-

зии; или 

(v) может начать деятельность, которая будет противоречить ин-

тересам  вкладчиков, 

Министр имеет право по своему усмотрению реализовать одно 

или несколько полномочий, предусмотренных в подпункте (2). 

(2) Согласно подпункту (1), Министр имеет право –  

(a) издавать постановления, обязывающие банк принять меры, 

которые Министр сочтет необходимыми по какому-либо вопросу, и 

банк должен исполнять такие постановления в сроки, установленные 

Министром; 

(b) запрещать банку выдачу последующих займов или кредитов 

в течение периода и с соблюдением условий и ограничений, установ-

ленных Министром; 

(c) смещать с должности директоров и назначать любое лицо в 

качестве директора; 

(d) назначить лицо для консультирования банка по вопросам 

надлежащего ведения его деятельности; 

(e) контролировать и вести деятельность банка или назначить 

другое лицо для контроля и ведения  деятельности банка; или 

(f) представить ходатайство в Высокий Суд о ликвидации бан-

ка по решению Суда. 

(3) В случае если Министр назначает лицо –  

(a) на должность директора банка согласно пункту (c) подпунк-

та (2); 

(b) для консультирования банка по вопросам надлежащего ве-

дения бизнеса согласно пункту (d) подпункта (2); или 

(c) для контроля и ведения  деятельности банка согласно пунк-

ту (e) подпункта (2), 
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Министр может установить вознаграждения и расходы, которые 

банк должен оплачивать такому лицу. 

Последствия действий Министра 

36. В случае если Министр предпринимает действия, преду-

смотренные пунктом (c) подпункта (2) статьи 35,  в отношении ислам-

ского банка, действуют следующие положения –  

(a) несмотря на любые положения Закона о компаниях и устава 

банка, прекращаются права членов или владельцев акций по избранию 

директоров банка для замены директоров, смещенных с должности 

Министром; 

(b) любой директор, смещенный с должности согласно указан-

ному пункту, прекращает выполнять свои функции и не имеет права на 

компенсацию при увольнении или смещении с должности; и 

(c) любое смещение или назначение согласно указанному 

пункту считается окончательным и не может быть оспорено в Суде. 

Контроль Министра в отношении исламского банка 

37. (1) В случае если Министр принял на себя контроль или 

назначил другое лицо для контроля деятельности исламского банка 

согласно пункту (e) подпункта (2) статьи 35, Министр или такое лицо, 

согласно подпункту (2), должны продолжать контролировать банк и 

вести деятельность банка от имени банка до тех пор, пока Министр не 

придет к выводу о том, что причины, которые стали основанием для 

принятия контроля или назначения другого лица для контроля дея-

тельности банка, устранены. 

(2) В случае если Министр принял на себя контроль или назна-

чил другое лицо для контроля деятельности исламского банка согласно 

пункту (e) подпункта (2) статьи 35, Высокий Суд может, на основании 

ходатайства от банка, издать постановление о прекращении контроля 

деятельности банка со стороны Министра с даты, указанной в поста-

новлении, если Высокий Суд придет к выводу о том, что для защиты 

вкладчиков банка больше не требуется контроль деятельности банка со 

стороны Министра. 

(3) В случае если Министр принял на себя контроль или назна-

чил другое лицо для контроля деятельности исламского банка согласно 

пункту (e) подпункта (2) статьи 35 или прекратил контроль деятельно-

сти исламского банка в соответствии с положениями настоящей статьи, 

Министр должен сообщить об этом в Официальном печатном издании. 

Сотрудничество исламского банка под контролем Министра 

38. (1) В случае если Министр принял на себя контроль или 

назначил другое лицо для контроля деятельности исламского банка 
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согласно пункту (e) подпункта (2) статьи 35, исламский банк должен 

передать свою деятельность под контроль Министра или такого лица, а 

также предоставить Министру возможности, необходимые для ведения 

Министром деятельности банка. 

(2) Любой исламский банк, который не выполняет положения 

подпункта (1) или требования Министра, предусмотренные на основа-

нии настоящей статьи, считается виновным в правонарушении и после 

принятия соответствующего решения подлежит наказанию в виде 

штрафа на сумму не более четырех тысяч долларов за каждый день 

существования такого нарушения. 

Дочерние компании  

39. Любая ссылка в настоящей Части на исламский банк вклю-

чает ссылку на дочерние компании исламского банка. 

Мораторий 

40. (1) Министр имеет право издать постановление о запрете 

ведения банком банковской деятельности или совершения каких-либо 

действия или выполнения каких-либо функций, связанных с банков-

ской деятельностью, если он сочтет это необходимым в интересах 

вкладчиков исламского банка. 

(2) Министр имеет право, с согласия Министра, направить хо-

датайство в Высокий Суд о начале или возобновлении каких-либо раз-

бирательств в отношении деятельности банка, если он сочтет это необ-

ходимым в интересах вкладчиков исламского банка. Такое постанов-

ление действует в течение шести месяцев. 

(3) Срок действия лицензии, полученной банком в соответ-

ствии с положениями настоящего Акта, приостанавливается на срок 

действия постановления, указанного в подпункте (1). 

(4) В случае издания постановления согласно подпункту (1) 

Министр должен уведомить об этом в Официальном печатном изда-

нии. 

Изменение устава банка 

41. (1) Любой исламский банк должен, перед внесением изме-

нений или дополнений в устав или учредительный договор или иной 

документ, на основании которого он был создан, предоставить Мини-

стру в письменном виде сведения о планируемых изменениях или до-

полнениях для их утверждения. 

(2) Любой исламский банк должен, в течение трех месяцев с 

момента внесения изменений или дополнений в устав или учредитель-

ный договор или иной документ, на основании которого он был создан, 

предоставить Министру в письменном виде сведения (официально за-

287



веренные высшим должностным лицом банка) о таких изменениях или 

дополнениях. 

(3) Любой исламский банк, который не выполняет требования 

подпункта (1) или (2), считается виновным в правонарушении и после 

принятия соответствующего решения подлежит наказанию в виде 

штрафа на сумму не более двух тысяч долларов за каждый день суще-

ствования такого нарушения. 

ЧАСТЬ VII 

ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Освобождение от ответственности 

42. (1) К Министру либо правительственному должностному 

лицу не могут предъявляться какие-либо претензии, иски, требования 

или обязательства перед каким-либо лицом в отношении любых добро-

совестных действий или бездействий, совершенных или допущенных 

при выполнении полномочий, предоставленных Министру или долж-

ностному лицу в соответствии с положениями настоящего Акта. 

(2) Для целей настоящей статьи любое государственное долж-

ностное лицо рассматривается в качестве должностного лица Прави-

тельства. 

Приоритетность выплат 

43.  (1) В случае если исламский банк становится не способен 

выполнить свои обязательства или приостанавливает свои платежи, 

активы банка в Брунее Даруссалам должны быть направлены на пога-

шение бессрочных обязательств и обязательств банка по сберегатель-

ным счетам в Брунее Даруссалам, и такие выплаты являются приори-

тетными перед любыми другими обязательствами банка. 

Наказания для директоров и менеджеров банка 
44. (1) Любое лицо, которое, являясь директором или менедже-

ром исламского банка –  

(a) не принимает все необходимые меры для обеспечения со-

блюдения банком требований настоящего Акта; или 

(b) не принимает все необходимые меры для обеспечения пра-

вильности отчетов, представленных согласно положениям настоящего 

Акта, 

считается виновным в правонарушении и после принятия соот-

ветствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму 

не более тридцати тысяч долларов или тюремного заключения на срок 

до трех лет, либо в виде штрафа и лишения свободы. 

(2) В ходе любого разбирательства, возбужденного против лица 

в соответствии с положениями подпункта (1), такое лицо имеет право 
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на защиту и доказательство того, что у него были веские основания 

полагать, что другое лицо отвечает за обеспечение соблюдения требо-

ваний настоящего Акта или за обеспечение правильности таких отче-

тов, а также что такое лицо обладает необходимой компетенцией и 

способно выполнить свои обязанности. 

(3) Лицо не может быть приговорено к тюремному заключению 

за правонарушение, указанное в подпункте (1), если Суд придет к вы-

воду, что правонарушения совершены непредумышленно.  

Правонарушения со стороны директоров, работников и 

агентов 

45. Любой директор, менеджер, доверительный собственник, 

аудитор, работник или агент какого-либо исламского банка, который  –  

(a) намеренно вносит или способствует внесению неправиль-

ных записей в какую-либо банковскую ведомость, отчет, выписку или 

документ о деятельности, операциях, сделках, положении, активах или 

счетах банка; или 

(b) намеренно не вносит записи в какую-либо банковскую ве-

домость, отчет, выписку или документ о деятельности, операциях, 

сделках, положении, активах или счетах банка либо способствует упу-

щению таких записей; или 

(c) намеренно изменяет, удаляет, скрывает или уничтожает за-

пись в любой банковской ведомости, отчете, выписке или документе о 

деятельности, операциях, сделках, положении, активах или счетах бан-

ка, либо намеренно способствует изменению, удалению, сокрытию или 

уничтожению любой такой записи, 

считается виновным в правонарушении и после принятия соот-

ветствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на сумму 

не более сорока тысяч долларов или тюремного заключения на срок до 

четырех лет, либо в виде штрафа и лишения свободы. 

Правонарушения компаний 
46.  (1) В случае совершения нарушений положений настоящего 

Акта со стороны корпорации, фирмы, общества или группы лиц, то 

лицо, которое на момент совершения правонарушения являлось дирек-

тором,  менеджером, секретарем или аналогичным должностным ли-

цом такой корпорации, фирмы, общества или группы лиц либо заявля-

ло о нахождении в таких должностях, считается виновным в соверше-

нии правонарушения если не докажет, что правонарушение было со-

вершено без его согласия или ведома, и что он предпринял все воз-

можные попытки для предотвращения совершения правонарушения с 

учетом характера его полномочий и сопутствующих обстоятельств. 
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(2) В случае если лицо подлежит наказанию в соответствии с по-

ложениями настоящего Акта за какое-либо действие, бездействие, 

небрежность или халатность, то оно подлежит такому же наказанию за 

аналогичное действие, бездействие, небрежность или халатность како-

го-либо клерка, помощника или агента, если такое действие, бездей-

ствие, небрежность или халатность были допущены клерком или по-

мощником в ходе выполнения своих служебных обязательств, либо 

агентом, действующим от имени лица,  либо клерком или помощником 

агента ходе выполнения своих служебных обязательств, ответствен-

ность за это несет руководитель согласно положениям настоящей ста-

тьи. 

Запрет на получение персоналом комиссионного вознаграж-

дения 

47. Любой директор, должностное лицо или работник ислам-

ского банка либо другие лица, получающие вознаграждение в ислам-

ском банке, которые требуют, принимают либо соглашаются принять 

подарок, комиссионные, вознаграждения, услуги, пособия, денежные 

средства или ценные вещи ради собственной выгоды или в интересах 

своих родственников от другого лица (не являющегося банком) для 

предоставления банком такому лицу какого-либо займа или кредита 

или приобретения или дисконтирования тратты, векселя, переводного 

векселя или другого обязательства банка, либо разрешения какому-

либо лицу пользоваться овердрафтом банка, считается виновным в 

правонарушении и после принятия соответствующего решения подле-

жит наказанию в виде штрафа на сумму не более тридцати тысяч дол-

ларов или тюремного заключения на срок до трех лет, либо в виде 

штрафа и лишения свободы. 

Общее наказание  

48. Любой исламский банк, который нарушает или не выполня-

ет положения настоящего Акта или других постановлений, изданных в 

соответствии с этим актом, при отсутствии прямо предусмотренного 

наказания считается виновным в правонарушении и после принятия 

соответствующего решения подлежит наказанию в виде штрафа на 

сумму не более пятидесяти тысяч долларов. 

Исключения 
49. Министр имеет право освободить любой исламский банк от 

соблюдения положений настоящего Акта (с или без применения каких-

либо условий). 
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Применение Закона о компаниях 
50. Исламский банк подпадает под действие положений такого 

Акта, а также соответствующих положений Закона о компаниях, кроме 

случаев несоответствия или противоречий между положениями насто-

ящего Акта и положениями Закона о компаниях, когда положения 

настоящего Акта имеют преимущественную силу. 

Магистратский суд 

51. Магистратский суд обладает юрисдикцией для рассмотре-

ния правонарушений, наказуемых согласно положениям настоящего 

Акта, и определения наказания, предусмотренного за совершение та-

ких правонарушений.    

Преследование правонарушений 
52. Возбуждение преследования за совершение правонаруше-

ния, наказуемого согласно положениям настоящего Акта, осуществля-

ется только по указанию Прокурора, действующего на основании хода-

тайства, полученного от Министра. 

Постановления 
53. Министр имеет право, с согласия Его Величества, издавать 

время от времени постановления для введения в действие положений 

настоящего Акта. 
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МАТЕРИАЛ 13 
КОНСТИТУЦИЯ БРУНЕЙ-ДАРУССАЛАМ 

(Постановление, принятое на основании Статьи 83(3)) 

ПОСТАНОВЛЕНИЕ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ИСЛАМСКИХ БАНКОВ, 

2008 

В соответствии с полномочиями, предусмотренными положени-

ями Статьи 83(3) Конституции Брунея-Даруссалама, Его Величество 

султан и Янг Ди Пертуан, настоящим принимает следующее постанов-

ление: 

ГЛАВА I 

ПРЕАМБУЛА 

Упоминание, вступление в силу и полное название. 

1. (1) Настоящее Постановление может упоминаться как По-

становление о деятельности исламских банков 2008 года и вступает в 

силу с даты, которая будет определена министром по согласованию с 

Его Величеством султаном и Янг Ди Пертуаном, посредством публи-

кации уведомления в Официальном печатном издании. 

(2) Полное название настоящего Постановления - "Постановле-

ние о регулировании и лицензировании исламской банковской дея-

тельности и о рассмотрении связанных с этим или вытекающих из это-

го вопросов". 

Толкование. 

2. (1) В настоящем Постановлении, если контекст не преду-

сматривает иное: 

"договоренность" – договоренность (официальная или неофици-

альная, прямо выраженная или подразумеваемая); 

"ассоциированное лицо" подлежит толкованию в соответствии с 

Частью I Приложения 1; 

"Управляющий" – лицо, назначенное в соответствии с пунктом 

3(1) в качестве Управляющего для целей настоящего Постановления; 

"компания" – субъект, учрежденный или зарегистрированный в 

Брунее-Даруссаламе в соответствии с Законом о компаниях (Раздел 

39); 

"контролер" подлежит толкованию в соответствии с Частью II 

Приложения 1; 

"обязательство по депозиту", без противоречия пункту 103(3), 

обозначает обязательство, связанное с депозитом (согласно определе-

нию, приведенному в подпункте (3) настоящего пункта), в том числе, в 

соответствующих случаях, сумму, причитающуюся в качестве задол-

женности Управляющему на основании пункта 62(4), и "вкладчик" и 
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связанные формулировки должны толковаться соответствующим обра-

зом; 

"директор" – лицо, занимающее должность директора компании, 

независимо от названия его должности, и включает лицо, в соответ-

ствии с инструкциями и указаниями которого обычно действуют ди-

ректора компании, а также исполняющего обязанности или заместите-

ля директора; 

"документ" – брошюра, проспект, постер, листовка и другой до-

кумент, который направлен на представителей общественности и, ско-

рее всего, будет ими прочтен; а также включает газеты, журналы и 

другие периодические издания; 

"финансирование" – предоставление кредита, ссуды, авансов, 

мурабаха, аренда, продажа в рассрочку, истисна' и другие формы фи-

нансирования, не противоречащие Хукум Шара'; 

"финансовый кредит" — 

(a) предоставление финансовых и других кредитов, с помощью 

которых клиент исламского банка получает доступ к средствам или 

финансовым гарантиям; или 

(b) принятие исламским банком других обязательств от имени 

клиента; 

"Хукум Шара' " – законы ислама согласно позиции сект 

Сиафейт (Syafeite), Ханафи (Hanafi), Малики (Maliki) или Ханбали 

(Hanbali) последователей суннитов (Ahli Sunnah Waljamaah); 

"институт" – компания, учрежденная или зарегистрированная в 

соответствии с Законом о компаниях (Раздел 39); 

"Исламский банк" – компания, которая осуществляет исламскую 

банковскую деятельность и имеет лицензию, выданную согласно пунк-

ту 4 или 23, и включает все филиалы и офисы в Брунее-Даруссалама 

любой такой компании для целей настоящего Постановления; 

"Исламская банковская деятельность" – деятельность, цель и 

операции которой не противоречат Хукум Шара' и которая включает 

прием у населения депозитов или других средств, подлежащих возвра-

ту, оплату или прием чеков, выписанных или оплаченных клиентами, 

предоставление клиентам финансировых кредитов и любую другую 

деятельность, которая может быть разрешена Управляющим для целей 

настоящего Постановления; 

"лицензия" – лицензия, выданная в соответствии с пунктом 4 или 

23; 

"лицензированный кредитор" – лицо, лицензированное в соот-

ветствии с пунктом 3 Закона о кредиторах (Раздел 62); 
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"министр" – министр финансов; 

"должностное лицо", в отношении компании обозначает: 

(a) директора, секретаря или работника компании; 

(b) конкурсного управляющего или менеджера какой-либо ча-

сти обязательств компании, назначенного на основании какого-либо 

документа; и 

(c)  ликвидатора компании, назначенного в процессе добро-

вольной ликвидации; 

"владелец денежных средств" – лицо, которое вправе распоря-

жаться деньгами (или лицо, которое имело бы такое право, за исклю-

чением действия Закона об исковой давности (Раздел 14)), и включает 

его исполнителей, администраторов и правопреемников, а также за-

конного адвоката или агента такого лица, его исполнителей, админи-

страторов и правопреемников; 

"материнская компания" подлежит толкованию в соответствии с 

Частью III Приложения 1; 

"офис", в отношении исламского банка, включает головной или 

центральный офис, филиал, учреждение, мобильное отделение ислам-

ского банка, офис, который создается и обслуживается в течение огра-

ниченного периода времени, и любое другое место, используемое ис-

ламским банком для выдачи или приема денежных средств на счет или 

для осуществления другой исламской банковской деятельности; 

"государственная компания" – компания, учрежденная в Брунее-

Даруссалама в соответствии с Законом о компаниях, не являющаяся 

частной компанией; 

"Регистратор компаний" имеет значение, установленное в пункте 

2(1) Закона о компаниях (Раздел 39); 

"доля", в отношении института, обозначает долю в акционерном 

капитале такого института и включает право на такую долю; 

"дочерняя компания" (и ссылки на дочернюю компанию) подле-

жит толкованию в соответствии с Частью III Приложения 1; 

" предприятие" подлежит толкованию в соответствии с Частью 

III Приложения 1. 

(2) Без противоречия любым другим значениям, которые может 

иметь слово "неплатежеспособный", исламский банк считается для це-

лей настоящего Постановления неплатежеспособным, если он не спо-

собен погасить свою задолженность по требованию, в установленный 

срок и в соответствии с условиями, согласованными между лицом, 

осуществляющим платеж, и лицом, получающим платеж. 
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(3) Согласно подпункту (4), "депозит" – это сумма денежных 

средств, выплаченная на основании договоренности, соответствующей 

условиям Хукум Шара', согласно которым сумма передается на ответ-

ственное хранение и выплачивается по требованию, в установленный 

срок и в соответствии с условиями, согласованными между лицом, 

осуществляющим платеж, и лицом, получающим платеж, либо для ее 

инвестирования на фиксированный период и распределения прибыли и 

убытков, полученных в результате такого инвестирования, между ли-

цом, осуществляющим платеж, и лицом, получающим платеж. 

(4) Несмотря на подпункт (3), сумма денежных средств не яв-

ляется депозитом, если: 

(a) она оплачивается посредством внесения аванса или части-

ного платежа за продажу, аренду или иное предоставление имущества 

или услуг и подлежит возврату только в случае, если такое имущество 

или услуги не были фактически проданы, сданы в аренду или предо-

ставлены иным образом; 

(b) она оплачивается в форме обеспечения платежа за передачу 

имущества или услуги, которые были или должны быть предоставлены 

лицом, которое принимает денежные средства или от лица которого 

принимаются деньги; 

(c) она оплачивается в форме обеспечения поставки или воз-

врата имущества в каком-либо эксплуатационном состоянии или в лю-

бом другом порядке; 

(d) это сумма денежных средств или финансирование, переда-

ваемое лицом в ходе коммерческой деятельности, связанной с финан-

сированием, любому другому лицу, за исключением лицензированного 

исламского банка; или 

(e) это сумма денежных средств, которая выплачивается инсти-

туту лицом, которое на момент оплаты является контролером, дирек-

тором или менеджером института либо супругом, ребенком или при-

емным ребенком такого лица. 

(5) Для целей настоящего Постановления, "фонд основного ка-

питала", в отношении исламского банка обозначает: 

(a) если исламский банк является компанией, головной офис 

которой расположен в Брунее-Даруссаламе, оплаченный капитал и 

официально объявленный резервный фонд компании (за исключением 

резервов, обозначенных Управляющим посредством уведомления в 

письменном виде) за вычетом убытка, отраженного в отчетах ислам-

ского банка; 
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(b) если исламский банк является компанией, головной офис 

которой расположен за пределами Брунея-Даруссалама, чистые сред-

ства головного офиса и другие обязательств, обозначенные Управляю-

щим: 

При этом, кроме как в целях пункта 11, при определении фонда 

основного капитала  исламского банка в любой момент времени из его 

суммы вычитается дебетовое сальдо, отраженное в отчете о прибылях 

и убытках исламского банка. 

(6) В подпункте (5)(a), "официально объявленный резервный 

фонд", в отношении компании, обозначает резервы, отраженные на ее 

счетах, но не включающие резервы, представленные остаточной стои-

мостью актива, резерв амортизации основных фондов и специальные 

резервы. 

(7) В подпункте (5)(b) "чистые средства головного офиса", в от-

ношении исламского банка, учрежденного за пределами Брунея-

Даруссалама, обозначают общую сумму его выпущенного и оплачен-

ного капитала (или ее эквивалент, признаваемый Управляющим в со-

ответствии с законодательством страны или территории, в которой  

исламский банк учрежден, создан или сформирован) и его официально 

объявленный резервный фонд, обозначенный Управляющим в пись-

менной форме, за вычетом убытка, отраженного в отчетах исламского 

банка. 

ГЛАВА II 

НАЗНАЧЕНИЕ УПРАВЛЯЮЩЕГО, ПОМОЩНИКОВ И Т.П. 

Назначения. 

3. (1) Его Величество султан и Янг Ди Пертуан назначает лицо 

в качестве Управляющего для целей настоящего Постановления, опуб-

ликовав уведомление в Официальном печатном издании. 

(2) Управляющий может уполномочить или назначить любое 

лицо для оказания ему содействия в осуществлении его полномочий, 

обязанностей и функций, предусмотренных настоящим Постановлени-

ем, либо в целом, либо в конкретном случае. 

(3) Любое лицо, назначенное Управляющим на основании под-

пункта (2), считается государственным служащим для целей Уголовно-

го кодекса (Раздел 22). 
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ГЛАВА III 

ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ИСЛАМСКИХ БАНКОВ 

Лицнезирование исламских банков. 

4. (1) В Брунее-Даруссалам исламскую  банковскую деятель-

ность может осуществлять только компания, имеющая лицензию, вы-

данную на основании настоящего Постановления или  Постановления 

о международной банковской деятельности 2000 года (S 53/00). 

(2) Никакие положения подпункта (1) не распространяются на 

деятельность, которую кредитор вправе осуществлять на основании 

лицензии, выданной ему в соответствии с пунктом 3 Закона о кредито-

рах (Раздел 62), и деятельность, которую финансовая компания вправе 

осуществлять на основании лицензии, выданной ей в соответствии с 

Законом о финансовых компаниях (Раздел 89). 

(3) Любое лицо, нарушающее подпункт (1), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-

мере не более  $1,000,000, тюремному заключению на срок не более 5 

лет или и тому, и другому наказанию, а в случае длящегося преступле-

ния - дополнительному штрафу в размере не более $20,000 за каждый 

день, если такое нарушение продолжается после вынесения обвини-

тельного приговора. 

Использование формулировки "Исламский банк". 

5. (1) Никакое лицо, независимо от того, зарегистрировано оно 

или нет, кроме  исламского банка, не вправе без письменного согласия 

Управляющего: 

(a) использовать формулировку "Исламский банк" или любые 

производные выражения на любом языке, указывающие на то, что оно 

осущестляет исламскую банковскую деятельность, в описании или 

названии, под которым лицо или группа лиц осуществляет деятель-

ность в Брунее-Даруссаламе; или 

(b) делать или продолжать делать заявления в этом отношении 

на бланке счетов, почтовой бумаге, уведомлениях, рекламных или 

иных материалах. 

(2) Никакие положения настоящего пункта не запрещают ассо-

циациям исламских банков, созданным для защиты общих интересов, 

использовать формулировку "Исламский банк" или любые производ-

ные выражения на любом языке в названии или в описании его произ-

водных. 

(3) Любое лицо, нарушающее подпункт (1), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-

мере не более  $100,000, тюремному заключению на срок не более 2 
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лет или и тому, и другому наказанию, а в случае длящегося преступле-

ния - дополнительному штрафу в размере не более $5,000 за каждый 

день, если такое нарушение продолжается после вынесения обвини-

тельного приговора. 

Лица, осуществляющие исламскую банковскую деятельность без 

лицензии. 

6. (1) Если Управляющий имеет основания полагать, что лицо 

осуществляет исламскую банковскую деятельность без лицензии, то 

Управляющий во всех случаях должен: 

(a) получить полный и свободный доступ к помещениям, в кото-

рых, как предполагается, такое лицо осуществляет исламскую банков-

скую деятельность без лицензии или хранит бухгалтерские книги, ве-

домости и отчетную документацию; и 

(b) осуществлять полномочия по изучению, копированию и изъ-

ятию бухгалтерских книг, ведомостей и отчетной документации такого 

лица с тем, чтобы определить нарушает такое лицо положения настоя-

щего Постановления или нет. 

(2) Любой отказ в предоставлении полного и свободного досту-

па к таким помещениям или передаче таких книг, ведомостей и отчет-

ной документации будет очевидным доказательством осуществления 

деятельности без лицензии. 

Заявление о выдаче лицензии. 

7. (1) Компания, которая желает осуществлять исламскую 

банковскую деятельность в Брунее-Даруссаламе должна направить 

Управляющему заявление о выдаче лицензии установленной формы и 

оплатить соответствующие сборы, а также: 

(a) копию Устава и Учредительного договора или иного доку-

мента, на основании которого она учреждена, который должен быть 

должным образом заверен руководителем компании; 

(b) копию последнего баланса с другими документами (если 

они имеются), затребованными Управляющим; 

(c)  обязательство, предусмотренное классом запрашиваемой 

лицензии, в форме, приемлемой для Управляющего, которое может 

определять различные обязательства в различных ситуациях в зависи-

мости от лиц или характеристик лиц, для которых компания будет 

осуществлять исламскую банковскую деятельность, а также в зависи-

мости от услуг или деятельности, которые будут предлагаться таким 

лицам. 

(2) После получения заявления согласно подпункту (1) Управ-

ляющий может потребовать у заявителя представления дополнитель-
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ной информации, которую он сочтет необходимой для рассмотрения 

заявления для целей настоящего Постановления. 

(3) До принятия решения по заявлению согласно подпункту (1) 

Управляющий вправе вызвать одного или нескольких представителей 

заявителя для проведения опроса относительно заявления, и в ходе та-

кого интервью представители могут с его согласия представить допол-

нительные доказательства. 

(4) Любое лицо, которое сознательно или по неосторожности 

предоставляет документ или информацию, которые являются ложными 

или вводящими в заблуждение в связи с заявлением о выдаче лицен-

зии, предусмотренном в подпункте (1), совершает правонарушение и 

по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не бо-

лее  $300,000, тюремному заключению на срок не более 3 лет или и 

тому, и другому наказанию. 

Критерии выдачи или отказа в выдаче лицензии. 

8. (1) Принимая решение о выдаче лицензии, Управляющий 

должен принимать во внимание: 

(a) необходимость защиты общественных интересов или интере-

сов вкладчиков, клиентов, кредиторов и других потенциальных вклад-

чиков, клиентов и кредиторов; и 

(b) необходимость защиты безопасности, репутации и экономи-

ческих интересов Брунея-Даруссалама, связанных с финансовыми во-

просами. 

(2) Без ущерба для общего характера подпункта (1), Управляю-

щий не имеет права выдавать лицензию, пока он не удостоверится, что: 

(a) заявитель пользуется высоким авторитетом в финансовой от-

расли или будет иметь такой авторитет в случае получения лицензии; 

(b) каждое лицо, которое будет выполнять функции  директора, 

контролера или управляющего компании, является достойным и под-

ходящим кандидатом на эту должность; 

(c) заявитель будет осуществлять исламскую банковскую дея-

тельность в Брунее-Даруссаламе и в ходе осуществления такой дея-

тельности всегда будет вести надлежащий учет и использовать пра-

вильные системы бухгалтерского учета и контроля своей деятельности 

и записей; 

(d) в случае заявителя, учрежденного в Брунее-Даруссаламе, его 

выпущенный и оплаченный капитал будет не менее $100,000,000 за 

вычетом дебетового сальдо (при его наличии), отраженного в отчете о 

прибылях и убытках заявителя; 

299



(e) в случае исламского банка, головной офис которого находит-

ся за пределами Брунея-Даруссалама: 

(i) его выпущенный и оплаченный капитал составляет сумму, 

эквивалентную не менее $500,000,000 за вычетом дебетового сальдо 

(при его наличии), отраженного в отчете о прибылях и убытках ислам-

ского банка; и 

(ii) он владеет чистыми средствами головного офиса в размере 

не менее $30,000,000, связанными с его деятельностью в Брунее-

Даруссаламе, в форме активов, одобренных Управляющим; 

(f)  цели и операции исламской банковской деятельности, кото-

рые планирует осуществлять заявитель, не содержат элементы, проти-

воречащие Хукум Шара'; и 

(g)  положения Устава и Учредительного договора заявителя 

предусматривают создание шариатского консультативного органа в 

составе не менее трех мусульманских религиозных ученых, двое из 

которых будут гражданами Брунея-Даруссалама, для консультирова-

ния заявителя по операциям его исламской банковской деятельности с 

тем, чтобы они не включали элементы, противоречащие Хукум Шара'. 

(3) В ходе принятие решения для целей подпункта (2)(b) относи-

тельно того, является ли лицо достойным и подходящим кандидатом на 

должность, следует принимать во внимание следующее: 

(a) его честность; 

(b) его компетентность и обоснованность суждений, необходи-

мые для выполнения обязанностей должности, в том числе, помимо 

прочего, для комплексной юридической проверки, которую он будет 

проводить: 

(i) в отношении клиентов на основе принципа "знай своего 

клиента"; и 

(ii) в отношении источников, назначения и использования 

средств клиентов; и 

(c) пострадают ли общественные интересы, интересы потенци-

альных вкладчиков, инвесторов, клиентов и сторон или репутация Бру-

нея-Даруссалама от его пребывания в этой должности, 

и без ущерба для общего характера настоящего пункта, могут 

учитываться его образование, опыт, факты биографии, поведение и 

деятельность в отрасли или финансовых вопросах. 

(4) Без ущерба для общего характера подпунктов (1) и (2), 

Управляющий должен отказать в предоставлении лицензии заявителю, 

если, по его мнению: 
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(a) заявитель является институтом, тесно связанным с каким-

либо лицом; и 

(b) тесные связи заявителя с этим лицом либо вопросы, связан-

ные с законами юрисдикции за пределами Брунея-Даруссалама,  либо 

административные положения, которым подчиняется это лицо, будут 

(в случае выдачи лицензии заявителю) препятствовать эффективному 

исполнению Управляющим надзорных функций Управляющего в от-

ношении заявителя. 

(5) Для целей подпункта (4), заявитель тесно связан с: 

(a) лицом, которое является или, если бы речь шла о юридиче-

ском лице, было бы его материнской компанией; 

(b) компанией, которая является дочерней компанией заявите-

ля; 

(c)  компанией, которая является или, если были бы лицо, под-

падающее под действие параграфа (a), было юридическим лицом, была 

бы сестринской компанией; и 

(d) лицом, в соответствии с инструкциями и указаниями кото-

рого обычно действуют директора заявителя, 

и любая ссылка на тесные связи заявителя с любым лицом, 

должны толковаться соответствующим образом. 

(6) Несмотря на любые предыдущие положения настоящего 

пункта, исламский банк не имеет права на получение лицензии, если 

Управляющий удостоверится в том, что не менее 50 процентов его вы-

пущенного и оплаченного капитала принадлежит правительству стра-

ны или территории, не являющейся Брунеем-Даруссаламом, либо ве-

домству такого правительства, либо все или большинство лиц, осу-

ществляющие контроль, руководство и управление банком, назначают-

ся таким правительством или ведомством или от их имени: 

При этом Управляющий вправе по своему усмотрению выдать 

лицензию такому исламскому банку на срок не более одного года в 

любое время, которое оно сочтет подходящим. 

Принятие решения по заявлению о выдаче лицензии. 
9. (1) После получения заявления о выдаче лицензии в соот-

ветствии с пунктом 7(1) Управляющий обязан, согласно подпункту (2), 

в течение периода 4 месяцев или более длительного периода, согласо-

ванного между заявителем и Управляющим, принять решение о выдаче 

или отказе в выдаче лицензии. 

(2) Если Управляющий намеревается отказать в выдаче лицен-

зии, он должен направить заявителю письменное уведомление, инфор-

мирующее о его намерении или причинах такого решения. 
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(3) Заявитель, который получает уведомление согласно под-

пункту (2), вправе в течение 28 дней с даты вручения уведомления 

представить Управляющему письменные заявления. 

(4) Управляющий должен рассмотреть заявления, направленные 

в ответ на уведомление согласно подпункту (2), прежде чем приступать 

к дальнейшему рассмотрению вопроса, к которому относится уведом-

ление. 

(5) Если после рассмотрения заявлений, направленных согласно 

подпункту (3), Управляющий примет решение об отказе в выдаче ли-

цензии, он должен вручить заявителю письменное уведомление об 

этом решении. 

(6) Заявитель, который не удовлетворен отказом Управляющего 

в выдаче лицензии, вправе в течение 30 дней после решения Управля-

ющего подать письменную апелляцию министру, решение которого 

является окончательным. 

Условия лицензии. 

10. (1) В случае выдачи лицензии Управляющий может устано-

вить такие условия, которые он сочтет целесообразными. 

(2) Условия каждой лицензии должны предусматривать, что 

Управляющий будет постоянно проверять соблюдение критериев, из-

ложенных в пункте 8. 

(3) Управляющий вправе в любое время изменить или аннули-

ровать условия лицензии, установленные согласно подпункту (1), либо 

вправе установить условия или дополнительные условия. 

(4) До принятия решения согласно подпункту (3) Управляющий 

должен уведомить о своем намерении затрагиваемый исламский банк и 

предоставить исламскому банку возможность направить в течение пе-

риода не менее 14 дней, указанного в уведомлении, в письменном виде 

причины, почему не следует изменять или аннулировать условия его 

лицензии либо почему не следует вводить условия или дополнитель-

ные условия. 

(5) Исламский банк, который не удовлетворен действиями 

Управляющего, предпринятыми согласно подпункту (3), вправе подать 

письменную апелляцию против изменения, аннулирования или введе-

ния условий или дополнительных условий министру, решение которо-

го является окончательным. 

(6) Исламский банк, который не соблюдает условия своей ли-

цензии, совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $50,000, а в случае длящегося 

преступления - дополнительному штрафу в размере не более $2,000 за 
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каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 

Показатели достаточности капитала. 

11. (1) Управляющий может потребовать от исламских банков 

поддержания определенного соотношения фонда основного капитала в 

Брунее-Даруссаламе к общим активам или каждой категории активов, 

установленного Управляющим. 

(2) Исламский банк, учрежденный в Брунее-Даруссаламе, дол-

жен в любой момент времени иметь коэффициент достаточности капи-

тала не менее 10 процентов или другого значения, установленного 

Управляющим, которое рассчитывается по форме, содержанию и в по-

рядке, установленном Управляющим посредством письменного уве-

домления. 

(3) Лицензированный исламский банк, который не соблюдает 

требования Управляющего, установленные согласно подпункту (1), 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $50,000, а в случае длящегося пре-

ступления - дополнительному штрафу в размере не более $2,000 за 

каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 

(4) С учетом положений любого другого письменного закона 

исламский банк, учрежденный в Брунее-Даруссаламе, не вправе 

уменьшать свой оплаченный капитал в течение срока действия лицен-

зии без разрешения Управляющего. 

(5) Управляющий вправе приостановить или ограничить опера-

ции исламского банка, который не соблюдает положения подпунктов 

(2) или (4), или требования Управляющего согласно подпункту (1). 

Филиалы исламских банков. 

12. (1) Исламский банк вправе открыть новый филиал или из-

менить местонахождение существующего филиала в Брунее-

Даруссаламе, направив соответствующее письменное заявление 

Управляющему, который может: 

(a) одобрить заявление; или 

(b) отклонить заявление с или без указания причин. 

(2) Исламский банк, учрежденный в Брунее-Даруссаламе, мо-

жет открыть новый филиал, представительство или отделение за пре-

делами Брунея-Даруссалама, только направив письменное заявление  

Управляющему, который может: 

(a) одобрить заявление; или 

(b)  отклонить заявление с или без указания причин. 
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(3) Исламский банк, который нарушает положения подпунктов 

(1) или (2), совершает правонарушение и по решению суда подлежит 

наказанию в виде штрафа в размере не более  $50,000, а в случае для-

щегося преступления - дополнительному штрафу в размере не более 

$2,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается после вы-

несения обвинительного приговора. 

(4) В настоящем пункте "филиал" включает банкомат и любой 

офис исламского банка. 

Лицензионные сборы. 

13. (1) Каждый исламский банк, лицензированный в Брунее-

Даруссаламе, должен оплачивать установленный ежегодный лицензи-

онный сбор. 

(2) В отношении каждого из своих филиалов в Брунее-

Даруссаламе каждый лицензированный исламский банк должен опла-

чивать ежегодный и другие установленные сборы. 

(3) В отношении своих филиалов за пределами Брунея-

Даруссалама каждый  исламский банк, учрежденный в Брунее-

Даруссаламе, оплачивает установленный ежегодный сбор. 

(4) Согласно подпунктам (1), (2) и (3) для разных классов или 

категорий каждого офиса могут быть установлены разные лицензион-

ные сборы, и такие классы и категории могут учитывать разные услу-

ги, предоставляемые в каждом офисе, но установленные сборы приме-

няются единообразно в рамках каджого класса или категории. 

(5) Порядок оплаты лицензионного сбора определяет Управля-

ющий. 

Уведомление о назначении нового контролера или увеличении 

доли акций контролера. 

14. (1) Лицо может стать непрямым контролером, контролером, 

обладающим  10 процентами, 20 процентами, 33 процентами или 

большинством акций (согласно определению, приведенному в Части II 

Приложения 1) исламского банка, учрежденного в Брунее-

Даруссаламе, только после направления Управляющему письменного 

уведомления о своем намерении стать контролером, и если Управляю-

щий:  

(a) уведомит его в письменном виде в течение 3 месяцев с даты 

вручения уведомления об отсутствии возвражений против того, чтобы 

такое лицо стало контролером; или 

(b) не направит в течение срока, указанного в пункте 15, пись-

менное уведомление с возвражениями против того, чтобы такое лицо 

стало контролером. 
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(2) После получения уведомления от лица согласно подпункту 

(1) Управляющий может, направив письменное уведомление, потребо-

вать от него представления дополнительной информации или докумен-

тов, которые Управляющий сочтет необходимыми для принятия реше-

ния о вручении уведомления о возражении. 

(3) Если лицо должно предоставить дополнительную информа-

цию или документы на основании уведомления, указанного в подпунк-

те (2), период между вручением уведомления и получением информа-

ции или документов прибавляется к периоду, указанному в подпункте 

(1)(a). 

(4) Уведомление, направленное лицом согласно подпункту (1), 

рассматривается как соблюдение этого подпункта, если такое лицо 

становится контролером исламского банка в течение одного года, 

начиная со следующей даты: 

(a) в случае если лицо, которое становится контролером, не по-

лучало уведомление о возражении - даты, когда он становится контро-

лером; и 

(b) в случае если лицо, которое становится контролером, полу-

чает уведомление(-я) о возражении, которое(-ые) было(-и) отменено(-

ы) - даты, когда было отменено последнее уведомление. 

Возвражения против нового или повышенного контроля. 

15. (1) Если лицо направило уведомление Управляющему со-

гласно пункту 14(1), то если Управляющий не удостоверится в том, что 

в целях надлежащего и добросовестного управления исламским банком 

такое лицо является достойным и подходящим кандидатом, чтобы 

стать контролером, Управляющий вправе направить такому лицу уве-

домление о возражении в порядке, предусмотренном настоящим пунк-

том. 

(2) Если лицо, которое обязано направить уведомление в соот-

ветствии с пунктом 14(1) о том, что оно становится контролером, ста-

новится таким контролером без направления уведомления Управляю-

щему, то в любое время в течение 3 месяцев после того, как Управля-

ющему станет известно об этом, он может направить такому лицу уве-

домление о возражении согласно настоящему пункту так, как если бы 

он сделал это в случае направления уведомления в соответствии с 

пунктом 14(1). 

(3) Для принятия решения о направлении уведомления о возра-

жении согласно подпункту (2) Управляющий может, направив пись-

менное уведомление, потребовать от такого лица представления до-

полнительной информации или документов. 
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(4) Если причины, указанные в уведомлении о возражении, 

предусмотренном настоящим пунктом, относится конкретно к вопро-

сам, которые — 

(a)  имеют отношение к лицу, указанному в уведомлении, кото-

рое не является лицом, получившим уведомление; и 

(b) по мнению Управляющего, ущемляют права такого лица, 

связанные с трудоустройством, 

то Управляющий должен вручить копию уведомления о возра-

жении такому лицу, кроме случаев, когда он сочтет, что это практиче-

ски неосуществимо. 

(5) Уведомление о возражении согласно настоящему пункту 

должно содержать: 

(a) причины возражений Управляющего, указанные в подпунк-

те (1); и 

(b) информацию о праве на апелляцию согласно подпункту (6). 

(6) Лицо, которое не удовлетворено вручением уведомления о 

возражении согласно настоящему пункту (или копии такого уведомле-

ния), вправе в течение 28 дней после его вручения подать письменную 

апелляцию министру, решение которого является окончательным. 

Нарушение пункта 14. 

16. (1) С учетом положений подпункта (2), лицо совершает пра-

вонарушение, если: 

(a) до окончания периода, указанного в пункте 14(1)(а), оно 

становится контролером, подпадающим под действие этого подпункта; 

(b) он нарушает пункт 14, став контролером после получения 

уведомления о возражении против его вступления в должность контро-

лера; или 

(c) став контролером в нарушение пункта 14 (до или после вру-

чения уведомления о возражении), оно остается таким контролером 

после вручения ему уведомления. 

(2) Лицо не является виновным в совершении правонарушения 

согласно подпункту (1), если оно докажет, что оно не знало о действи-

ях или обстоятельствах, в силу которых оно стало контролером; но ес-

ли лицо становится контролером без таких сведений, и в последующем 

ему становится известно о том, что оно стало контролером, оно совер-

шает правонарушение, кроме случаев, когда в течение 14 дней с мо-

мента, когда ему станет известно об этом, оно направит Управляюще-

му письменное уведомление. 

(3) Любое лицо, нарушающее подпункт (1), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-
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мере не более  $100,000, тюремному заключению на срок не более 3 

лет или и тому, и другому наказанию. 

Ограничения в отношении продажи акций и продажа акций. 

17. (1) Полномочия, предоставляемые на основании настоящего 

пункта, осуществляются, если лицо: 

(a) нарушило положения пункта 14, став контролером любого 

рода исламского банка в Брунее-Даруссаламе после вручения уведом-

ления о возражении против того, чтобы оно становилось контролером 

такого рода; или 

(b) стало контролером любого рода в нарушение такого пункта 

и продолжает быть им после вручения ему такого уведомления. 

(2) Управляющий вправе, направив письменное  уведомление 

соответствующему лицу, распорядиться о введении в отношении ак-

ций, которые попадают под действие настоящего пункта, до следую-

щего уведомления, следующих ограничений: 

(a)  признание недействительной передачи или договоренности 

о передаче таких акций или в случае невыпущенных акций передачи 

или договоренности о передаче права на их получение после выпуска; 

(b)  запрет осуществлять права голоса в отношении акций; 

(c) запрет выпускать акции с учетом переданных прав на них 

или на основании предложения, сделанного держателю; 

(d) кроме случаев ликвидации запрет осуществлять платежи, 

причитающиеся на основании акций в отношении капитала или иным 

образом. 

(3) Управляющий может распорядиться о продаже акций, на 

которые распространяется действие настоящего пункта, и если в отно-

шении их введены ограничения согласно подпункту (2), эти ограниче-

ния снимаются. 

(4) Распоряжение, предусмотренное подпунктом (3), может 

приниматься только после: 

(a) окончания периода, установленного для подачи апелляции 

против уведомления о возражении; и 

(b) в случае подачи апелляции – после принятия решения в от-

ношении такой апелляции или ее отзыва. 

(5) В случае продажи акций на основании распоряжения со-

гласно настоящему пункту доходы от продажи (за вычетом расходов, 

связанных с продажей) распределяются в порядке, установленном 

Управляющим, в пользу лица, имеющего бенефициарный интерес, и 

доходы такого лица поступают в полное распоряжение Управляющего. 
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(6) Настоящий пункт применяется: 

(a)  ко всем акциям института, контролером которого является 

лицо, владеющее акциями, или его уполномоченное лицо, в отношении 

которых действовали другие права владения непосредственно перед 

тем, как лицо стало контролером такого института; и 

(b) если лицо стало контролером института в результате приоб-

ретения им или его связанным лицом акций другой компании, ко всем 

акциям этой компании, принадлежащим ему или его уполномоченному 

лицу, в отношении которых действовали другие права владения непо-

средственно перед тем, как лицо стало контролером такого института. 

(7) Копия уведомления, направленная лицу согласно подпункту 

(2), должна быть направлена институту или другой компании, к акциям 

которой оно имеет отношении, и, если оно относится к акциям, при-

надлежащим уполномоченному лицу такого лица, то копия должна 

быть направлена такому уполномоченному лицу. 

Предварительное уведомление о прекращении статуса кон-

тролера. 
18. (1) Лицо может пректить свой статус непрямого контролера, 

контролера, обладающего  10 процентами, 20 процентами, 33 процен-

тами или большинством акций (согласно определению, приведенному 

в Части II Приложения 1) исламского банка, после направления пред-

варительного письменного уведомления о своем намерении Управля-

ющему. 

(2) После прекращения статуса контролера исламского банка 

лицо и его связанные лица: 

(a) по-прежнему будут владеть 10 или более процентами акций 

исламского банка или иной организации, дочерней компанией которой 

является исламский банк; 

(b) по-прежнему будут иметь права голоса 10 или более про-

центов акций на общем собрании исламского банка или любого друго-

го аналогичного органа; или 

(c) по-прежнему будут иметь возможность оказывать суще-

ственное влияние на руководство исламского банка или другой анало-

гичный орган в силу владения акциями исламского банка или другой 

организации либо на основании права на осуществление контроля, вы-

текающего из прав голоса на общем собрании исламского банка или 

другой организации, 

и в уведомлении, предусмотренном подпунктом (1), должен 

быть указан процент акций или права голоса, которые (наряду с его 

связанными лицами) будут принадлежать ему. 
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(2) Согласно подпункту (4) лицо, которое нарушает подпункт 

(1) или (2), совершает правонарушение. 

(3) Согласно подпункту (5) лицо не является виновным в со-

вершении правонарушения согласно подпункту (3),  если оно докажет, 

что оно не знало о действиях или обстоятельствах, в силу которых оно 

перестало быть контролером, достаточно заблаговременно, чтобы 

иметь возможность выполнить положения подпункта (1). 

(4) Несмотря на любые положения подпункта (4), лицо, которое 

перестало быть контролером в нарушение положений подпункта (1), 

совершает правонарушение, если оно не направит Управляющему 

письменное уведомление об этом в течение 14 дней с момента, когда 

ему станет известно о том, что оно перестало быть контролером. 

(5) Любое лицо, которое нарушает настоящий пункт, совершает 

правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более  $100,000. 

Уведомление о контролере, направляемое исламским бан-

ком. 
19. (1) Не менее одного раза в год каждый исламский банк дол-

жен направить Управляющему письменное уведомление с указанием 

имени каждого лица, которое, по сведениям исламского банка, являет-

ся на дату уведомления контролером исламского банка. 

(2) В отношении каждого лица, указанного в уведомлении со-

гласно подпункту (1) в качестве контролера исламского банка, ислам-

ский банк должен указать исходя из имеющихся у него сведений: 

(a) является такое лицо непрямым контролером, контролером, 

обладающим  10 процентами, 20 процентами, 33 процентами или 

большинством акций (согласно определению, приведенному в Части II 

Приложения 1); 

(b) процент акций исламского банка, принадлежащий такому 

лицу отдельно или совместно со связанным лицом; и 

(c)  процент прав голоса на общем собрании исламского банка, 

которые он вправе использовать отдельно или совместно со связанным 

лицом. 

(3) Управляющий вправе в любое время, направив письменное 

уведомление, потребовать от исламского банка: 

(a) направить уведомление, предусмотренное в подпункте (1); или 

(b) получить от акционера исламского банка и передать Управ-

ляющему следующие сведения: 

(i) владеет ли этот акционер правами голоса в исламском банке в 

качестве бенефициарного владельца или доверительного собственника; и 
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(ii) если он владеет правами голоса в качестве доверительного 

собственника - лицо, в интересах которого он владеет этими правами 

(имя или другие сведения, с помощью которых можно идентифициро-

вать этих лиц), и характер их интереса. 

(4) Исламский банк, который нарушает подпункт (1) или (3), 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $20,000. 

Изменение учредительных документов исламского банка. 

20. (1) До внесения изменений в Устав, Учредительный договор 

или другие документы, на основании которых учрежден исламский 

банк, каждый исламский банк должен представить Управляющему 

предложенные изменения в письменном виде. 

(2) Каждый исламский банк должен в течение 3 месяцев с мо-

мента внесения изменений или дополнений в Устав, Учредительный 

договор или другие документы, на основании которых он учрежден, 

предоставить Управляющему описание внесенных изменений (заве-

ренные высшим должностным лицом исламского банка). 

(3) Исламский банк, который нарушает подпункт (1) или (2), 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $30,000, а в случае длящегося пре-

ступления - дополнительному штрафу в размере не более $3,000 за 

каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 

Отзыв лицензии. 

21. (1) С учетом положений настоящего пункта Управляющий 

вправе, направив письменное уведомление, отозвать лицензию по лю-

бым из следующих оснований: 

(a) исламский банк, владеющий лицензией, перестал осуществ-

лять исламскую банковскую деятельность в Брунее-Даруссаламе;  

(b)  информация и документы, предоставленные Управляющему 

вместе с заявлением о выдаче лицензии, содержат недостоверные или 

вводящие в заблуждение сведения; 

(c) в случае если исламский банк, владеющий лицензией, учре-

жден в соответствии с законодательством страны или территории за пре-

делами Брунея-Даруссалама - контролирующий орган этой страны или 

территории отозвал его лицензию или полномочия осуществлять деятель-

ность в качестве исламского банка в этой стране или территории; 

(d) исламский банк, владеющий лицензией, предложил или за-

ключил соглашение со своими кредиторами, начал процесс ликвида-

ции или прекратил свою деятельность в ином порядке; 
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(e) исламский банк, владеющий лицензией, осуществляет свою 
деятельность  таким образом, что она может нанести ущерб обще-
ственным интересам либо интересам вкладчиков исламского банка, 
либо имеет недостаточно активов для покрытия своих обязательств 
переод обществом или вкладчиками; 

(f)  исламский банк, владеющий лицензией, нарушает какое-
либо положение настоящего Постановления; или 

(g) после принятия мер, предусмотренных пунктами 53, 54, 

56 и 57, Управляющий принимает решение о том, что отзыв лицензии 
будет соответствовать общественным интересам. 

(2) Перед отзывом лицензии согласно подпункту (1) Управля-
ющий должен направить исмламскому банку письменное уведомление 
о своем намерении с указанием периода, который согласно подпункту 
(4) не должен быть менее 21 дней с даты уведомления и в течение ко-
торого исламский банк может представить письменные заявления с 
указанием причин, почему лицензия не должна быть отозвана. 

(3) Управляющий должен рассмотреть заявления, представлен-
ные в ответ на уведомление согласно подпункту (2), перед дальнейшим 
рассмотрением вопроса об отзыве лицензии. 

(4) В любом случае если Управляющий сочтет, что это необхо-

димо в общественных интересах, он может сократить срок 21 дней, 

указанный в подпункте (2), до периода, который не должен быть менее 

2 рабочих дней и должен быть указан в уведомлении согласно указан-

ному подпункту. 

(5) Если после рассмотрения заявлений, представленных со-

гласно подпункту (3),  Управляющий — 

(a) отзывает лицензию; или 

(b) изменяет или аннулирует условия лицензии, 

Управляющий должен направить исламскому банку письменное 

уведомление об аннулировании или отзыве лицензии с указанием при-

чины этого решения и датой, когда аннулирование или изменения 

вступают в силу (которая должна наступить не ранее окончания перио-

да, указанного в уведомлении согласно подпункту (2)). 

(6) Исламский банк, лицензия которого была аннулирована со-

гласно положениям настоящего пункта, вправе подать письменную 

апелляцию министру, решение которого является окончательным. 

(7) Если исламский банк направляет соответствующее уведом-

ление об апелляции министру, отзыв лицензии не вступает в силу до 

тех пор, пока он не будет подтвержден или изменен министром, либо 

до тех, пока не будет отозвана или аннулирована апелляция по любой 

причине. 
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(8) Подача апелляции исламским банком согласно настоящему 

пункту не влияет на осуществление Управляющим своих полномочий, 

предусмотренных в Главе VII. 

Инструкции по отзыву лицензии, сдача лицензии или изменение 

условий. 

22. (1) Если лицензия была отозвана в соответствии с пунктом 21: 

(a) уведомление об отзыве лицензии должно быть опубликова-

но в Официальном печатном издании; и 

(b) затронутый институт должен прекратить с даты отзыва ли-

цензии осуществление исламской банковской деятельности в Брунее-

Даруссаламе, за исключением случаев, которые могут быть одобрены 

Управляющим для целей ликвидации его исламской банковской дея-

тельности. 

(2) Без противоречия подпункту (1), если Управляющий отозвал 

лицензию или изменил условия лицензии, или лицензия была сдана, 

Управляющий может, направив письменное уведомление, передать 

институту письменные инструкции, которые он сочтет целесообразны-

ми, и такие инструкции могут быть отозваны или изменены в том же 

порядке, в каком они были переданы. 

(3) Подпункты (1)(b) и (2) не должны препятствовать осуществ-

лению каким-либо лицом прав или претензий к исламскому банку, 

также как осуществлению исламским банком прав или претензий к 

любому лицу. 

(4) Институт, который нарушает инструкции, переданные со-

гласно настоящему пункту, или изменения таких инструкций, совер-

шает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более  $50,000, а в случае длящегося преступле-

ния - дополнительному штрафу в размере не более $5,000 за каждый 

день, если такое нарушение продолжается после вынесения обвини-

тельного приговора. 

Другие категории лицензий и сборов. 

23. (1) Управляющий также может выдать: 

(a) лицензию исламского торгового банка для осуществления 

исламской торговой банковской деятельности, в том числе корпора-

тивного финансирования, гарантирования размещения акций и ценных 

бумаг, слияний и поглощений, управления портфельными инвестиция-

ми, консультирования по вопросам управления и других платных 

услуг, указанных Управляющим в лицензии; или 

(b) другую лицензию, которую Управляющий сочтет необхо-

димой. 
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(2) С учетом настоящего Постановления на выдачу лицензии 

согласно подпункту (1) распространяется ограничение о том, что полу-

чатель лицензии не имеет права предлагать или осуществлять ислам-

скую банковскую деятельность, кроме как в отношении услуг, указан-

ных в обязательстве, прилагаемом к заявлению о выдаче лицензии со-

гласно пункту 7(1)(c). 

(3) Каждый получатель лицензии обязан оплачивать установ-

ленные ежегодные взносы. 

(4) При выдаче лицензии Управляющий вправе определить та-

кие условия, которые он сочтет необходимыми. 

ГЛАВА IV 

РЕЗЕРВНЫЕ ФОНДЫ, ДИВИДЕНДЫ,  

БАЛАНС И ИНФОРМАЦИЯ 

Поддержание резервного фонда. 

24. (1) Каждый исламский банк должен: 

(a) поддерживать резервный фонд; и 

(b) перечислять в этот резервный фонд из чистой прибыли за 

каждый год после формирования резервов для заката и уплаты нало-

гов, сумму, которая рассчитывается следующим образом: 

(i) если размер резервного фонда составляет менее 50 процен-

тов оплаченного капитала, сумма должна быть не менее 50 процентов 

этой чистой прибыли; 

(ii) если размер резервного фонда составляет более 50 процен-

тов, но менее 100 процентов оплаченного капитала, сумма должна 

быть не менее 25 процентов чистой прибыли; и 

(iii) если размер резервного фонда составляет более 100 процен-

тов оплаченного капитала, сумма должна быть не менее 5 процентов 

чистой прибыли. 

(2) Если Управляющий удостоверится в том, что общий ре-

зервный фонд исламского банка, головной офис которого находится за 

пределами Брунея-Даруссалама, достаточный для осуществления его 

деятельности, он может издать письменное распоряжение, освобожда-

ющее исламский банк от исполнения положений подпункта (1) на пе-

риод, который он сочтет целесообразным. 

(3) Исламский банк, который нарушает положения подпункта 

(1), совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказа-

нию в виде штрафа в размере не более  $100,000, а в случае длящегося 

преступления - дополнительному штрафу в размере не более $10,000 за 

каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 
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Резерв по сомнительным и безнадежным долгам. 

25. Управляющий должен установить руководящие принципы 

для формирования исламским банком резерва по сомнительным и без-

надежным долгам; а исламский банк должен обеспечить формирование 

такого резерва в соответствии с указанными принципами до объявле-

ния прибыли или убытков. 

Выплата дивидендов. 

26. (1) Местный исламский банк может выплачивать дивиденды 

по своим акциям только после полного списания капитализированных 

затрат (включая предварительные затраты, учредительские расходы, 

расходы на продажу акций, брокерское вознаграждение, сумму убыт-

ков и любую расходную статью, не представленную материальными 

активами). 

(2) До объявления дивидендов исламский банк должен напра-

вить Управляющему письменный запрос на утверждение суммы, кото-

рая предлагается для объявления, и Управляющий может одобрить 

предложенную или меньшую сумму либо запретить выплату дивиден-

дов с учетом финансового положения исламского банка. 

Публикация и представление проверенных аудиторами отчетов и 

счетов. 

27. (1) В течение 3 месяцев после окончания каждого финансо-

вого года или в течение более длительного периода, одобренного 

Управляющим, каждый исламский банк должен опубликовать, как ми-

нимум, в одной ежедневной газете, распространяемой в Брунее-

Даруссаламе, и демонстрировать в течение года на видном месте в 

каждом офисе и филиалe в Брунее-Даруссаламе — 

(a)  копию последнего проверенного аудиторами баланса и ко-

пию отчета о прибылях и убытках и примечания к ним, а также копию 

отчета о результатах аудита; 

(b)  полные и конкретные имена всех лиц, которые являются 

директорами исламского банка; 

(c) названия всех дочерних компаний исламского банка; и 

(d)  в случае исламского банка, учрежденного за пределами Бру-

нея-Даруссалама -  отчеты головного офиса и его местных отделений. 
(2) Исламский банк должен направить копию каждого документа, 

указанного в подпункте (1), Управляющему до его первой публикации 

согласно указанному подпункту вместе с копией доклада директора. 

(3) Вместе с балансом и другими документами, которые долж-

ны быть отправлены Управляющему согласно подпункту (2), каждый 

исламский банк должен направить Управляющему: 
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(a)  должным образом проверенный аудиторами балансовый отчет, 

в котором указаны активы и обязательства, связанные с осуществлением 

деятельности в  Брунее-Даруссаламе, на дату составления баланса; 

(b) должным образом проверенная аудиторами ведомость до-

ходов и расходов; и 

(c) отчет о прибылях и убытках, в котором представлена точная 

и достоверная картина прибылей и убытков, связанных с деятельно-

стью исламского банка в Брунее-Даруссаламе за последний финансо-

вый год банка: 

При этом исламский банк имеет право распределять расходы, 

понесенные в связи с операциями и управлением на территории Бру-

нея-Даруссалама и за его пределами и включать такие примечания и 

пояснения, которые он сочтет необходимыми или желательными, для 

отражения истинной и объективной картины прибылей и убытков от 

его деятельности в Брунее-Даруссаламе. 

(4) В случае исламского банка, учрежденного в Брунее-

Даруссаламе, годовой баланс и отчет о прибылях и убытках исламско-

го банка, указанные в подпункте (1), а также баланс, ведомость дохо-

дов и расходови и отчет о прибылях и убытках, указанные в подпункте 

(3), должны быть представлены в форме, одобренной Управляющим. 

(5) В случае исламского банка, учрежденного за пределами 

Брунея-Даруссалама, документы, указанные в подпунктах (l)(а) и (d), 

могут быть представлены в форме, предусмотренной действующим 

законодательством страны регистрации, но документы, указанные в 

подпункте (3), должны быть представлены в форме, одобренной 

Управляющим. 

(6) Управляющий может потребовать от исламского банка 

представления дополнительной информации, которую он сочтет необ-

ходимой, в порядке разъяснения или дополнения документов, отправ-

ленных исламским банком согласно подпункту (2) или (3), и такая ин-

формация должна быть представлена в течение периода и в порядке, 

определенном Управляющим. 

(7) Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

пункта, совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $30,000, а в случае длящегося 

преступления - дополнительному штрафу в размере не более $3,000 за 

каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 
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Отчеты, которые должны быть представлены исламскими 

банками. 

28. (1) Каждый исламский банк обязан предоставить Управля-

ющему такую информацию (в том числе сведения о доходах) в сроки и 

в порядке, которые Управляющий сочтет необходимыми для надлежа-

щего выполнения своих функций. 

(2) Каждый исламский банк должен предоставить Управляю-

щему: 

(a) не позднее 15 дней с последнего дня каждого месяца - отчет 

в форме, одобренной Управляющим, в котором будут указаны активы 

и обязательства его банковских отделений и филиалов в Брунее-

Даруссаламе на момент окончания работы в последний рабочий день 

предшествующего месяца; 

(b) не позднее одного месяца с последнего дня каждого кварта-

ла календарного года - отчет в форме, одобренной Управляющим, в 

котором будет приведен анализ кредитов, предоставленных его отде-

лениями и филиалами в Брунее-Даруссаламе, на  31 марта, 30 июня, 30 

сентября и 31 декабря соответственно; 

(c)  не позднее 3 месяцев после окончания финансового года – 

отчет в форме, одобренной Управляющим, в котором будут указаны 

доходы и расходы, связанные с исламской банковской деятельностью в 

Брунее-Даруссаламе; 

(d)  статистическую или другую информацию, затребованную 

Управляющим в любое время. 

(3) Управляющий может потребовать приложить к отчету, ука-

занному в подпункте (1), сертификат: 

(a) аудитора, назначенного исламским банком согласно пункту 

99; или 

(b) любого другого аудитора, назначенного Управляющим со-

гласно указанному пункту, 

о том, является ли отчет корректным, по мнению аудитора. 

(4) Информация, полученная от исламского банка согласно 

настоящему пункту, подпадает под действие строгого соблюдения 

условий конфиденциальности в отношениях между исламским банком 

и Управляющим. 

(5) Никакие положения настоящего пункта не запрещают 

Управляющему подготовку и публикацию консолидированных отче-

тов, объединяющих информацию, предоставленную согласно настоя-

щему пункту. 

316



 

(6) Исламский банк, который нарушает или игнорирует поло-

жения настоящего пункта, совершает правонарушение и по решению 

суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более  $20,000, а 

в случае длящегося преступления -  дополнительному штрафу в разме-

ре не более $2,000 за каждый день, если такое нарушение продолжает-

ся после вынесения обвинительного приговора. 

Финансовые кредиты, выданные директорам, ассоциированным 

лицам и т.п. 

29. (1) Каждый исламский банк должен направить Управляю-

щему не позднее 15 дней с последнего дня каждого месяца отчет в 

форме, одобренной Управляющим, с указанием сведений о финансо-

вых кредитах, предоставленных банком: 

(a) директорам; 

(b) фирме, в которой банк или его директор является партне-

ром, управляющим или агентом, либо физическому лицу или фирме, 

гарантом которой выступает какой-либо  директор; 

(c) компании, которая относится к группе компаний исламско-

го банка; 

(d) должностным лицам, работникам и другим лицам, получа-

ющим от банка вознаграждение (за исключением льгот и пособий), 

если сумма финансового кредита превышает годовое вознаграждение 

должностного лица, работника или другого лица; 

(e) частной или государственной компании, в деятельности ко-

торой исламский банк, его директор, должностное лицо, работник или 

другое лицо, получающее вознаграждение от компании, имеет интерес 

в качестве директора, управляющего, агента или гаранта; или 

(f) физическому лицу, фирме или компании, в которой его ди-

ректор имеет прямой и косвенный интерес, заявленный согласно поло-

жениям пункта 30, за исключением финансировых кредитов, сведения 

о которых уже были предоставлены согласно параграфам (a), (b), (c), 

(d) и (e). 

(2) Если после изучения сведений, предоставленных исламским 

банком согласно подпункту (1), Управляющий приходит к выводу, что 

финансовые кредиты, подпадающие под действие указанного подпунк-

та, были предоставлены в ущерб общественным интересам, Управля-

ющий может издать письменное распоряжение: 

(a)  запрещающее исламскому банку предоставлять дальнейшие 

финансовые кредиты,  предусмотренные в подпункте (1), или преду-

сматривающее ограничения такого финансирования, которые Управ-

ляющий сочтет целесообразными; и 
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(b) требующее от исламского банка получить обеспечение по-

гашения предоставленных кредитов в течение срока и в объеме, кото-

рый будет указан в распоряжении. 

(3) В настоящем пункте термин "директор" включает жену, 

мужа, отца, мать, сына и дочь директора. 

Раскрытие информации об интересах директоров. 

30. (1) Каждый директор исламского банка, которые имеет 

прямой или косвенный интерес в финансировом кредите или предлага-

емом исламским банком финансировании, обязан в кратчайшие сроки 

направить письменную декларацию о характере своего интереса секре-

тарю исламского банка, а секретарь должен распространить эту декла-

рацию между директорами. 

(2) Требования подпункта (1) не применяются в случае, если: 

(a) интерес директора заключается в том, что он является участ-

ником или кредитором института, заинтересованного в финансировом 

кредите или предлагаемом исламским банком финансировании; и 

(b) интерес директора может с полным основанием считаться 

незначительным. 

(3) Для целей подпункта (1) общее уведомление, которое ди-

ректор направляет совету директоров исламского банка о том, что он 

является должностным лицом или участником конкретного института 

и, как следствие, имеет интерес в финансовом кредите, который может 

быть предоставлен институту после даты уведомления, считается до-

статочной декларацией об интересах в отношении финансового креди-

та, если: 

(a) указан характер и масштаб интереса в этом институте; 

(b) его интерес не отличается по характеру от интереса, указан-

ного в уведомлении на момент предоставления финансового кредита, и 

не превышает такой интерес; и 

(c) уведомление передается на собрании директоров исламско-

го банка, или директор принимает разумные меры, чтобы оно было 

представлено на следующем собрании директоров. 

(4) Каждый директор исламского банка, который занимает 

должность или владеет имуществом, которое может прямо или косвен-

но привести к конфликту интересов с его обязанностями или интере-

сом в качестве директора, он должен заявить на собрании директоров 

исламского банка об этом факте, а также о характере и масштабах кон-

фликта интересов. 

(5) Декларация, предусмотренная в подпункте (4), должна быть 

представлена на первом собрании директоров: 
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(a)  после того, как он стал директором исламского банка; или 

(b) если он уже занимает должность директора, после того, как 

он вступает в должность или приобретает имущество, которые могут 

стать причиной конфликта интересов. 

(6) Если декларация представлена согласно подпункту (1) или 

(4), секретарь исламского банка должен обеспечить ознакомление с ней 

(если она не была представлена непосредственно на собрании) на сле-

дующем собрании директоров после ее представления и должен реги-

стрировать каждую такую декларацию в протоколе собрания. 

(7) Директор, который нарушает подпункты (1) или (4), совер-

шает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более  $150,000, тюремному заключению на срок 

не более 3 лет или и тому, и другому наказанию. 

Полномочие получать информацию и требовать документы. 

31. (1) Управляющий вправе, направив письменное уведомле-

ние, потребовать от соответствующего лица: 

(a) представить Управляющему в срок, с периодичностью или в 

отношении периода, указанного в уведомлении, такую информацию, 

которую Управляющий обоснованно сочтет необходимой для выпол-

нения своих функций, предусмотренных настоящим Постановлением; 

(b) представить Управляющему отчет бухгалтера или другого 

лица, обладающего соответствующими профессиональными навыками, 

по любому вопросу, по которому Управляющий может потребовать у 

лица информацию согласно параграфу (a), 

и Управляющий может потребовать такую информацию или от-

чет в форме, указанной в уведомлении. 

(2) В случае действия подпункта (1)(b) Управляющий может 

потребовать, чтобы соответствующее лицо выбрало бухгалтера или 

другое лицо, предложенное или одобренное Управляющим. 

(3) Управляющий вправе: 

(a)  направив письменное уведомление, потребовать от соответ-

ствующего лица предоставить в сроки и в месте, указанном в уведом-

лении, требуемую информацию или  документы; 

(b)  уполномочить должностное лицо или агента Управляющего 

требовать от соответствующего лица представления назначенному ли-

цу информации или документов,  указанных этим должностным лицом, 

если такая информация или документы, обоснованно необходи-

мы для осуществления Управляющим функций, предусмотренных 

настоящим Постановлением. 
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(4) Если на основании подпункта (3) Управляющий вправе по-
требовать от соответствующего лица информацию или документы, то 
Управляющий имеет такое же право требовать документы от любого 
лица, которое, как представляется, располагает ими, но если лицо, от 
которого требуются документы согласно настоящему пункту, заявляет 
о праве удержания, действующем в отношении предоставленных им 
документов, передача документов не должна противоречить праву 
удержания. 

(5) Полномочие требовать от лица представления документов, 
предусмотренное настоящим пунктом, включает право: 

(a) если информация или документы предоставлены - делать ко-
пии и выдержки из них, а также требовать от лица или, если лицо явля-
ется институтом, от любого другого лица, которое является действую-
щим или бывшим директором, контролером, управляющим либо работ-
ником такого института, дать разъяснения по таким документам; и 

(b) если документы не предоставлены - требовать от лица, у ко-
торого они были затребованы, информацию о том, где, по имеющимся 
у него сведениям, находятся документы. 

(6) Управляющий вправе, направив письменное уведомление, 
потребовать от лица, которое является директором, контролером или 
управляющим института, предоставить Управляющему в сроки, ука-
занные в уведомлении, такую информацию или документы, которые 
Управляющий может обоснованно потребовать для определения того, 
является ли такое лицо достойным и подходящим для пребывания в 
такой должности. 

(7) Заявление, сделанное лицом в соответствии с требованием, 
основанным на положениях настоящего пункта, может быть использо-
вано против него в качестве доказательства. 

(8) В настоящем пункте "соответствующее лицо" включает лю-
бое из следующих лиц: 

(a)  институт, который является или был лицензированным ис-
ламским банком; 

(b) лицо, которое является или было дочерней или материнской 
компанией лицензированного исламского банка или компанией, с ко-
торой лицензированный исламский банк тесно связан; 

(c) лицо, которое несет ответственность перед другим лицом в 
отношении депозита, полученного в ходе исламской банковской дея-
тельности; 

(d) любое другое лицо или орган, которое фактически или, как 

обоснованно предполагает или подозревает Управляющий, осуществ-

ляет исламскую банковскую деятельность в Брунее-Даруссаламе; 
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(e)  дочерняя или материнская компания предприятия, подпа-

дающего под действие параграфов (c) или (d); 

(f)  лицо, которое обладает или распоряжается документом или 

информацией, относящейся к исламской банковской деятельности, ко-

торую осуществляет лицо, указанное в параграфах (a), (b), (c), (d) и (e). 

(g) другое лицо, которое будет определено Управляющим. 

Оказание содействия уполномоченному контролирующему ор-

гану. 

32. (1) Управляющий может реализовывать любые полномочия, 

предоставленные пунктом 31, для оказания содействия уполномочен-

ному контролирующему органу в выполнении каких-либо его надзор-

ных функций. 

(2) В случае применения подпункта (1): 

(a) любая ссылка в пункте 31 на функции Управляющего, 

предусмотренные  настоящим Постановлением, подразумевает ссылку 

на надзорные функции  уполномоченного контролирующего органа; и 

(b) ссылки в пункте 31(l)(a) на Управляющего включает ссылку 

на должным образом назначенное страшее должностное лицо или 

агентa уполномоченного контролирующего органа. 

(3) Любая ссылка в настоящем пункте на уполномоченный кон-

тролирующий орган является ссылкой на орган в стране или на терри-

тории, определенной Управляющим для целей настоящего Постанов-

ления, который выполняет функции, аналогичные функциям Управля-

ющего, предусмотренного  настоящим Постановлением, и, в отноше-

нии такого органа "надзорные функции" обозначают такие аналогич-

ные функции. 

(4) Управляющий не должен определять страну или террито-

рию для целей настоящего Постановления до тех пор, пока не удосто-

верится, что контролирующий орган подчиняется положениям о кон-

фиденциальности, которые предусматривают, как минимум, такой же 

уровень защиты, что и положения о конфиденциальности, которые 

действуют в отношении Управляющего на основании настоящего По-

становления. 

Использование информации и полномочий для защиты вкладчиков. 

33. (1) Если Управляющий сочтет целесообразным в интересах 

вкладчиков или потенциальных вкладчиков соответствующего лица 

осуществить полномочия, предусмотренные пунктами 34(1) и (4), он 

может сделать это в отношении: 

(a)  компании, которая является или была в определенный мо-

мент времени материнской или дочерней компанией соответствующего 
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лица или компанией, с которой соответствующее лицо имело тесные 

связи; или 

(b)  партнерства, участником которого является или было соот-

ветствующее лицо или с которым оно имело тесные связи. 

(2) При определении для целей подпункта (1) того, имеет ли со-

ответствующее лицо тесные связи с другим лицом, пункт 8(5) приме-

няется так, как он применяется к пункту 8(4), за исключением того, что 

все упоминания в данном подпункте заявителя следует заменить упо-

минание соответствующего лица. 

(3) Ссылки в пункте 31(7) также применяются к положениям 

указанного пункта, применяемым настоящим пунктом. 

(4) В настоящем пункте "соответствующее лицо" имеет то же 

значение, которое установлено в пункте 31(8). 

Право входа в помещения для получения информации и доку-

ментов. 

34. (1) Лицо, уполномоченное в письменном виде Управляю-

щим, вправе, представив по требованию документы, подтверждающие 

его полномочия, войти в помещения, занимаемые лицом, которому бы-

ло направлено уведомление в соответствии с пунктом 31(1), для полу-

чения информации или документов, затребованных в уведомлении, и 

осуществления полномочий, предусмотренных пунктом 31(4). 

(2) Лицо, уполномоченное в письменном виде Управляющим, 

вправе, представив по требованию документы, подтверждающие его 

полномочия, войти в помещения, занимаемые лицом, которому могло 

бы быть направлено уведомление в соответствии с пунктом 31(1), для 

получения информации или документов, указанных Управляющим, 

если эта информация или документы могут быть затребованы в уве-

домлении. 

(3) Любое лицо, которое намеренно препятствует лицу, осу-

ществляющему права, предоставленные настоящим пунктом, соверша-

ет правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более  $100,000, тюремному заключению на срок 

не более 3 лет или и тому, и другому наказанию. 

(4) Ссылка в настоящем пункте на пункт 31 включает ссылку 

на положения указанного пункта, применяемые пунктом 33. 
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ГЛАВА V 

ЗАПРЕЩЕННЫЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Финансовый кредит и лимиты. 

35. (1) С учетом подпункта (2): 

(a) общая сумма невыплаченной задолженности, возникшей на 

основании финансовых кредитов, предоставленных исламским банком, 

не должна превышать 20 процентов его фонда основного капитала или 

большую долю, не превышающую 50 процентов его фонда основного 

капитала, которая будет утверждена Управляющим; и 

(b) общая сумма невыплаченной задолженности, возникшей на 

основании существенных финансовых кредитов, предоставленных ис-

ламским банком, не должна превышать 25 процентов его фонда основ-

ного капитала или большую долю, установленную Управляющим. 

(2) Подпункт (1) не применяется к финансовым кредитам, свя-

занным с: 

(a)  операциями с правительством; 

(b) операциями между банками; 

(c) приобретением телеграфных переводов; 

(d) средствами, предоставленными на основе аккредитивов, ко-

носаментов, гарантий или документов, связанных с экспортом из Бру-

нея-Даруссалама и импортом в Бруней-Даруссалам; и 

(e)  другими видами операций, одобренными Управляющим. 

(3)  Без противоречия подпункту (1) исламский банк не имеет 

права: 

(a) предоставлять  финансовый кредит под обеспечение соб-

ственными акциями; 

(b) предоставлять прямо или косвенно необеспеченный финан-

совый кредит так, что общая сумма невыплаченной задолженности бу-

дет превышать $10,000 или иную сумму, установленную Управляю-

щим в следующих случаях: 

(i) для директоров или их связанных лиц, если финансовый 

кредит был получен его директорами или их связанными лицами сов-

местно или по отдельности; 

(ii) для института, в котором банк, его директора или связанные 

лица, имеют интерес, как партнер, управляющий или агент, или для лица, 

гарантом которого выступает банк, его директора или их связанные лица; 

(iii) для компании, не являющейся исламским банком, которая 

является ассоциированным лицом исламского банка. 

(4) Все директора исламского банка несут ответственность (со-

лидарную и индивидуальную) за возмещение исламскому банку всех 
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убытков, связанных в выдачей необеспеченного финансового кредита 

или финансового кредита, который, как они знали или должны были 

знать, стал необеспеченным согласно подпункту (3), независимо от 

того, нарушил исламский банк эти положения или нет. 

(5) Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

пункта, совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $150,000. 

(6) В настоящем пункте: 

(a) "существенный финансовый кредит" – это финансовый кре-

дит, предоставленный исламским банком лицу, общая сумма которого 

отдельно или вместе с финансовым кредитом, предоставленным како-

му-либо уполномоченному лицу, превышает 15 процентов фонда ос-

новного капитала исламского банка; 

(b) "необеспеченный финансовый кредит" – это финансовый 

кредит, выданный без обеспечения, или в отношении финансового кре-

дита, выданного с обеспечением, любая часть такого кредита, которая 

в любой момент времени превышает рыночную стоимость активов, 

представленных в качестве обеспечения, или оценочную стоимость, 

одобренную Управляющим, если он удостоверился в отсутствии уста-

новленной рыночной стоимости. 

Нефинансовые виды деятельности. 

36. (1) Исламский банк в Брунее-Даруссаламе вправе самостоя-

тельно или в составе партнерства, совместного предприятия или друго-

го объединения с каким-либо лицом осуществлять в Брунее-

Даруссаламе и за его пределами только следующие виды деятельности: 

(a)  исламская банковская деятельность; 

(b)  деятельность, осуществление которой регулируется или 

разрешается Управляющим на основании любого другого письменного 

закона; 

(c) деятельность, связанная с деятельностью, которую исламский 

банк имеет право осуществлять на основании параграфов (a) или (b); 

(d) деятельность или вид деятельности, одобренные Управля-

ющим, с соблюдением таких условий, которые могут быть им установ-

лены в каждом конкретном случае. 

(2) Никакие положения настоящего пункта не следует толко-

вать, как освобождение исламского банка от требований, которые ис-

ламский банк должен выполнять на основании какого-либо другого 

письменного закона, регулирующего его деятельность. 

(3) Исламский банк, который нарушает настоящий пункт или не 

соблюдает условия, установленные на основании настоящего пункта, 
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совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $250,000, а в случае длящегося пре-

ступления -  дополнительному штрафу в размере не более $25,000 за 

каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 

Ограничения коммерческих инвестиций и т.п. 

37. (1) С учетом положений подпункта (2), исламский банк, 

учрежденный или зарегистрированный в Брунее-Даруссаламе, не имеет 

права приобретать или владеть долей акционерного капитала или 

иметь иной интерес в финансовом, коммерческом, сельскохозяйствен-

ном, промышленном или ином предприятии, превышающий 10 про-

центов фонда основного капитала исламского банка или иную долю, 

установленную Управляющим с учетом природы и видов исламской 

банковской деятельности. 

(2) Настоящий пункт не применяется в отношении: 

(a) одобренного Управляющим пакета акций другого исламско-

го банка или дочерней компании исламского банка, созданной для 

осуществления функций уполномоченного лица, администратора или 

доверительного собственника или иных функций, связанных с ислам-

ской банковской деятельностью; 

(b) одобренного Управляющим пакета акций компании, со-

зданной для целей стимулирования развития в Брунее-Даруссаламе; 

или 

(c)  пакета акций, который приобретается исламским банком в 

ходе выплаты задолженности перед ним, но если исламский банк при-

обретает пакет акций, указанный  в параграфе (c) и этот пакет акций 

будет нарушать подпункт (1), то банк должен сообщиь Управляющему 

о приоберетении такого пакета акций и реализовать его в кратчайшие 

сроки. 

(3) Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

пункта, совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $150,000. 

Контроль приобретений крупных пакетов акций. 

38. (1) Исламский банк имеет право заключить соглашение о 

приобретении акционерного капитала компании, на основании которо-

го исламский банк прямо или опосредованно приобретет или будет 

владеть долей, превышающей 20 процентов акционерного капитала 

такой компании, только после уведомления Управляющего о своем 

намерении заключить такое соглашение и получения предварительного 

согласия Управляющего. 
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(2) Управляющий может дать свое согласие согласно подпункту 

(1) с какими-либо условиями или без них, и он вправе не дать свое со-

гласие без указания причин. 

(3) Подпункт (1) не применяется к соглашению, на основании 

которого исламский банк приобретет долю, превышающую 20 процен-

тов акционерного капитала компании, посредством реализации обеспе-

чения для покрытия задолженности компании перед банком, если до 

осуществления такого приобретения на основании соглашения ислам-

ский банк получит согласие Управляющего на сохранение пакета ак-

ций в качестве инвестиций. 

(4) Если в случае приобретения, указанного в подпункте (3), 

Управляющий не дает свое согласие, исламский банк обязан реализо-

вать пакет акций в кратчайшие сроки. 

(5) Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

пункта, совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $150,000. 

Ограничения приобретения недвижимости. 

39. (1) С учетом положений подпункта (2), исламский банк не 

имеет права приобретать недвижимость (независимо от ее местона-

хождения) или долю такой недвижимости, если общая стоимость тако-

го имущества или его доли, приобретенной исламским банком, будет 

превышать 20 процентов фонда основного капитала исламского банка 

или другой процент, установленный Управляющим. 

(2) Для целей определения общей стоимости доли и прав на не-

движимость, указанную в подпункте (1), из расчетов исключается 

часть стоимости: 

(a) доли или прав на недвижимость или ее часть, используемую 

для осуществления деятельности исламского банка в Брунее-

Даруссаламе или для проживания или создания бытовых удобств для 

его должностных лиц; 

(b) доли или прав на недвижимость, находящуюся в распоря-

жении банка в качестве обеспечения в связи со сделкой, заключенной в 

ходе обычной коммерческой деятельности исламского банка в Брунее-

Даруссаламе; 

(c) доли или прав на недвижимость, поступившую в распоря-

жении банка в ходе реализации обеспечения, указанного в параграфе 

(b), если оно было реализовано в кратчайшие возможные сроки; и 

(d) иной доли или прав на недвижимость, которые могут быть 

разрешены  Управляющим  с учетом характера и видов исламской бан-

ковской деятельности. 
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(3) Управляющий может определить порядок оценки недвижи-

мости для целей настоящего пункта. 

(4) Исламский банк, который нарушает подпункт (1), совершает 

правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более  $100,000, а в случае длящегося преступле-

ния -  дополнительному штрафу в размере не более $10,000 за каждый 

день, если такое нарушение продолжается после вынесения обвини-

тельного приговора. 

Финансирование, обеспеченное недвижимостью. 

40. (1) С учетом положений подпункта (2), исламский банк не 

имеет права предоставлять финансовый кредит, общая сумма которого 

превышает 20 процентов суммы его депозитов в Брунее-Даруссаламе 

или более высокий или низкий процент, установленный Управляющим 

(включая депозиты и ссуды, полученные от другого банка), под обес-

печение недвижимостью для целей приобретения, улучшения или из-

менения такой недвижимости. 

(2) Без предварительного письменного согласия Управляющего 

исламский банк, основная деятельность которого заключается в выдаче 

финансовых кредитов под обеспечение недвижимостью, может предо-

ставить финансовый кредит, общая сумма которого не будет превы-

шать 50 процентов суммы депозитов в Брунее-Даруссаламе или  более 

высокий или низкий процент, установленный Управляющим с учетом 

характера и видов исламской банковской деятельности (включая депо-

зиты и ссуды другого банка в исламском банке). 

(3) Финансовый кредит, обеспеченный исключительно ипотеч-

ным залогом, закладной или иным инструментом, основанным на не-

движимости, или гарантийным векселем, либо другие обязательства, 

имеющие такое обеспечение, являются для целей настоящего пункта 

финансовым кредитом, обеспеченным недвижимостью; и если  финан-

совый кредит частично обеспечен ипотечным залогом, закладной или 

иным инструментом, основанным на недвижимости, стоимость которо-

го меньше суммы финансового кредита, либо гарантийными векселями 

либо другими обязательствами, не имеющими такого обеспечения, то 

для целей настоящего пункта принимается во внимание только та часть 

финансового кредита, которая обеспечена стоимостью недвижимости, 

определенной лицом, назначенным Управляющим. 

(4) Никакие положения настоящего пункта не следует толко-

вать, как запрещающие исламскому банку принимать обеспечение фи-

нансового кредита, выданного ранее без обеспечения либо под обеспе-

чение, которое впоследствии было признано непригодным, в форме 
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ипотечного залога, закладной или иного инструмента, основанного на 

недвижимости, или гарантийного векселя либо других обязательств, 

имеющих такое обеспечение. 

(5) Исламский банк, который нарушает подпункт (1) или (2), 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $150,000. 

Полномочие Управляющего обеспечить выполнение установ-

ленных требований. 

41. (1) В любое время, указанное в письменном виде Управля-

ющим, исламский банк должен подтвердить Управляющему, что он 

соблюдает все предыдущие положения настоящей Главы, представив 

затребованные доказательства или информацию. 

(2) Для целей обеспечения соблюдения предыдущих положений 

настоящей Главы и пунктов 11, 25 и 38 Управляющий вправе, направив 

письменное уведомление, потребовать от лицензированного исламско-

го банка подготовки отчета, в котором активы, обязательства и доходы 

исламского банка будут объединены с активами, обязательствами и 

доходами связанных компаний и сторон; и исламский банк должен вы-

полнить это требование в срок, установленный в уведомлении. 

(3) Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

пункта, совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $150,000. 

Освобождение иностранных исламских банков от соблюдения 

некоторых ограничений. 

42. (1) На основании письменного заявления, поданного Управ-

ляющему исламским банком, головной офис которого находится за 

пределами Брунея-Даруссалама, Управляющий может освободить ис-

ламский банк от соблюдения ограничений, установленных в пунктах 

35, 37 и 38 в отношении операций, подпадающих под действие этих 

пунктов и указанных в заявлении. 

(2) Управляющий может освободить банк от соблюдения тре-

бований согласно подпункту (1) только после того, как он удостове-

рится, что это соответствует общественным интересам и интересам 

кредиторов и вкладчиков исламского банка; при этом освобождение от 

соблюдения требований может подразумевать соблюдение определен-

ных условий, установленных Управляющим. 

(3) Порядок, утвержденный на основании подпункта (1), дей-

ствует до даты, указанной Управляющим; но освобождение не может 

быть предоставлено на период более 2 лет с даты вступления в силу 

настоящего Постановления. 
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(4) Управляющий может предоставить освобождение от соблю-

дения требований согласно подпункту (1) в отношении сделок, заклю-

ченных исламским банком до или в течение 3 месяцев с даты вступле-

ния в силу настоящего Постановления. 

Регулирование сделок, заключенных до вступления в силу 

настоящего Постановления. 

43. (1) Положения настоящего пункта применяются, если в лю-

бое время до даты вступления в силу настоящего Постановления ис-

ламский банк заключил сделку, которая в случае действия настоящего 

Постановления противоречила бы положениям настоящей Главы. 

(2) В течение 6 месяцев с даты вступления в силу настоящего 

Постановления исламский банк должен представить Управляющему 

заявление о сделке, указанной в подпункте (1), и с учетом положений 

настоящей Главы должен незамедлительно (и в рамках действия поло-

жения) принять необходимые меры для того, чтобы исламский банк 

больше не нарушал такое положение. 

(3) Исламский банк, который нарушает настоящий пункт, со-

вершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $150,000. 

ГЛАВА VI 

ТРЕБОВАНИЯ К МИНИМАЛЬНОМУ ОБЪЕМУ АКТИВОВ 

Минимальный объем ликвидных активов. 

44. (1) Управляющий вправе, направив письменное уведомле-

ние, потребовать от каждого исламского банка соблюдения минималь-

ных требований к ликвидным активам. При определении минимально-

го объема ликвидных активов, который исламский банк должен под-

держивать, Управляющий должен принимать во внимание характер и 

виды исламской банковской деятельности. 

(2) Минимальные требований к активам должны быть выраже-

ны в форме: 

(a)  соотношения активов с обязательствами по сберегательным 

счетам, срочным и иным депозитам в каждом исламском банке, а также 

иным обязательствам, установленным Управляющим; и 

(b) соотношения активов к инвестиционным счетам исламского 

банка, 

при этом Управляющий может изменить такие соотношения, 

направив письменное уведомление каждому исламскому банку. 

(3) Уведомление согласно подпункту (1) вступает в силу не ра-

нее окончания периода, указанного в уведомлении, который должен 

быть не менее 10 дней с даты уведомления. 
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(4) В течение периода, когда исламский банк не удовлетворяет 

критерии, указанные в уведомлении, направленном согласно подпунк-

ту (1), исламский банк не имеет права выдавать новые финансовые 

кредиты. 

(5) Для целей расчета минимального объема ликвидных активов 

согласно настоящему пункту, конкретных активов в рамках значения 

пункта 46,  обязательств по сберегательным счетам, срочным и иным 

депозитам исламского банка, осуществляющего исламскую банков-

скую деятельность в Брунее-Даруссаламе и за его пределами, а также 

иных обязательств исламского банка, установленных Управляющим, 

офисы и филиалы такого исламского банка в Брунее-Даруссаламе рас-

сматриваются как отдельный исламский банк, осуществляющий ис-

ламскую банковскую деятельность в Брунее-Даруссаламе. 

(6) Следующие активы являются ликвидными активами для це-

лей настоящего пункта: 

(a) банкноты и монеты, являющиеся платежным средством в 

Брунее-Даруссаламе; 

(b) сальдо с Управляющим; и 

(c) иные активы, одобренные Управляющим. 

(7) Управляющий вправе, направив письменное уведомление, 

потребовать от каждого исламского банка проведения таких возвратов, 

которые он сочтет необходимыми для исполнения настоящего пункта. 

(8) Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

пункта, обязан оплатить по требованию Управляющего штраф в разме-

ре $3,000 в день за каждый день, в течение которого продолжается 

нарушение, или другой штраф, установленный Управляющим. 

(9) Исламский банк, который не оплачивает или отказывается 

оплачивать штраф согласно подпункту (8), совершает правонарушение 

и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не 

более  $150,000. 

Минимальный остаток наличных средств. 

45. (1) Управляющий вправе, направив письменное уведомле-

ние, потребовать от каждого исламского банка поддержания мини-

мального остатка наличных средств, который должен быть не более 30 

процентов обязательств по депозитам и других обязательств каждого 

исламского банка, на депозите у Управляющего, в качестве резерва для 

покрытия обязательств по депозитам и иных обязательств. При опре-

делении минимального остатка наличных средств, который должен 

храниться у Управляющего, Управляющий должен принимать во вни-

мание характер и виды исламской банковской деятельности. 

330



 

(2) С учетом лимита, указанного в подпункте (1), Управляющий 

может определить разные соотношения для разных видов обязательств 

и метод расчета необходимых резервов, но соотношения должны быть 

одинаковы для всех исламских банков. 

(3) Минимальные требования к резервам, установленные со-

гласно подпункту (1) или (2), либо изменения к ним вступают в силу не 

ранее 30 дней с момента письменного уведомления каждого исламско-

го банка о намерении Управляющего. 

(4) Если исламский банк (в настоящем пункте упоминается как 

"исламский банк - нарушитель") не выполняет требование о поддержа-

нии минимального остатка наличных средств, установленное согласно 

подпункту (1), Управляющий вправе в письменном виде потребовать 

от исламского банка-нарушителя восполнения дефицита в течение ука-

занного срока, и исламский банк- нарушитель должен выполнить это 

требование. 

(5) Если исламский банк-нарушитель не восполняет дефицит в 

течение указанного срока согласно подпункту (4), Управляющий мо-

жет направить письменное уведомление любому другому банку в Бру-

нее-Даруссаламе (в настоящем пункте упоминается как "банк-

должник"), в котором исламский банк-нарушитель имеет кредитовое 

сальдо по текущему или депозитному счету, с требованием о том, что-

бы банк-должник перевел Управляющему всю сумму такого кредито-

вого сальдо; и, несмотря на положения каких-либо других письменных 

законов,  банк-должник обязан незамедлительно выполнить это требо-

вание. 

(6) Банк-должник не несет никакой ответственности за убытки 

или ущерб, понесенные исламским банком-нарушителем в результате 

выполнения  банком-должником требования, установленного согласно 

подпункту (5). 

(7) Без противоречия каким-либо действиям, которые могут 

быть предприняты Управляющим согласно подпункту (4) или (5), ис-

ламский банк, который не выполняет требование о поддержании ми-

нимального остатка наличных средств согласно подпункту (1), обязан 

оплатить штраф в размере $3,000 в день за каждый день, в течение ко-

торого продолжается нарушение, или другой штраф, установленный 

Управляющим. 

(8) Исламский банк, который не оплачивает или отказывается 

оплачивать штраф согласно подпункту (7), совершает правонарушение 

и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не 

более  $150,000. 
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Минимальные требования к активам. 

46. (1) Управляющий вправе, направив письменное уведомле-

ние, потребовать от каждого исламского банка поддержания мини-

мального размера конкретных активов в Брунее-Даруссаламе. При 

определении минимального размера конкретных активов Управляю-

щий должен принимать во внимание характер и виды исламской бан-

ковской деятельности. 

(2) Минимальный размер конкретных активов, указанный в 

подпункте (1), определяется в форме соотношения активов и обяза-

тельств по депозитам и иных обязательств каждого исламского банка. 

(3) Следующие активы являются конкретными активами для 

целей настоящего пункта: 

(a) активы, указанные в пунктах 44(6)(a), (b) и (c). 

(b)  финансовые кредиты, выданные лицам в Брунее-

Даруссаламе; 

(c) ценные бумаги, выпущенные правительством или государ-

ственным органом, и любые другие ценные бумаги, выпущенные со-

гласно Хукум Шара в Брунее-Даруссаламе и одобренные для целей 

настоящего пункта Управляющим; и 

(d)  иные активы в Брунее-Даруссаламе, которые могут быть 

одобрены Управляющим для целей настоящего пункта. 

(4) Исламский банк, который не выполняет требование, уста-

новленное Управляющим согласно подпункту (1), обязан оплатить  в 

размере $3,000 в день за каждый день, в течение которого продолжает-

ся нарушение, или другой штраф, установленный Управляющим. 

(5) Исламский банк, который не оплачивает или отказывается 

оплатить штраф, предусмотренный подпунктом (4), совершает право-

нарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в 

размере не более  $150,000. 

ГЛАВА VII 

ПОЛНОМОЧИЯ КОНТРОЛЯ ИСЛАМСКИХ БАНКОВ 

Регулирование нормы прибыли и иных показателей дея-

тельности исламских банков. 

47. (1) Управляющий может определять и обнародовать нормы 

прибыли, причитающие исламским банкам или оплачиваемые ислам-

скими банками, либо ставки комиссионного вознаграждения и любых 

других сборов, оплачиваемых исламским банкам. 

(2) Подпункт (1) применяется только к нормам прибыли, ко-

миссионному вознаграждению и любым другим сборам, оплачиваемым 

резидентами в связи с деятельностью, осуществляемой в Брунее-
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Даруссаламе, а также с учетом положений подпунктов (3) и (4), ко всем 

исламским банкам. 

(3) Подпункт (1) не распространяется на операции между ис-

ламскими банками. 

(4) Без противоречия подпунктам (1) и (2), Управляющий мо-

жет ограничить предельные значения, установленные согласно под-

пункту (1), для операций определенного класса или описания. 

(5) Если норма прибыли, комиссионное вознаграждение или 

любые другие сборы, предельные значения которых определены со-

гласно подпункту (1), как предполагается, будут больше установлен-

ных предельных значений, то нормы прибыли, комиссионное возна-

граждение или сборы должны быть невозместимыми посредством за-

чета, взаимозачета или иных операций, и такие нормы прибыли, ко-

миссионное вознаграждение или сборы, которые были выплачены по-

сле установления предельных значений, должны быть незамедлительно 

возвращены исламским банком. 

Рекомендации относительно финансирования и инвестиций. 
48. (1) Применительно к финансовым кредитам или инвестици-

ям исламских банков Управляющий вправе, принимая во внимание 

характер и виды исламской банковской деятельности, выносить реко-

мендации для исламских банков в отношении следующего: 

(a) назначение финансового кредита или инвестиций; 

(b) максимальные сроки погашения или, в случае финансового 

кредита, тип и минимальная сумма требуемого обеспечения, а, в случае 

аккредитива, минимальный или гарантийный депозит; 

(c) лимиты для определенных видов финансовых кредитов или 

инвестиции или общей суммы задолженности в отношении определен-

ного вида финансового кредита или инвестиций. 

(2) Рекомендации, подготовленные согласно подпункту (1), 

применяются одинаково ко всем исламским банкам, осуществляющим 

операции, указанные в рекомендациях. 

(3) Если Управляющий подготовил рекомендации согласно 

подпункту (1), и: 

(a)  не были получены никакие уведомления о возражении со-

гласно подпункту (4); или 

(b) были направлены уведомления, но не были представлены 

заверения об обстоятельствах согласно указанному подпункту, 

Управляющий вправе издать письменное распоряжение для каждо-

го  лицензированного исламского банка по любым вопросам, указанным в 

подпункте (1), с указанием срока вступления в силу рекомендаций. 
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(4) Если Управляющий подготовил рекомендации согласно 

подпункту (1), исламский банк может в течение 14 дней с момента по-

лучения рекомендаций направить Управляющему письменное уведом-

ление о возражении к рекомендациям; и в случае направления такого 

уведомления исламский банк вправе в течение одного месяца с момен-

та уведомления представить Управляющему в письменном виде заве-

рения об обстоятельствах с указанием оснований для возражения. 

(5) После получения заверений согласно подпункту (4) Управ-

ляющий должен рассмотреть их и может: 

(a)  отклонить заверения; или 

(b)  изменить рекомендации с учетом заверений или по иным 

причинам, 

в любом случае Управляющий должен после этого издать пись-

менное распоряжение для каждого исламского банка с требованием в 

течение указанного срока ввести в действие первоначальные рекомен-

дации или, в зависимости от ситуации, рекомендации, впоследствии 

измененные или дополненные Управляющим. 

(6) Исламский банк, который не соблюдает распоряжение со-

гласно подпункту (3) или (5), совершает правонарушение и по реше-

нию суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более  

$150,000. 

Проведение расследований от имени Управляющего. 

49. (1) Если Управляющий сочтет это необходимым в обще-

ственных интересах или в интересах кредиторов и вкладчиков ислам-

ского банка, Управляющий вправе назначить одного или нескольких 

специалистов (в настоящем пункте упоминаются как "инспектора") для 

проведения расследования и представления Управляющему отчета от-

носительно: 

(a) характера, операций и состояния деятельности исламского 

банка или каких-либо ее аспектов; или 

(b) прав владения или контроля исламского банка, 

и Управляющий должно направить соответствующему ислам-

скому банку письменное уведомление о таком назначении. 

(2) Если инспектор сочтет необходимым для целей своего рас-

следования, он также может расследовать деловые операции лица, ко-

торое было в определенный момент или является: 

(a) холдинговой компанией, дочерней или связанной компани-

ей исламского банка; 

(b) дочерней или связанной компанией холдинговой компании 

исламского банка; 
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(c) холдинговой компанией дочерней компании исламского 

банка; или 

(d) юридическим лицом, в случае контролера или непрямого 

контролера исламского банка, помимо контролера, которому принад-

лежит 10 процентов акций, 

или деловые операции партнерства, участником которого был в 

определенный момент или является институт. 

(3) Если инспектор принимает решение о проверке деятельно-

сти лица, указанного в подпункте (2), он должен уведомить об этом в 

письменном виде соответствующее лицо и Управляющий. 

(4) Любое лицо, которое является или было директором, кон-

тролером, управляющим, должностным лицом, агентом, банкиром, ад-

вокатом, поверенным или любым другим аналогичным лицом лица, в 

отношении которого проводится расследование (на основании под-

пункта (1) или (2)),  которое, по мнению инспектора, может помочь в 

расследовании лицу, уполномоченному подготовить отчет в отноше-

нии этого лица в соответствии с пунктом 31(1)(b), и любому другому 

лицу, которое становится контролером такого лица, обязано: 

(a) предоставить инспектору все находящиеся в его распоряже-

нии документы, относящиеся к соответствующему лицу, в те сроки и в 

том месте, которые будут определены такими лицами; 

(b) предстать перед инспектором в установленные им сроки и в 

установленном им месте; 

(c) оказать инспектору любое другое содействие, которое оно 

может предоставить в связи с расследованием, 

и инспектор вправе делать копии или выдержки из документов, 

представленных ему согласно параграфу (a). 

(5) Предыдущие положения настоящего пункта действуют в от-

ношении института, который ранее был лицензированным исламским 

банком, так же, как они применяются к институту, который остается 

лицензированным исламским банком. 

(6) Для осуществления своих полномочий, предусмотренных 

настоящим пунктом, инспектор имеет право войти в помещения, зани-

маемые лицом, в отношении которого проводится расследование на 

основании настоящего пункта; но вправе сделать это, только направив 

предварительное письменное уведомление такому лицу и  Управляю-

щему, кроме случаев, когда у него имеются разумные основания пола-

гать, что в случае направления такого уведомления требуемые доку-

менты будут перемещены, подделаны или уничтожены. 
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(7) При необходимости, инспектор должен представить доказа-

тельства своего назначения согласно настоящему пункту. 

(8) Заявление, сделанное лицом в ответ на требование, предъяв-

ленное на основании настоящего пункта, может быть использовано 

против него. 

(9) Любое лицо, которое: 

(a)  без уважительных причин не представляет документы, ко-

торые оно обязано предоставить согласно подпункту (4); 

(b) без уважительных причин не предстает перед инспектором, 

когда это потребуется; 

(c) без уважительных причин не отвечает на вопрос, постав-

ленный ему инспектором, касающийся лица, в отношении которого 

ведется расследование на основании подпункта (2); или 

(d)  намеренно  препятствует осуществлению инспектором пол-

номочий, предоставленных подпунктом (6), 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $100,000, тюремному заклю-

чению на срок не более 6 месяцев или и тому, и другому наказанию, а в 

случае длящегося преступления -  дополнительному штрафу в размере 

не более $10,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается 

после вынесения обвинительного приговора. 

Расследование предполагаемых нарушений. 

50. (1) Если Управляющий имеет основания полагать, что лицо 

нарушает пункт 4 или 6, то Управляющий или его должным образом 

уполномоченное должностное лицо или агент вправе, направив пись-

менное уведомление, потребовать от этого или любого другого лица: 

(a) предоставить такую информацию, которую Управляющий 

сочтет необходимой для целей расследования совершенных правона-

рушений, в том месте, которое будет указано в уведомлении, либо 

незамедлительно, либо в установленный срок для целей расследования 

предполагаемого нарушения; 

(b) предоставить указанные документы, относящиеся к доку-

ментам, которые могут быть затребованы Управляющим, в том месте, 

которое будет указано в уведомлении, либо незамедлительно, либо в 

установленный срок; 

(c) прибыть в установленное в уведомлении время и место и 

ответить на вопросы, направленные на установление факта нарушения. 

(2) Управляющий или должным образом уполномоченное долж-

ностное лицо или агент Управляющего может делать копии или выдержки 

из документов, представленных на основании настоящего пункта. 
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(c) Должностное лицо или агент Управляющего имеет право, 

подтвердив свои полномочия, войти в помещения, занимаемые лицом, 

которому было направлено уведомление согласно подпункту (1), для 

получения информации или документов, указанных в уведомлении, 

получения ответов на вопросы, указанные в параграфе (с) указанного 

подпункта, или реализации полномочий, предоставленных подпунктом 

(2). 

(3) Заявление, сделанное лицом в ответ на требование, предъяв-

ленное на основании настоящего пункта, может быть использовано 

против него. 

(4) Лицо, которое без уважительных причин  не выполняет тре-

бование, предъявленное ему на основании настоящего пункта, или 

намеренно препятствует осуществлению лицом полномочий, предо-

ставленных подпунктом (3), совершает правонарушение и по решению 

суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более  $100,000, 

тюремному заключению на срок не более 2 лет или и тому, и другому 

наказанию. 

Право на вход в помещения в случае предполагаемого наруше-

ния. 

51. (1) Судья может выдать орден на основании настоящего 

пункта, если исходя из сведений, представленных Управляющим либо 

должностным лицом или агентом  Управляющего, он удостоверится в 

том, что имеются достаточные основания подозревать, что лицо ви-

новно в совершении нарушения, указанного в пункте 50, и что: 

(a) лицо не выполнило требования уведомления, врученного 

ему на основании указанного пункта; 

(b) имеются разумные основания подозревать, что оно предо-

ставило неполную информацию или документы на основании такого 

уведомления; или 

(c) имеются разумные основания подозревать, что если бы ему 

было вручено уведомление на основании указанного пункта, оно не 

было б выполнено, или соответствующие документы были бы переме-

щены, подделаны или уничтожены. 

(2) Орден, выданный на основании настоящего пункта, разре-

шает любому сотруднику полиции вместе с другим лицом, указанным 

в ордене, и любым другими сотрудником полиции: 

(a) войти в помещения, занимаемые лицом, указанным в под-

пункте (1) и обозначенным в ордене, с использованием такой силы, 

которая является разумно необходимой для этих целей; 
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(b) произвести обыск помещения и изъять документы, которые 

похожи на документы, указанные в подпункте (1)(c), или предпринять 

в отношении таких документов другие шаги, которые могут оказаться 

необходимыми для обеспечения их сохранности и неприкосновенно-

сти; 

(c) делать копии или выдержки из таких документов; 

(d)  требовать от лица, указанного в ордене, ответы на вопросы, 

необходимые для определения вины такого лица в совершении нару-

шения, указанного в пункте 50. 

(3) Орден, выданный на основании настоящего пункта, дей-

ствует в течение одного месяца с момента его выдачи. 

(4) Документы, изъятые на основании настоящего пункта, могут 

удерживаться: 

(a) в течение 3 месяцев; 

(b) в течение более длительного периода, который судья сочтет 

уместным с учетом конкретных обстоятельств; или 

(c)  до окончания разбирательства, которое было открыто в от-

ношении лица за совершение нарушения, указанного в пункте 50, и к 

которому относятся документы. 

(5) Заявление, сделанное лицом в ответ на требование, предъяв-

ленное на основании настоящего пункта, может быть использовано 

против него. 

(2) Лицо, которое намеренно препятствует осуществлению 

прав, указанных в ордене, выданном на основании настоящего пункта, 

или без уважительных причин  не выполняет требование, предъявлен-

ное ему на основании подпункта (2)(d), совершает правонарушение и 

по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в размере не бо-

лее  $100,000, тюремному заключению на срок не более 2 лет или и 

тому, и другому наказанию. 

Препятствование расследованию. 

52. Лицо, которое знает или предполагает, что проводится или 

будет проводиться расследование согласно пункту 49 или 50, соверша-

ет правонарушение, если оно фальсифицирует, скрывает, уничтожает 

или иным образом распоряжается документами либо разрешает такие 

действия в отношении документов, которые, как он знает или предпо-

лагает, относятся к такому расследованию, если оно не докажет, что у 

него не было намерения скрыть факты, содержащиеся в документах, от 

лица, проводящего расследование, и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $100,000, тюремному заклю-

чению на срок не более 2 лет или и тому, и другому наказанию. 
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Инспекция исламских банков. 

53. (1) Управляющий должен проводить проверку на условиях 

конфиденциальности бухгалтерских книг, счетов и операций любого 

исламского банка в Брунее-Даруссаламе и его филиала, представитель-

ства или офиса за пределами Брунея-Даруссалама, открытого ислам-

ским банком, учрежденным или зарегистрированным в Брунее-

Даруссаламе. 

(2) Без ущерба для общего характера подпункта (1), такая про-

верка может проводиться в отношении деятельности исламского банка, 

который относится к банкам, деятельность которого регулируется или 

лицензируется на основании письменного закона. 

Специальное расследование исламских банков. 

54. Управляющий может в любое время проводить расследова-

ние, на условиях конфиденциальности, бухгалтерских книг, счетов и 

операций любого исламского банка в Брунее-Даруссаламе, если у него 

есть основания полагать, что исламский банк: 

(a)  осуществляет свою деятельность таким образом, что она 

может нанести ущерб общественным интересам либо интересам креди-

торов или вкладчиков такого исламского банка; 

(b)  имеет недостаточно активов для покрытия своей публичной 

ответственности; или 

(c)  нарушает положения настоящего Постановления. 

Положения, дополняющие пункты 53 и 54. 

55. (1) Для целей проведения проверки в соответствии с пунк-

том 53 или расследования в соответствии с пунктом 54, исламский 

банк, в отношении которого проводится проверка или расследование, 

обязан: 

(a) предоставить свои бухгалтерские книги, счета, документы и 

другие записи, независимо от того, где они хранятся, Управляющему и 

открыть Управляющему доступ к ним; и 

(b) предоставить информацию и средства, затребованные 

Управляющим для проведения инспекции или расследования. 

(2) Бухгалтерские книги, счета, документы и другие записи, 

указанные в подпункте (1), не должны предоставляться в сроки и в ме-

сте, которые приведут к нарушению  обычной ежедневной деятельно-

сти исламского банка. 

(3) Управляющий вправе назначить аудитора, помимо аудитора, 

назначенного исламским банком или Управляющим в соответствии с 

пунктом 99, для реализации полномочий Управляющего в соответ-

ствии с пунктом 53 или 54. 
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(4) Информация, полученная Управляющим от исламского бан-

ка, учрежденного за пределами Брунея-Даруссалама, в ходе проверки 

согласно пункту 53 или расследования в соответствии с пунктом 54, 

может быть раскрыта Управляющим вышестоящему контролирующе-

му органу, если:  

(a) информация о клиентах  не включает информацию о депо-

зитах; или 

(b) информация о клиентах была затребована вышестоящим 

контролирующим органом для целей осуществления его надзорных 

функций, 

и в любом случае в отношении информации о клиентах, затребо-

ванной Управляющим, должны действовать, как минимум, такие же 

положения о передаче информации, как те, которые предусмотрены 

настоящим Постановлением. 

(5) Исламский банк, который без уважительной причины нару-

шает подпункт (1), совершает правонарушение и по решению суда 

подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более  $100,000, а в 

случае длящегося преступления -  дополнительному штрафу в размере 

не более $10,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается 

после вынесения обвинительного приговора. 

Инспекция в Брунее-Даруссаламе, проводимая вышестоящим 

контролирующим органом. 

56. (1) В отношении исламского банка, учрежденного за преде-

лами Брунея-Даруссалама, вышестоящий контролирующий орган мо-

жет, после получения предварительного письменного одобрения 

Управляющего и на условиях конфиденциальности, проводить провер-

ку в Брунее-Даруссаламе бухгалтерских книг, счетов и операций  фи-

лиала или офиса такого исламского банка в Брунее-Даруссаламе в со-

ответствии с положениями настоящего пункта, если: 

(a) инспекция необходима исключительно для выполнения 

контрольных функций такого вышестоящего контролирующего органа; 

(b) вышестоящий контролирующий орган направил Управля-

ющему письменное обязательство по сохранению конфиденциальности 

полученной информации; и 

(c) вышестоящий контролирующий орган направил Управля-

ющему письменное обязательство по соблюдению положений настоя-

щего Постановления и других условий, установленных Управляющим 

согласно подпункту (2). 

(2) Управляющий может в любое время до или после предо-

ставления согласия на проведение проверки согласно настоящему 
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пункту потребовать от вышестоящего контролирующего органа со-

блюдения условий, касающихся: 

(a) классов информации, к которым вышестоящий контроли-

рующий орган может или не может получить доступ в ходе проверки; 

(b) проведения проверки; 

(c) использования или раскрытия информации, полученной в 

ходе проверки; и 

(d) других вопросов, определенных Управляющим. 

(3) При условии соблюдения вышестоящим контролирующим 

органом условий, установленных Управляющим согласно подпункту 

(2), исламский банк, в отношении которого проводится проверка: 

(a) обязан предоставить вышестоящему контролирующему ор-

гану доступ к бухгалтерским книгам, счетам, документам и иным запи-

сям, которые хранятся в филиале или офисе исламского банка, в отно-

шении которого проводится проверка, а также предоставить иную ин-

формацию (в том числе информацию, относящуюся к системам внут-

реннего контроля исламского банка) и доступ для проведения провер-

ки; и 

(b)  не обязан предоставлять вышестоящему контролирующему 

органу доступ к бухгалтерским книгам, счетам, документам и иным 

записям, которые хранятся в банке, либо предоставлять иную инфор-

мацию или доступ в такие сроки и в таком месте, которые будут не-

оправданно препятствовать нормальному ведению повседневной дея-

тельности исламского банка. 

(4) Вышестоящий контролирующий орган может, после полу-

чения предварительного письменного одобрения Управляющего, 

назначить другой орган для проведения проверки согласно подпункту 

(1), и в таком случае положения настоящего пункта применяются к 

назначенному органу так, как они применяются к вышестоящему кон-

тролирующему органу. 

(5) Для целей обеспечения конфиденциальности информации, 

полученной в ходе проверки вышестоящим контролирующим органом 

согласно настоящему пункту, пункт 58(1) применяется (с учетом всех 

необходимых изменений) к должностному лицу вышестоящего кон-

тролирующего органа так, как если бы это было должностное лицо ис-

ламского банка. 

(6) Исламский банк, который не желает или отказывается без 

уважительной причины предоставить доступ к бухгалтерским книгам, 

счетам, документам и иным записям, которые хранятся в банке, или 

предоставить иную информацию и доступ согласно требованиям 
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настоящего пункта, совершает правонарушение и по решению суда 

подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более $100,000, а в 

случае длящегося преступления -  дополнительному штрафу в размере 

не более $10,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается 

после вынесения обвинительного приговора. 

Конфиденциальность отчетов по результатам проверки и рассле-

дования. 

57. (1) Если письменный отчет или его часть (обозначенная в 

настоящем пункте как отчет) был подготовлен в отношении исламско-

го банка в Брунее-Даруссаламе: 

(a) Управляющим по результатам проверки в соответствии с 

пунктом 53 или расследования в соответствии с пунктом 54; или 

(b) вышестоящим контролирующим органом по результатам 

проверки в соответствии с пунктом 56,  исламский банк либо долж-

ностное лицо или аудитор исламского банка не вправе раскрывать от-

чет другим лицам, за исключением случаев, предусмотренных под-

пунктом (2). 

(2) Отчет, указанный в подпункте (1), может быть передан: 

(a) исламским банком в Брунее-Даруссаламе должностному 

лицу или аудитору такого исламского банка исключительно в связи с 

выполнением обязанностей должностного лица или аудитора в таком 

исламском банке; 

(b) должностным лицом или аудитором исламского банка в 

Брунее-Даруссаламе другому должностному лицу или аудитору такого 

исламского банка, исключительно в связи с выполнением их обязанно-

стей в таком исламском банке; 

(c)  Управляющему по требованию Управляющего, если отчет 

был подготовлен вышестоящим контролирующим органом; или 

(d) любому другому лицу, одобренному Управляющим в пись-

менном виде. 

(3) При выдаче письменного согласия на раскрытие информа-

ции согласно подпункту (2)(d), Управляющий может определить такие 

условия, какие сочтет целесообразными. 

(4) Обязательства должностного лица и аудитора, указанные в 

подпункте (1), продолжают действовать после прекращения его работы 

или назначения в исламском банке. 

(5) Любое лицо, которому предоставлен отчет и которое знает 

или имеет основания полагать на момент передачи отчета, что он был 

передан ему в нарушение положений подпункта (1), совершает право-

нарушение, если оно не докажет, что: 
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(a) передача информации была произведена вопреки его желанию; 

(b) если информация была предоставлена в письменном виде - 

он в кратчайшие сроки передал или принял все необходимые меры для 

того, чтобы передать отчет и его копии Управляющему; и 

(c) если информация была предоставлена в электронном виде - 

он в кратчайшие сроки принял все необходимые меры для того, чтобы 

удалить электронные копии отчета и передать отчет и его копии в 

иных формах Управляющему. 

(6) Любое лицо, нарушающее подпункт (1) или не соблюдаю-

щее условия, установленные Управляющим согласно подпункту (3), 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в 

виде штрафа в размере не более  $150,000, тюремному заключению на 

срок не более 3 лет или и тому, и другому наказанию. 

Банковская тайна 

58. (1) Исламский банк в Брунее-Даруссаламе и его должност-

ные лица не имеют права передавать  информацию о клиентах, кроме 

случаев, прямо предусмотренных в настоящем Постановлении. 

(2) Исламский банк в Брунее-Даруссаламе и его должностные 

лица имеет право раскрывать информацию о клиентах в целях, указан-

ных в первой колонке Приложения 3, лицам или классу лиц, указан-

ным во второй колонке Приложения, и в соответствии с условиями, 

указанными в третьей колонке Приложения. 

(3) Если информация о клиентах, скорее всего, будет раскры-

ваться в ходе разбирательств, указанных в пунктах 3 и 4 Части I Прило-

жения 3, суд может по своему усмотрению, по заявлению какой-либо из 

сторон разбирательства или клиента, к которому относится информация: 

(a) издать распоряжение о рассмотрении дела в закрытом су-

дебном заседании; и 

(b) издать иные распоряжения, которые он сочтет необходи-

мыми для обеспечения конфиденциальности информации о клиентах. 

(4) Если суд издает распоряжение согласно подпункту (3), лю-

бое лицо, которое в нарушение такого распоряжения публикует ин-

формацию, которая может привести к идентификации какой-либо сто-

роны разбирательства, совершает правонарушение и по решению суда 

подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более  $150,000. 

(5) Любое лицо (в том числе юридическое лицо и должностное 

лицо юридического лица), которое получает информацию о клиентах, 

указанную в Части II Приложения 3, не имеет права раскрывать ин-

формацию о клиентах или ее часть любому другому лицу, кроме как в 

соответствии с указанным Приложением или по требованию суда. 
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(6) Любое лицо, нарушающее подпункт (1) или (5), совершает 

правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более $150,000, тюремному заключению на срок 

не более 3 лет или и тому, и другому наказанию. 

(7) В настоящем пункте и в Приложении 3, если контекст не 

требует иного: 
(a) если раскрытие информации о клиентах разрешено на осно-

вании Приложения 3 лицу, которое является юридическим лицом, ин-
формация о клиентах может быть передана должностному лицу юри-
дического лица, уполномоченному согласно указанному Приложению 
для целей раскрытия информации; и 

(b)  обязательства должностного и другого лица, которое полу-
чает информацию о клиентах, указанную в Части II Приложения 3, 
продолжают действовать после прекращения его работы, назначения 
или иных функций или полномочий, на основании которых он получил 
информацию о клиентах. 

(8) Во избежание сомнений подчеркивается, что никакие поло-
жения настоящего пункта не запрещают исламскому банку заключить 
договоренность с клиентом такого исламского банка об обеспечении 
более высокого уровня конфиденциальности, чем тот, который преду-
смотрен настоящим пунктом и в Приложении 3. 

(9)  Если в ходе проведения проверки в соответствии с пунктом 
53 или расследования в соответствии с пунктом 54 либо осуществления 
функций Управляющего, касающихся контроля финансового положе-
ния исламского банка, Управляющий случайно получает информацию 
о клиентах, и такая информация не подпадает под контроль и регули-
рование со стороны Управляющего, то Управляющий должен рассмат-
ривать такую информацию как конфиденциальную. 

(10) Настоящий пункт и Приложение 3 также применяются в от-
ношении лицензии, выданной в соответствии с пунктом 23, с учетом 
изменений, определенных Управляющим. 

Действия Управляющего в случае неспособности исламского 
банка выполнить свои обязательства. 

59. (1) Если: 
(a)  исламский банк сообщает Управляющему, что он, скорее 

всего, будет не в состоянии выполнить свои обязательства, приостано-
вит свои платежи или является неплатежеспособным; 

(b) исламский банк становится неплатежеспособным, не в со-

стоянии выполнить свои обязательства или приостанавливает свои 

платежи; 
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(c) после проведения проверки или расследования в соответ-

ствии с пунктом 49, 50, 51, 52, 53 или 54 Управляющий приходит к вы-

воду, что исламский банк: 

(i) осуществляет свою деятельность таким образом, что она 

может нанести ущерб интересам кредиторов или вкладчиков такого 

банка; 

(ii) является неплатежеспособным или, вероятно, станет неспо-

собен выполнить свои обязательства или вскоре приостановит плате-

жи; 

(iii) нарушил или не выполнил положения настоящего Поста-

новления; или 

(iv) нарушил или не выполнил условия действия лицензии; или 

(d)  Управляющий сочтет, что это необходимо в общественных 

интересах,  Управляющий может осуществить одно или несколько 

полномочий, указанных в подпункте (2). 

(2) Полномочия, указанные в подпункте (1), заключаются в 

том, что Управляющий вправе: 

(a)  потребовать от исламского банка незамедлительно принять 

меры в отношении его деятельности, которые Управляющий сочтет 

необходимыми; 

(b) назначить лицо для консультирования исламского банка от-

носительно надлежащего осуществления его деятельности; или 

(c) принять на себя контроль или управление исламским бан-

ком либо назначить другое лицо для выполнения этих функций. 

(3) Управляющий может на основании заявления, поданного 

ему, или по своему усмотрению изменить меры, принятые им согласно 

подпункту (2), и установить условия для вступления в силу таких из-

менений. 

(4) В настоящем Постановлении любая ссылка на то, что 

Управляющий принял  на себя контроль или управление исламским 

банком на основании положений настоящего пункта, включает в себя 

ссылки на, что Управляющий назначил другое лицо для контроля и 

управления деятельностью исламского банка. 

Полномочия Управляющего. 

60. Если Управляющий принимает меры в соответствии с пунк-

том 59(2), он вправе без противоречия полномочиям, предусмотрен-

ным пунктом 21(1)(g), осуществить одно или несколько из следующих 

полномочий: 

(a)  подтвердить, изменить или отменить утвержденное им тре-

бование, назначение или распоряжение; 
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(b) отдать такое распоряжение, которое он сочтет целесообраз-

ным, в отношении деятельности исламского банка и осуществления 

полномочий, которые он может осуществить в соответствии с пунктом 

59; 

(c) подать прошение в Высокий суд о прекращении дея-

тельности исламского банка Высоким судом. 

Исламский банк под контролем Управляющего. 

61. (1) Если Управляющий принял на себя контроль над дея-

тельностью исламского банка на основании пункта 59, исламский банк 

должен передать свои операции под контроль Управляющего; а также 

предоставить Управляющему средства, которые ему могут потребо-

ваться для осуществления деятельности исламского банка. 

(2) Если Управляющий принял на себя контроль над деятельно-

стью исламского банка на основании пункта 59, исламский банк дол-

жен оставаться под контролем и управлением Управляющего до тех 

пор, пока Управляющий не удостоверится в том, что: 

(a) причины, которые стали основанием для передачи кон-

троля, прекратили свое действие; или 

(b) контроль деятельности более не требуется в общественных 

интересах. 

(3) Если Управляющий принял на себя контроль над деятельно-

стью исламского банка на основании пункта 59 или прекратил кон-

троль над деятельностью такого исламского банка в соответствии с 

настоящим пунктом, он должен опубликовать уведомление об этом в 

Официальном печатном издании и иной газете, которую он сочтет 

подходящей. 

(4) Исламский банк, который не соблюдает положения под-

пункта (1) или не выполняет требование Управляющего, основанные 

на этих положениях, совершает правонарушение и по решению суда 

подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более  $100,000, а в 

случае длящегося преступления -  дополнительному штрафу в размере 

не более $10,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается 

после вынесения обвинительного приговора. 

Распределение средств. 

62. (1) Положения настоящего пункта применяются только в 

случае, если Управляющий принял на себя контроль над деятельно-

стью исламского банка на основании пункта 59. 

(2) Управляющий может, используя активы исламского банка, 

частично или полностью выполнить обязательства по депозитам, при-

346



 

нятые исламским банком, включая суммы, причитающиеся Управля-

ющему на основании подпункта (4). 

(3) В ходе выполнения обязательств по депозитам согласно 

подпункту (2) Управляющий должен учитывать имеющиеся активы 

исламского банка и сумму обязательств по депозитам (независимо от 

того, наступил срок их погашения или нет) в следующих категориях и 

должен выполнять обязательства по депозиту из второй и третьей кате-

гории только в том случае, если у исламского банка имеются активы 

для выполнения обязательств по депозитам из предыдущих категорий: 

(a) обязательства по депозитам, принятые исламским банком пе-

ред небанковскими клиентами, если обязательства по депозитам должны 

быть включены (на основании требований Управляющего) в расчет тре-

бований к ликвидности и резервам на основании пунктов 44 и 45; 

(b) обязательства по депозитам, принятые исламским банком 

перед другими банками, если обязательства по депозитам должны быть 

включены (на основании требований Управляющего) в расчет требова-

ний к ликвидности и резервам на основании пунктов 44 и 45; 

 (c)  обязательства по депозитам, принятые исламским банком 

перед небанковскими клиентами, если обязательства по депозитам не 

должны включаться (на основании требований Управляющего) в рас-

чет требований к ликвидности и резервам на основании пунктов 44 и 

45. 

(4) Управляющий может, используя собственные активы, вы-

полнить обязательства по депозитам исламского банка, и в таком слу-

чае Управляющий получает в порядке суброгации права каждого тако-

го вкладчика в том смысле, что каждая сумма, выплаченная Управля-

ющим, рассматривается как задолженность исламского банка перед 

Управляющим, имеющая тот же приоритет, что и обязательства по де-

позиту, которые он выполнил. 

(5) Без предварительного одобрения Управляющего и без со-

блюдения условий (если они имеются), установленных Управляющим, 

ни конкурсный управляющий всем или частью имущества исламского 

банка, ни ликвидатор исламского банка, назначенный до или после то-

го, как Управляющий принял на себя контроль над исламским банком, 

не может осуществлять права и полномочия, которые могли бы быть 

осуществимы, если бы не положения настоящего подпункта. 

(6) Если: 

(a) Управляющий не дал разрешение согласно подпункту (5) на 

осуществление полномочий или прав, которые в противном случае бы-

ли бы доступны управляющему или ликвидатору; или 
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(b)  дал такое разрешение, но с условиями, 

управляющий или ликвидатор не несут ответственности перед 

каким бы то ни было лицом за неисполнение своих обязанностей, ко-

торое обусловлено отстутствием такого разрешения или условием, свя-

занным с таким разрешением. 

(7) Полномочия Управляющего, предусмотренные настоящим 

пунктом, могут осуществляться Управляющим, несмотря на положе-

ния любого другого письменного закона. 

Назначение председателя и новых членов совета. 

63. (1) Если Управляющий принял на себя контроль над дея-

тельностью исламского банка в соответствии с пунктом 59, и он при-

нял решение о том, что стоимость активов исламского банка в случае 

их реализации не покрывает сумму обязательств исламского банка, он 

может: 

(a)  направить уведомление лицу, которое на момент принятия 

такого решения является директором исламского банка и его дочерних 

компаний, о том, что оно должно уйти с должности директора без пра-

ва на получение компенсации, после чего он перестает быть директо-

ром исламского банка, и любое соглашение между ним и исламским 

банком, предусматривающее выплату вознаграждения за услуги дирек-

тора исламского банка, становится недействительным в том, что каса-

ется таких выплат; и 

(b) распорядиться о том, что все бывшие директоры исламского 

банка или, в зависимости от ситуации, бывший директор или директора 

исламского банка, указанные в распоряжении, утрачивают право на вы-

платы в форме пенсий или иной форме, связанные с их нахождением на 

должности директора, после чего любое соглашение между бывшим ди-

ректором и исламским банком, предусматривающее выплату вознаграж-

дения, становится недействительным в том, что касается таких выплат. 

(2) Если Управляющий направляет уведомление директору ис-

ламского банка согласно подпункту (1)(a), то назначенное Управляю-

щим лицо становится на основании настоящего пункта председателем 

и директором вновь сформированного совета директоров исламского 

банка, который назначается Управляющим. 

(3) Согласно подпункту (2), Управляющий назначает новый со-

вет директоров в составе не менее 3 человек, но не более 20 человек, 

включая, как минимум, 2 человек, которые, по мнению Управляющего, 

обладают опытом в исламской банковской деятельности. 

(4) Управляющий, осуществляя контроль над исламским бан-

ком согласно пункту 59, должен принять необходимые меры для 
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назначения председателя и директоров согласно подпунктам (2), (3) и 

(4) в качестве председателя и директоров каждого дочернего исламско-

го банка, и для целей настоящего подпункта Управляющий вправе 

осуществлять права голоса, связанные с выпущенными акциями до-

чернего исламского банка. 

(5) С учетом положений пункта 64(2), исламский банк не дол-

жен выплачивать какие-либо выплаты или вознаграждение (финансо-

вого или иного характера) директору, назначенному согласно настоя-

щему пункту. 

(6) Несмотря на смещение с должности на основании подпункта 

(1), каждый бывший директор продолжает нести ответственность за 

все свои действия и бездействия за период нахождения на должности 

директора. 

Вознаграждение и расходы Управляющего и других лиц. 
64. (1) Управляющий может в любое время (независимо от то-

го, закончился срок назначения такого лица или нет) определить возна-

граждение и расходы, подлежащие выплате исламским банком лицу, 

назначенному Управляющим в соответствии с пунктом 59 или 60 для 

консультирования исламского банка относительно надлежащего осу-

ществления его деятельности. 

(2) Если в соответствии с пунктом 59(2)(c) или 60(b) Управляю-

щий принял на себя контроль над деятельностью лицензированного 

исламского банка или другое лицо приняло на себя контроль над дея-

тельностью такого исламского банка на основании распоряжения 

Управляющего, то Управляющий может в любое время, независимо от 

того, продолжает такое или другое лицо контролировать деятельность 

исламского банка или нет, определить вознаграждение и расходы, под-

лежащие выплате исламским банком Управляющему и уполномочен-

ному им лицу в соответствии с пунктом 63(3) оказывать Управляюще-

му содействие в контроле и осуществлении деятельности исламского 

банка, либо такому другому лицу, в зависимости от ситуации. 

 

Мораторий. 

65. (1) Если Управляющий сочтет, что это необходимо в обще-

ственных интересах, он может издать распоряжение, запрещающее ис-

ламскому банку осуществлять исламскую банковскую деятельность 

либо другие действия или функции, связанные с исламской банковской 

деятельностью или ее аспектами, указанными в распоряжении. 

(2) Если Управляющий сочтет, что это необходимо в обще-

ственных интересах, он может обратиться в Высокий суд с ходатай-
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ством о принятии постановления, приостанавливающего начало или 

продолжение любого разбирательства, возбужденного исламским бан-

ком или против него в связи с деятельностью исламского банка. 

(3) Срок действия распоряжения, изданного согласно подпунк-

ту (1), может быть не более одного года, без противоречия возможно-

сти издавать последующие распоряжения. 

(4) Действие лицензии, выданной исламскому банку согласно 

настоящему Постановлению, приостанавливается на период действия 

распоряжения согласно подпункту (1). 

Уведомления, направляемые исламским банкам. 

66. (1) Если Управляющий сочтет, что это необходимо и целесо-

образно в общественных интересах и интересах системы исламского бан-

кинга, он может, направив письменное уведомление исламским банкам, 

издать указания или ввести требования относительно операций, деятель-

ности и стандартов, которые должны соблюдать исламские банки. 

(2) Без ущерба для общего характера подпункта (1), уведомле-

ние, направленное согласно указанному подпункту, может затрагивать 

следующие вопросы: 

(a) переоценка активов исламских банков; 

(b) ведение кредитного досье клиента и выдача кредитов; 

(c) запрет или контроль продажи памятных монет или медалей; 

(d) хранение конкретных ценных бумаг у уполномоченных де-

позитариев; 

(e) выпуск оборотных депозитных сертификатов в брунейском 

долларе; 

(f) предварительное уведомление Управляющего об изменени-

ях норм прибыли исламских банков; 

(g)  ограничение выдачи финансовых кредитов в брунейских 

долларах в любой форме и любым способом резидентам Брунея-

Даруссалама, если такие кредиты будут использоваться за пределами 

Брунея-Даруссалама, или нерезидентам; 

(h) назначение директоров, исполнительных директоров и их 

заместителей, а также других высших должностных лиц банка; 

(i) ведение реестра дилеров исламского банка; 

(j) срок и условия осуществления операций текущего и других 

счетов исламского банка у Управляющего; 

(k) порядок проведения исламским банком сделок с клиентами, 

процедуры обмена информацией о сделках между исламским банком и 

работниками, а также конфликт интересов, затрагивающий исламский 

банк и его работников или исламский банк и его клиентов; 
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(l) максимальный допустимый размер доли акций исламского 

банка учрежденного в Брунее-Даруссаламе, которая может принадле-

жать какому-либо классу или категории лиц; 

(m) предельная общая сумма операций в иностранной валюте, 

которые может осуществлять исламский банк, учрежденный в Брунее-

Даруссаламе, и для этих целей предельные значения могут применять-

ся одинаково ко всем таким исламским банкам, либо могут быть уста-

новлены отдельные предельные значения для конкретного  исламского 

банка, учрежденного в Брунее-Даруссаламе, либо двух и большего ко-

личества таких исламских банков; 

(n) открытие новых филиалов исламского банка и изменение 

местонахождения исламского банка; 

(o)  установка исламским банком банкоматов; 

(p)  формирование резерва под безнадежные долги или их спи-

сание; 

(q)  аудит филиала исламского банка в Брунее-Даруссаламе 

внутренним аудитором из головного офиса, находящегося за предела-

ми Брунея-Даруссалама; 

(r)  формы, возврат и представление статистических данных для 

целей настоящего Постановления. 

(3) Каждый исламский банк обязан соблюдать указания или 

требования, указанные в уведомлении, направленном на основании 

настоящего пункта. 

ГЛАВА VIII 

ИНОСТРАННЫЕ ФИЛИАЛЫ И ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВА 

НАЦИОНАЛЬНЫХ ИСЛАМСКИХ БАНКОВ 

Контроль создания иностранных филиалов и представительств. 

67. (1) Исламский банк, который учрежден в Брунее-

Даруссаламе, может создавать и обслуживать иностранные филиала и 

иностранные представительства только с разрешения Управляющего. 

(2) Если до вступления в силу настоящего Постановления ис-

ламский банк  уже начал обслуживать иностранный филиал или ино-

странное представительство, то после вступления в силу настоящего 

Постановления разрешение, предусмотренное в подпункте (1), счита-

ется предоставленным исламскому банку в отношении такого филиала 

или офиса. 

(3) Управляющий может, направив письменное уведомление 

лицензированному исламскому банку, в любое время установить для 

разрешения, которое было выдано или считается выданным согласно 

подпункту (1) или (2) в отношении иностранного филиала или ино-
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странного представительства, такие условия, которые оно сочтет целе-

сообразным, либо изменить или отменить такие условия. 

(4) Если Управляющий сочтет целесообрзаным: 

(a) для защиты общественных интересов или интересов креди-

торов или вкладчиков; или 

(b)  для защиты репутации Брунея-Даруссалама в финансовых 

вопросах; или 

(c)  в случае если Управляющий направил уведомление в соот-

ветствии с пунктом 21(c) об отзыве лицензии исламского банка, 

Управляющий вправе отозвать разрешение, которое было выда-

но или считается выданным согласно подпункту (1) или (2) в отноше-

нии иностранного филиала или иностранного представительства. 

(5) Если Управляющий отказывает в выдаче разрешения со-

гласно подпункту (1) или отзывает разрешение согласно подпункту (4), 

он должен уведомить об этом банк в письменном виде. 

(6) Исламский банк, который не выполняет подпункт (1) или 

условия, установленные согласно подпункту (3), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-

мере не более  $100,000, а в случае длящегося преступления -  допол-

нительному штрафу в размере не более $10,000 за каждый день, если 

такое нарушение продолжается после вынесения обвинительного при-

говора. 

Условия, касающиеся иностранных филиалов и представитель-

ств. 

68. (1) Каждый исламский банк, учрежденный в Брунее-

Даруссаламе, который обслуживает иностранный филиал, должен со-

блюдать следующие условия: 

(a)  исламский банк должен представлять Управляющему отчет 

об активах и обязательствах иностранного филиала в форме и с перио-

дичностью, определенной Управляющим; 

(b)  исламский банк должен предоставить Управляющему до-

полнительную информации, которую Управляющий сочтет необходи-

мой для надлежащего понимания функций и операций иностранного 

филиала, в форме и в порядке, определенным Управляющим; 

(c) Если Управляющий, направив письменное уведомление ис-

ламскому банку, потребует представления отчета согласно параграфу 

(а) или информации согласно требованию на основании параграфа (b) 

совместно с заключением аудитора, исламский банк обязан предоста-

вить Управляющему заключение аудитора, назначенного в соответ-

ствии с пунктом 99, о том, правильно ли,  по мнению аудитора, состав-
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лен отчет или информация из данных бухгалтерских книг и записей 

иностранного филиала; 

(d) Если Управляющий пожелает провести проверку бухгалтер-

ских книг, счетов и операций иностранного филиала, исламский банк 

должен предоставить в место, указанное лицом, проводящим проверку 

от имени Управляющего, такие бухгалтерские книги, счета, документы 

и другие записи (независимо от того, где они хранятся), а также цен-

ные бумаги, наличные средства и иную информацию, которые могут 

потребоваться: 

При этом в той мере, в какой это необходимо для проведения 

проверки, сроки и место представления таких бухгалтерских книг, сче-

тов, документов и записей (независимо от того, где они хранятся), а 

также ценных бумаг и наличных средств не должны препятствовать 

нормальному ведению повседневной деятельности иностранного фи-

лиала. 

(2) Каждый исламский банк, учрежденный в Брунее-

Даруссаламе, который обслуживает иностранное представительство, 

должен соблюдать следующие условия: 

(a) исламский банк должен представлять Управляющему затре-

бованную информацию о функциях и деятельности иностранного 

представительства; 

(b)  если Управляющий пожелает провести проверку функций и 

операций представительства, исламский банк должен предоставить в 

место, указанное лицом, проводящим проверку от имени Управляюще-

го, такую информацию и средства, которые могут потребоваться для 

проведения проверки, и исламский банк должен представить такому 

лицу затребованные документы и другую информацию. 

(3)  Исламский банк, который не выполняет условия, указанные 

в подпункте (1) или (2) либо требование, установленное на основании 

этих подпунктов, совершает правонарушение и по решению суда под-

лежит наказанию в виде штрафа в размере не более  $150,000, а в слу-

чае длящегося преступления -  дополнительному штрафу в размере не 

более $10,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается 

после вынесения обвинительного приговора. 

ГЛАВА IX 

НЕВОСТРЕБОВАННЫЕ ОСТАТКИ 

Отчет и выплата невостребованных средств Управляющему. 

69. (1) Исламский банк, который располагает невостребован-

ными средствами по состоянию на 31 декабря любого года, обязан в 

течение 3 месяцев после этой даты или более длительного периода, 
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установленного Управляющим, представить Управляющему отчет о 

таких средствах в форме, одобренной Управляющим. 

(2) Если в период с 31 декабря до даты представления отчета 

Управляющему исламский банк выплачивает невостребованные сред-

ства владельцу невостребованных средств, то такие сведения должны 

быть включены в отчет с указанием суммы выплат. 

 

(3) При подаче отчета исламский банк обязан перечислить 

Управляющему сумму, равную сумме невостребованных средств, ука-

занной в отчете, за вычетом суммы средств, выплаченной исламским 

банком и указанной согласно подпункту (2). 

(4) Управляющий должен перечислить средства, полученные на 

основании настоящего пункта, в Консолидированный фонд. 

(5) Исламский банк, который не выполняет подпункт (1), (2) 

или (3), совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $100,000, а в случае длящего-

ся преступления -  дополнительному штрафу в размере не более 

$10,000 за каждый день, если такое нарушение продолжается после 

вынесения обвинительного приговора. 

Копии и проверка отчетов. 

70. (1) Исламский банк, который представляет отчет, должен 

хранить копию отчета в зарегистрированном офисе или основном офи-

се в Брунее-Даруссаламе. 

(2) Копия должна храниться в течение 6 лет с момента пред-

ставления отчета. 

(3) Копия может хранитсья в любой форме, но она должна лег-

ко воспроизводиться в форме документа. 

(4) Исламский банк должен обеспечить обоснованную доступ-

ность копий отчетов для проверки каким-либо лицом. 

(5) Исламский банк имеет право взимать разумную плату за 

ознакомление с документами. 

Публикация информации о невостребованных средствах. 

71. (1) Исламский банк обязан публиковать такую информа-

цию, которую  Управляющий сочтет достаточной для разумного ин-

формирования о: 

(a) существовании каждой суммы невостребованных средств, 

выплаченной  Управляющему на основании настоящего Постановле-

ния, которая превышает предусмотренную сумму; и 

(b)  личности владельца денежных средств (если имеются дан-

ные). 
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(2) Управляющий может определить порядок публикации такой 

информации. 

Ответственность, связанная с невостребованными средствами. 

72. (1) Исламский банк, который перечисляет невостребован-

ные средства Управляющему в соответствии с положениями настояще-

го Постановления, освобождается от любой последующей ответствен-

ности, помимо ответственности, вытекающей из любого другого пись-

менного закона в отношении указанных средств. 
(2) Настоящий пункт не освобождает исламский банк от: 
(a)  обязательства выполнять пункт 71 или требование, уведом-

ление или распоряжение, принятое на основании положений настоя-
щей Главы; или 

(b)  ответственности в отношении средств, выплаченных 
Управляющему на основании настоящего Постановления, если Управ-
ляющий возвращает средства исламскому банку на основании положе-
ний настоящей Главы. 

Право владельца на возврат средств. 
73. Владелец средств, перечисленных Управляющему в соот-

ветствии с положениями настоящего Постановления, имеет право на 
возврат этих средств Управляющим в соответствии с положениями 
настоящей Главы. 

Аннулирование прав. 
74. Несмотря на положения Закона об исковой давности (Раздел 

14) — 
(a) если право владельца на средства, перечисленные Управля-

ющему на основании настоящего Постановления, не было аннулирова-
но до даты такого платежа, то права владельца, предусмотренные по-
ложениями настоящей Главы, не могут быть аннулированы до истече-
ния периода 6 лет, начиная с этой даты; и 

(b) права владельца на эти средства остаются в силе до оконча-
ния этого периода. 

Заявление о выплате. 
75. (1) Владелец денежных средств, перечисленных Управляю-

щему на основании настоящего Постановления, вправе подать заявле-
ние Управляющему о выплате средств. 

(2) Заявление, предусмотренное настоящим пунктом, подается в 
письменном виде  Управляющему. 

Срок для подачи заявления. 

76. Заявление, предусмотренное пунктом 75, может быть пода-

но в любое время до тех пор, пока не будет аннулировано право вла-

дельца на средства. 
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Бремя ответственности заявителя. 

77. Заявитель отвечает за представление доказательств того, что 

он является владельцем средств, в отношении которых подано заявле-

ние. 

Стандарт доказанности. 

78. Стандартом доказанности для определения права собствен-

ности на невостребованные средства является баланс вероятностей. 

Уведомление о решении. 

79. (1) Управляющий должен принять решение по заявлению, 

направив заявителю письменное уведомление о том, удостоверился 

Управляющий в том, что заявитель является владельцем средств или 

части средств, в отношении которых подано заявление, или нет. 

(2) Если Управляющий не принял решение по заявлению в те-

чение 3 месяцев с момента его подачи, то считается, что Управляющий 

направил заявителю уведомление о том, что Управляющий не удосто-

верился в том, что заявитель является владельцем средств. 

Право Управляющего на выплату невостребованных средств 

владельцу. 

80. (1) Управляющий может выплатить невостребованные сред-

ства, перечисленные Управляющему на основании настоящего Поста-

новления, лицу, которое было квалифицировано как владелец средств в 

соответствии с положениями настоящей Главы. 

(2) Выплата средств должна осуществлять одновременно с уве-

домлением, предусмотренным в пункте 79, или непосредственно после 

него. 

Право Управляющего на выплату невостребованных средств, ко-

торые не должны были выплачиваться Управляющему. 

81. (1) Управляющий может выплатить средства, перечислен-

ные Управляющему в соответствии с положениями настоящего Поста-

новления, но только если Управляющий считает, что средства не явля-

ются невостребованными средствами, которые должны перечисляться 

Управляющему на основании настоящего Постановления. 

(2) Средства могут быть выплачены лицу, которым они были пе-

речислены, или другому лицу, которого Управляющий сочтет подхо-

дящим. 

Ассигнование средств. 

82. Консолидированный фонд формируется на основании 

настоящего пункта для обеспечения выплат, производимых Управля-

ющим на основании положений настоящей Главы. 

Возврат ошибочно выплаченных средств. 
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83. (1) Если на основании положений настоящей Главы сред-

ства были выплачены лицу, которое не является владельцем денежных 

средств, Управляющий вправе получить возврат средств от такого ли-

ца, если этому не препятствуют положения Закона об исковой давно-

сти (Раздел 14). 

(2) Управляющий должен перечислить средства, полученные на 

основании настоящего пункта, в Консолидированный фонд. 

Невостребованные средства. 

84. (1) Для целей настоящей Главы, средства являются невос-

требованными средствами, если это средства, указанные в пункте 85, 

которые находятся на счету в исламском банке и с которыми не прово-

дились никакие операции, как минимум, в течении: 

(a) 6 лет; или 

(b) более короткого периода, который может быть определен 

Управляющим в каждом конкретном случае. 

(2) Счет может включать: 

(a) средства, владелец которых не может быть идентифициро-

ван; и 

(b) средства, принадлежащие 2 или более лицам (совместно или 

по отдельности). 

Средства, которые могут быть отнесены к невостребованным 

средствам. 

85. Невостребованные средства включают: 

(a) денежные средства (в том числе основная сумма, норма 

прибыли, дивиденды и бонусы), возврат которых может быть запрещен 

на основании положений закона; 

(b) денежные средства на депозите; 

(c) акционерный капитал, подписанный на акцию в учрежде-

нии, в котором подписчик может отозвать подписанный капитал; 

(d)  другие денежные средства, указанные Управляющим. 

Обязанность исламского банка принять первоочередные меры по 

обеспечению выплаты средств владельцу. 

86. (1) Исламский банк, который располагает денежными сред-

ствами, указанными в пункте 85, на счете, указанном в пункте 84(1), 

должен принять необходимые меры для: 

(a) идентификации личности и местоположения владельца де-

нежных средств; и 

(b) обеспечения того, что денежные средства будут выплачены 

владельцу. 
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(2) Денежные средства на счете в исламском банке не являются 

невостребованными средствами, несмотря на положения пункта 84, 

если после принятия разумных мер и по истечении разумного периода 

времени исламский банк не может обеспечить выплату денежных 

средств их владельцу. 

(3) Настоящий пункт не применяется к денежным средствам, 

которые не относятся к невостребованным средствам на основании 

пункта 87. 

Определенные денежные средства, не являющиеся невостре-

бованными средствами. 

87. (1) Денежные средства на счете в исламском банке не явля-

ются невостребованными средствами в конкретный момент времени, 

несмотря на положения пункта 84, если в этот момент возврат денеж-

ных средств их владельцу не запрещен законом и: 

(a) исламский банк, в котором находятся денежные средства, 

также владеет другими денежными средствами (не являющимися 

невостребованными средствами) владельца счета; или 

(b) исламский банк знает или имеет основания полагать, что 

владелец денежных средств желает оставить денежные средства на 

счете. 

(2) Однако исламский банк не должен делать вывод о том, что 

владелец желает оставить денежные средства на счете лишь на том ос-

новании, что владелец не отвечает на сообщения исламского банка или 

не дает такой ответ, какой предполагается в сообщении, даже если в 

сообщении указано, что отсутствие ответа владельца рассматривается, 

как такое желание. 

(3) Для целей настоящего Постановления денежные средства не 

являются  невостребованными средствами, если предусмотрено, что: 

(a) денежные средства освобождаются от действия положений 

настоящего Постановления; 

(b) денежные средства на счете в исламском банке освобожда-

ются от действия положений настоящего Постановления; или 

(c) сумма средств на счете не превышает $100 или иную уста-

новленную сумму. 

Комментарии к записям. 

88. (1) Если Управляющий сочтет, что в записях исламского 

банка, относящихся к невостребованным средствам, имеются неточно-

сти, Управляющий может дать указание исламскому банку внести в 

записи данные, которые отражают, по мнению Управляющего, истин-

ное положение. 
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(2) Исламский банк обязан выполнить такое распоряжение. 

Запрет раскрытия определенной информации. 

89. (1) Лицо, участвующее в осуществлении настоящей Главы, 

не имеет права раскрывать информацию, полученную в связи с заявле-

нием на выплату невостребованных средств на основании настоящей 

Главы, в том числе информацию, полученную для принятия решения 

по заявлению. 

(2) Настоящий пункт не запрещает раскрытие информации на 

основании положений Приложения 3. 

Ответственность должностных лиц за нарушения исламских 

банков. 

90. (1) Если исламский банк нарушает (вследствие действия или 

бездействия) положения настоящей Главы или какого-либо постанов-

ления, принятого на основании настоящей Главы, каждое должностное 

лицо исламского банка считается нарушившим такое положение, если 

должностное лицо намеренно разрешило или допустило такое наруше-

ние. 

(2) Лицо может быть привлечено к ответственности и осуждено 

на основании положений настоящего пункта, независимо от того, при-

влекался к ответственности исламский банк на основании этого поло-

жения или нет. 

(3) Никакие положения настоящего пункта не влияют на ответ-

ственность, возлагаемую на исламский банк за нарушение положений 

настоящего Постановления или каких-либо постановлений, принятых 

на его основании. 

Денежные средства, находящиеся в распоряжении банка, до 

вступления в силу Постановления. 

91. Настоящая Глава применяется к денежным средствам, кото-

рые находились или находятся в распоряжении банка до и после даты 

вступления в силу настоящего Постановления. 

Денежные средства, находящиеся в распоряжении исламского 

банка. 

92. В настоящем Постановлении ссылка на денежные сред-

ства, находящиеся в распоряжении исламского банка, включает ссыл-

ку на денежные средства, которые находятся под контролем ислам-

ского банка. 
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ГЛАВА X 

ПРИГЛАШЕНИЕ РАЗМЕЩАТЬ ДЕПОЗИТЫ 

Получение и прием депозитов возможен только на основании 

и в соответствии с лицензией, выданной в порядке, предусмотрен-

ном пунктом 4. 

93. (1) С учетом положений пункта 96, лицо имеет право полу-

чать и принимать депозиты только на основании и в соответствии с 

лицензией, выданной в порядке, предусмотренном пунктом 4(1), на 

осуществление исламской банковской деятельности. 

(2) Любое лицо, нарушающее подпункт (1), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-

мере не более  $10,000,000, тюремному заключению на срок не более 

10 лет или и тому, и другому наказанию,, а в случае длящегося пре-

ступления -  дополнительному штрафу в размере не более $100,000 за 

каждый день, если такое нарушение продолжается после вынесения 

обвинительного приговора. 

Приглашения, сделанные по собственной инициативе. 
94. (1) С учетом положений пункта 96, никто не имеет права без 

письменного согласия министра делать по собственной инициативе 

приглашение: 

(a) подать заявку на открытие депозита или содействовать это-

му; или 

(b) заключить договор для приема депозита или содействовать 

этому, 

направленное на какое-либо лицо в Брунее-Даруссаламе или его 

пределами. 

(2) Согласие министра, предусмотренное в подпункте (1), мо-

жет быть выдано такому лицу или классу/категории лиц, а также с уче-

том таких условий, которые будут определены в согласии, включая 

условие о раскрытии информации лицам, на которых будет направлено 

приглашение. 

(3) Любое лицо, нарушающее подпункт (1), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-

мере не более  $10,000,000, тюремному заключению на срок не более 

10 лет или и тому, и другому наказанию. 

(4) В настоящем пункте "приглашение по собственной инициа-

тиве" включает личный визит и устной сообщение, сделанное без пря-

мой просьбы. 
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Рекламирование депозитов. 
95. (1) С учетом положений пункта 96 и подпункта (2) настоя-

щего пункта, только  исламский банк может распространять или пуб-

ликовать рекламу, содержающую: 

(a) приглашение открыть депозит или заключить договор о 

размещении депозита; 

(b) информацию, которая предназначена для того, чтобы прямо 

или косвенно привести к открытию депозита. 

(2) Подпункт (1) не применяется к публикации такой рекламы 

каким-либо лицом от имени исламского банка. 

(3) Любое лицо, нарушающее подпункт (1), совершает правона-

рушение и по решению суда подлежит наказанию в виде штрафа в раз-

мере не более  $5,000,000, тюремному заключению на срок не более 5 

лет или и тому, и другому наказанию. 

Неприменимость пунктов 93, 94 и 95. 

96. Пункты 93, 94 и 95 не применяются к: 

(a) правительству; 

(b) лицу, имеющему лицензию на осуществление деятельности 

кредитора в соответствии с пунктом 3(1) Закона о кредиторах (Раздел 

62); 

(c) лицу, имеющему лицензию на осуществление деятельности 

по выдаче ссуд под залог в соответствии с Законом о ростовщиках, 

2002 (S 60/02); 

(d) кооперативному обществу, зарегистрированному в соответ-

ствии с Законом о кооперативных обществах (Раздел 84); 

(e) финансовой компании, получившей лицензию в соответ-

ствии с Законом о финансовых компаниях (Раздел 89); 

(f)  корпорации «Tabung Amanah Islam Brunei Corporation», со-

зданной на основании пункта 3(1) Закона о фонде «Perbadanan Tabung 

Amanah Islam Brunei» (Раздел 163); 

(g) банку, получившему лицензию в соответствии с Постанов-

лением о банковской деятельности, 2006 (S 45/06); 

(h) лицу, зарегистрированному в соответствии с Постановлени-

ем о страховании 2006 года (S 48/06) для осуществления страховой 

деятельности; 

(i) исламскому банку, получившему лицензию в соответствии с 

настоящим Постановлением; 

(j)  оператору, получившему лицензию в соответствии с Поста-

новлением о Такафул 2008 года для осуществления операций такафул; 
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(k)  официальному органу, уполномоченному на основании 

письменного закона принимать или получать депозиты; и 

(l) лицу, связанному или ассоциированному с каким-либо ли-

цом, указанным в параграфах (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h), (i), (j) и 

(k). 

Мошенническое побуждение в отношении депозитов. 

97. Любое лицо, которое: 

(a) делает или публикует какое-либо заявление, обещание или 

прогноз, который, как ему известно, являются вводящими в заблужде-

ние, ложными и обманчивыми, либо содействует таким действиям или 

публикациям; 

(b) нечестно скрывает какие-либо существенные факты; или 

(c) по неосторожности делает или публикует (недобросовестно 

или иным путем) какое-либо заявление, обещание или прогноз, кото-

рые, как ему известно, являются вводящими в заблуждение, ложными 

и обманчивыми, либо содействует таким действиям или публикациям, 

если оно делает или публикует какое-либо заявление, обещание 

или прогноз либо скрывает какие-либо существенные факты либо со-

действует таким действиям или публикациям, целенаправленно или по 

неосторожности стимулируя другое лицо (независимо от того, такое 

заявление, обещание или прогноз или сокрытие существенных фактов 

были направлены на это лицо или нет):  

(i) открыть депозит или воздержаться от таких действий; или 

(ii) заключить договор о размещении депозита или воздержать-

ся от таких действий, 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $10,000,000, тюремному за-

ключению на срок не более 10 лет или и тому, и другому наказанию. 

ГЛАВА XI 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Одобрение Советом исламских продуктов. 

98. (1) Исламский банк должен получить от Совета одобрение 

его заявления о соответствии его исламского продукта Хукум Шара 

до начала операций с этим продуктом. 

(2) Без противоречия подпункту (1), исламский банк может 

консультироваться с Советом по вопросам Шариата, связанным с осу-

ществлением исламской банковской деятельности. 

(3) В настоящем пункте "Совет" означает Шариатский Финан-

совый Наблюдательный Совет, учрежденный в соответствии с пунктом 
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3 Постановления о Шариатском Финансовом Наблюдательном Совете 

2006 года (S 5/06). 

Аудит. 

99. (1) Несмотря на положения Закона о компаниях (Раздел 39), 

каждый исламский банк ежегодно назначает аудитора, одобренного 

Управляющим и не лишенного согласно подпункту (2) права занимать 

такую должность; и для целей настоящего пункта "одобренный ауди-

тор" означает аудитора, который имеет право получить назначение на 

должность аудитора согласно Закону о компаниях (Раздел 39). 

(2) Лицо не имеет право занимать должность аудитора ислам-

ского банка или продолжать выполнять такие функции, если оно: 

(a) не является или перестает быть одобренным аудитором; 

(b) является или становится директором, контролером, долж-

ностным лицом или агентом  исламского банка; или 

(c) имеет или приобретает финансовый или имущественный 

интерес в исламском банке иным образом, нежели как вкладчик. 

(3) Управляющий имеет право назначить аудитора для ислам-

ского банка, если: 

(a) исламский банк не назначает аудитора; 

(b) он сочтет целесообразным, чтобы другой аудитор работал 

совместно с аудитором, назначенным согласно подпункту (1); 

(c) он сочтет целесообразным заменить аудитора, назначенного 

согласно подпункту (1), 

и может в любое время определить вознаграждение, которое ис-

ламский банк будет выплачивать аудитору. 

(4) Обязанности аудитора, назначенного согласно подпункту 

(1) или (3), включают: 

(a)  аудит счетов исламского банка в течение года, в отношении 

которого он был назначен; 

(b)  подготовка отчета в соответствии с положениями Закона о 

компаниях (Раздел 39): 

(i) в случае исламского банка, учрежденного в Брунее-

Даруссаламе – на основе годового баланса и отчета о прибылях и 

убытках, указанных в пункте 27; и 

(ii) в случае исламского банка, учрежденного за пределами 

Брунея-Даруссалама – на основе годового баланса и отчета о прибылях 

и убытках, в которых указаны активы и обязательства, а также при-

быль и убытки, связанные с операциями исламского банка в Брунее-

Даруссаламе; и 
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(c) подготовка других отчетов по распоряжению Управляю-

щего. 

(5) Помимо обязанностей, указанных в подпункте (4), Управ-

ляющий может определить для аудитора любые из следующих обяза-

ностей: 

(a) представление дополнительной информации, связанной с 

аудитом, которую Управляющий  сочтет необходимой; 

(b) расширение масштабов аудита деятельности и операций ис-

ламского банка; 

(c) проведение других проверок или разработка процедуры в 

конкретном случае; и 

(d)  представление отчета по вопросам, указанным в параграфах 

(b) и (c), 

и исламский банк должен выплачивать аудитору вознаграждение 

за выполнение дополнительных обязанностей. 

(6) Отчет аудитора, подготовленный согласно подпункту (4), к 

которому должны прилагаться баланс, ведомость доходов и расходов, 

отчет о прибылях и убытках и их копии, а также отчет, подготовлен-

ный согласно подпункту (5), передается в письменном виде  Управля-

ющему. 

(7) Аудитор исламского банка обязан сообщить Управляющему 

любые сведения о деятельности или операциях исламского банка, ко-

торые стали ему известны в ходе выполнения функций аудитора ис-

ламского банка или учреждения, тесно связанного с ним контролем, 

либо в ходе подготовки отчета согласно положениям настоящего По-

становления, в следующих случаях: 

(a) информация дает аудитору основания считать, что: 

(i) исламский банк не выполняет, не выполнил или не может не 

выполнить критерии, указанные в пункте 8, и такое нарушение, скорее 

всего, будет иметь существенное значение; 

(ii) лицензия исламского банка должна быть аннулирована в 

соответствии с пунктом 21; 

(iii) произошло или может произойти нарушение положений 

настоящего Постановления, и такое нарушение, скорее всего, будет 

иметь существенное значение; или 

(iv) могут возникнуть препятствия для непрерывного функцио-

нирования банка; 

(b) в случае если аудитор является аудитором исламского банка 

- информация может привести к отказу аудитора подтвердить счета 

или выражению оговорок. 
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(8) В подпункте (7)(a)(iii) "существенное значение" означает 

существенное значение для осуществления функций Управляющего в 

соответствии с положениями  настоящего Постановления. 

(9) Никакие обязанности аудитора исламского банка не счита-

ются нарушенными на том основании, что он добросовестно передал 

Управляющему (по своей инициативе или по запросу Управляющего) 

информацию, которая стала ему известна, или его заключение, как 

аудитора, которые относятся к: 

(a) деятельности или операциям исламского банка или учре-

ждения, с которым банк связан контролем; и 

(b) функциям Управляющего, предусмотренным настоящим 

Постановлением или любым другим письменным законом. 

Расчетная Палата и урегулирование расчетов между банками. 

100. (1) Для проведения расчетов по счетам или другим кредит-

ным инструментам банков и финансовых институтов, одобренных 

Управляющим, Управляющий должен совместно с такими банками и 

институтами создать Расчетную Палату. 

(2) Управляющий может на условиях конфиденциальности про-

водить проверку операций, бухгалтерских книг, счетов, документов и 

других записей Расчетной Палаты. 

(3) Если Управляющий сочтет, что Расчетная Палата осуществ-

ляет свою деятельность таким образом, что она может нанести ущерб 

общественным интересам банков или других участвующих финансо-

вых институтов, Управляющий может: 

(a) потребовать от Расчетной Палаты незамедлительно принять 

такие меры в отношении своей деятельности, которые Управляющий 

сочтет целесообразными; 

(b) назначить лицо для консультирования Расчетной Палаты по 

надлежащему ведению ее деятельности; 

(c) принять на себя контроль и осуществлять деятельность Рас-

четной Палаты либо  передать эту задачу другому лицу. 

(4) Управляющий может в любое время определить вознаграж-

дение и расходы, которые должны оплачиваться оператором Расчетной 

Палаты лицу, назначенному Управляющим согласно подпункту (3)(b) 

или (c), независимо от того, закончился срок назначения такого лица 

или нет. 

(5) Если Управляющий принял меры, предусмотренные в под-

пункте (3), Управляющий вправе, в любое время, изменить или ото-

звать любое свое требование, назначение или распоряжение. 
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Объявление неприсутственных дней для исламских банков. 
101. (1) Управляющий может в любое время, опубликовав сооб-

щение в  Официальном печатном издании, объявить какой-либо день 

неприсутственным днем для целей настоящего Постановления. 

(2) Исламский банк в Брунее-Даруссаламе не имеет права осу-

ществлять операции без разрешения Управляющего в день, объявлен-

ный неприсутственным днем согласно подпункту (1). 

(3) Неприсутственный день, объявленный согласно подпункту 

(1), не обязательно должен быть государственным праздником, и ника-

кие положения настоящего пункта не ограничивают положения какого-

либо письменного закона о государственных праздниках. 

(4) Любая ссылка на неприсутственный день в каком-либо 

письменном законе, действующем в Брунее-Даруссаламе, включает 

день, объявленный неприсутственным днем согласно подпункту (1), и 

день, который является государственным праздником в рамках значе-

ния какого-либо письменного закона о государственных праздниках. 

Приоритет обязательств по депозитам. 
102. (1) Если исламский банк оказывается не в состоянии испол-

нять свои обязанности, становится неплатежеспособным или приоста-

навливает платежи, то активы такого исламского банка в Брунее-

Даруссаламе должны быть использованы для погашения обязательств 

по депозитам исламского банка в Брунее-Даруссаламе. 

(2) Обязательства по депозитам имеют приоритет перед всеми 

необеспеченными обязательствами банка, помимо привилегированных 

долгов, указанных в пункте 250 Закона о компаниях (Раздел 39). 

Приоритет обязательств по депозитам между собой. 

103. (1) Несмотря на положения какого-либо письменного закона 

о прекращении деятельности компании, в случае прекращения дея-

тельности исламского банка  обязательства по депозитам такого ис-

ламского банка должны быть между собой распределены в следующем 

порядке приоритета: 

(a) обязательства по депозитам исламского банка перед небан-

ковскими клиентами, если обязательства по депозитам должны быть 

включены по требованию Управляющего в расчет требований к резер-

вам и ликвидности я в соответствии с пунктами 44 и 45, в зависимости 

от ситуации; 

(b) обязательства по депозитам исламского банка перед другими 

банками, если обязательства по депозитам должны быть включены по 

требованию Управляющего в расчет требований к резервам и ликвидно-

сти я в соответствии с пунктами 44 и 45, в зависимости от ситуации; 
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(c) обязательства по депозитам исламского банка перед небан-

ковскими клиентами, если обязательства по депозитам не должны 

включаться по требованию Управляющего в расчет требований к ре-

зервам и ликвидности я в соответствии с пунктами 44 и 45, в зависимо-

сти от ситуации. 

(2) Обязательства по депозитам из каждого класса в подпункте 

(1) должны: 

(a) ранжироваться в порядке, указанном в этом подпункте, но 

между собой обязательства по депозитам одного класса должны иметь 

равный приоритет; и 

(b) выплачиваться в полном объеме, кроме случаев, когда акти-

вов исламского банка недосточно для погашения всех обязательств, и в 

этом случае они должны быть уменьшены в равной пропорции. 

(3) Для целей пункта 102 и настоящего пункта "обязательства 

по депозитам исламского банка" обознают суммы денежных средств, 

переданные на условиях: 

(a) согласно которым они будут выплачены либо по требова-

нию, либо по истечению определенного срока, либо при наступлении 

обстоятельств, согласованных между лицами, передающими средства, 

и исламским банком, принимающим их; и 

(b) которые не имеют отношения к предоставлению имущества 

или услуг либо передаче обеспечения, 

но не включают, в случае исламского банка, учрежденного в 

Брунее-Даруссаламе, обязательства исламского банка, вытекающие из 

финансирования: 

(i) предоставленного кредиторами, требования которых полно-

стью подчинены требованиям всех кредиторов первой очереди; и 

(ii) условия которого соотвествуют критерию, который рас-

сматривает обязательства как капитал при расчете коэффициента до-

статочности капитала исламского банка в соответствии с пунктом 11, 

независимо от того, вся сумма таких обязательств приравнивается в 

расчетах к капиталу или нет. 

(4) Для целей подпункта (3)(b) денежные средства считаются 

переданными на условиях, связанных с предоставлением имущества 

или услуг либо передачей обеспечения, если они: 

(a) оплачены на условиях предоплаты или частичной оплаты 

для продажи, аренды или передачи имущества или предоставления 

услуг любого рода и подлежат возврату только в случае, если имуще-

ство или услуги по факту не будут проданы, переданы в аренду или 

предоставлены иным способом; 
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(b) оплачены путем обеспечения платежа за имущество или 

услуги любого рода, предоставленные исламским банком, который 

принял или от имени которого были  приняты денежные средства; или 

(c) оплачены путем обеспечения доставки или возврата имуще-

ства. 

Погашение ценных бумаг, принадлежащих исламскому банку, 

находящемся на этапе ликвидации. 

104. (1) В кратчайшие сроки после принятия распоряжения о 

прекращении деятельности исламского банка ликвидатор исламского 

банка должен: 

(a) опубликовать уведомление в Официальном печатном изда-

нии и ежедневной газете, распространяемой в Брунее-Даруссаламе, с 

требованием к каждому должнику исламского банка выкупить свое 

имущество, переданное исламскому банку в качестве обеспечения кре-

дита, полученного от исламского банка; и 

(b) направить копию такого уведомления заказным письмом 

каждому должнику, обеспечение которого находится у исламского 

банка и имя которого указано в отчете о состоянии дел согласно поло-

жениям Закона о компаниях (Раздел 39). 

(2) В уведомлении должна быть указана последняя дата, до ко-

торой могут быть погашены какие-либо ценные бумаги, и она должна 

быть менее 3 месяцев с даты уведомления. 

(3) Никакие положения настоящего пункта не затрагивают пол-

номочия, которые могут осуществляться Управляющим на основании 

пункта 59 или 62. 

Исполнение документов, скрепленных печатью. 

105. Несмотря на любые положения Устава или регламента ис-

ламского банка, учрежденного в Брунее-Даруссаламе, об исполнении 

документов, скрепленных печатью, но без противоречия другим поло-

жениям такого Устава или регламента, которые не противоречат насто-

ящему документу, документ может быть скреплен печатью исламского 

банка только в присутствии директора исламского банка и одного дру-

гого лица, которое является директором или уполномоченным долж-

ностным лицом исламского банка, и директор и такое другое лицо 

должны подписать каждый документ, скрепленный печатью исламско-

го банка в их присутствии. 

Дисквалификация директоров и работников исламских банков. 

106. (1) Несмотря на положения любого другого письменного 

закона, без письменного согласия Управляющего лицо, которое: 
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(a) является или становится банкротом, приостанавливает пла-

тежи или заключило соглашение со своими кредиторами; 

(b)  осуждено или был осуждено в стране или на территории за 

правонарушение, связанное нечестностью или мошенничеством, и не 

получило полного помилования за такое правонарушение; или 

(c)  было директором или непосредственно участвовало в управ-

лении исламским банком, который находится в процессе ликвидации 

или был ликвидирован судом, либо лицензия которого была отозвана, 

не имеет права выполнять функции директора, управляющего, 

секретаря или другого должностного лица исламского банка. 

(2) Без разрешения Управляющего лицо не может выдвигаться 

в качестве кандидата на должность директора исламского банка, учре-

жденного в Брунее-Даруссаламе. 

(3) Без разрешения Управляющего лицо не может выдвигаться 

в качестве кандидата на должность управляющего или лица, выполня-

ющего аналогичные функции. 

(4) Управляющий может в любое время, направив письменное 

уведомление, сместить с должности директора или управляющего либо 

лица, выполняющего аналогичные функции в исламском банке, учре-

жденном в Брунее-Даруссаламе. 

Правонарушения директоров, управляющих, агентов и т.п. 

107. (1) Лицо, являющееся директором, управляющим или ли-

цом, выполяющим аналогичные функции в исламском банке, которое: 

(a) не принимает необходимые меры для обеспечения соблюде-

ния исламским банком положений настоящего Постановления или лю-

бого другого письменного закона, применимого к исламским банкам в 

Брунее-Даруссаламе; или 

(b) не принимает необходимые меры для обеспечения точности и 

достоверности отчета, представленного на основании настоящее По-

становления или любого другого письменного закона, применимого к 

исламским банкам в Брунее-Даруссаламе, 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $100,000, тюремному заклю-

чению на срок не более 6 лет или и тому, и другому наказанию. 

(2) В разбирательствах против лица, открытых на основании 

подпункта (1), защита должна доказать, что у него были основания по-

лагать, что другое лицо обязано обеспечить соблюдение требований 

таких законов, а также обеспечить достоверность таких отчетов, и что 

такое лицо было компетентным и в состоянии выполнять эту обязан-

ность. 
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(3) Лицо может быть приговорено к тюремному заключению за 

правонарушение согласно подпункту (1) только на основании заклю-

чения суда о том, что оно совершило такое правонарушение намерен-

но. 

(4) Директор, управляющий, доверительный собственник, ауди-

тор, работник или агент исламского банка, который: 

(a) вносит в бухгалтерские книги, отчет, квитанцию, документ 

или ведомость заведомо ложные записи о деятельности, операциях, 

сделках, положении, активах, счетах и других записях такого ислам-

ского банка; 

(b) намеренно не вносит в бухгалтерские книги, отчет, квитан-

цию, документ или ведомость запись о деятельности, операциях, сдел-

ках, положении, активах, счетах и других записях такого исламского 

банка или намеренно способствует не внесению такой записи; или 

(c) намеренно изменяет, скрывает или уничтожает в бухгалтер-

ских книгах, отчете, документе или ведомости записи о деятельности, 

операциях, сделках, положении, активах, счетах и других записях тако-

го исламского банка или намеренно способствует такому изменению, 

сокрытию или уничтожению, 

совершает правонарушение и по решению суда подлежит нака-

занию в виде штрафа в размере не более  $100,000, тюремному заклю-

чению на срок не более 6 лет или и тому, и другому наказанию. 

Правонарушения юридического лица. 

108. Если доказано, что правонарушение, предусмотренное 

настоящим Постановлением, было совершено исламским банком или 

другим юридическим лицом с согласия, при попустительстве или 

вследствие небрежности: 

(a) директора, управляющего, секретаря или иного аналогично-

го должностного лица  такого учреждения или лица, которое намерева-

лось выполнять их функции; или 

(b) любого другого лица, владеющего контрольным пакетом 

акций такого учреждения, 

то такое лица виновно в совершении правонарушения вместе с 

исламским банком или юридическим лицом, должно быть привлечено 

к ответственности и понести соответствующее наказание. 

Освобождение от ответственности. 

109. От ответственности освобождается: 

(a) Управляющий или другой работник его ведомства; 

(b) лицо, уполномоченное или назначенное Управляющим в со-

ответствии с пунктом 3; 
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(c) лицо, назначенное в соответствии с пунктом 59(2)(b) для кон-

сультирования исламского банка относительно надлежащего осу-

ществления его деятельности; 

(d) лицо, которое приняло на себя контроль над деятельностью 

исламского банка на основании распоряжения Управляющего в соот-

ветствии с пунктом 59(2)(с) или 60(b). 

(e) лицо, назначенное в соответствии с пунктом 49(1), 

за действия, добросовестно предпринятые им в ходе осуществ-

ления своих полномочий или обязанностей или задач, предусмотрен-

ных на основании настоящего Постановления. 

Фонд ответственности и гарантий. 

110. (1) Управляющий вправе создать фонд ответственности и 

гарантий в интересах вкладчиков или других лиц, перед которыми ис-

ламский банк может нести ответственность, на условиях, которые он 

сочтет целесообразными. Управляющий может консультировать ис-

ламские банки для разработки таких условий. 

(2) Управляющий может потребовать от исламского банка за-

ключения контракта такафул для защиты вкладчиков или других лиц, 

перед которыми исламский банк может нести ответственность в ходе 

осуществления лицензированной деятельности, на условиях, которые 

он сочтет целесообразными. Управляющий может установить в отно-

шении исламского банка различные условия. 

Обязанность зарегистрированного исламского банка предо-

ставить письменные гарантии исполнения обязательств. 

111. Зарегистрированный исламский банк, головной офис кото-

рого находится за пределами Брунея-Даруссалама, обязан предоста-

вить Управляющему письменные гарантии головного офиса, подтвер-

жденные решением Совета директоров, о том, что головной офис тако-

го банка обязуется предоставить по требованию Управляющего сред-

ства, которые могут потребоваться для выполнения обязательств, воз-

никших в связи его деятельностью в Брунее-Даруссаламе. 

 

Право Управляющего на компромиссное соглашение. 

112. (1) Управляющий имеет право без возбуждения разбира-

тельства против лица за правонарушение, предусмотренное настоящим 

Постановлением или иным предписанием, принятым на его основании, 

за которое в качестве наказания предусмотрен штраф, потребовать и 

получить от такого лица сумму штрафа или уменьшенную сумму, ко-

торую он сочтет уместной. 
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(2) Если такое лицо: 

(a) оплачивает Управляющему затребованную сумму в течение 

14 дней с момента требования, никакие разбирательства в отношении 

такого правонарушения возбуждаться не будут; или 

(b) не оплачивает затребованную сумму, то Управляющий впра-

ве возбудить разбирательство в отношении такого правонарушения. 

Публикация списка исламских банков. 

113. (1) Управляющий должен каждый год публиковать в Офи-

циальном печатном издании список всех исламских банков, которые 

получили лицензию на основании настоящего Постановления. 

(2) Если лицензия выдается, аннулируется или отзывается в пе-

риод между публикациями таких двух списков, то Управляющий дол-

жен публиковать сообщение об этом в Официальном печатном изда-

нии. 

Общий штраф за нарушения, не предусматренный в ином 

случае. 

114. Исламский банк, который нарушает положения настоящего 

Постановления, за которые не предусмотрено наказание, совершает 

правонарушение и по решению суда подлежит наказанию в виде 

штрафа в размере не более  $10,000,000, а в случае длящегося преступ-

ления -  дополнительному штрафу в размере не более $100,000 за каж-

дый день, если такое нарушение продолжается после вынесения обви-

нительного приговора. 

Правонарушения, слушания по которым проводятся в Вы-

соком Суде. 
115. Несмотря на положения любого другого письменного зако-

на, слушания по правонарушениям, связанным с настоящим Постанов-

лением, проводятся в Высоком Суде. 

Судебные процессы. 

116. Судебный процесс, связанный с нарушением настоящего 

Постановления, может быть возбужден только с письменного согласия 

Генерального Прокурора. 

Возмещение расходов, сборов и т.п.. 

117. Следующие суммы являются гражданско-правовым обяза-

тельством, которое должно быть выплачено Управляющему исламским 

банком: 

(a) сумма сборов, подлежащих оплате в соответствии с пунк-

том 13; 

(b)  вознаграждение и расходы, подлежащие оплате исламским 

банком лицу, назначенному в соответствии с пунктом 59(2)(b); и 
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(c) вознаграждение и расходы, подлежащие оплате исламским 

банком Управляющему или лицу, привлеченному или уполномоченно-

му Управляющим в соответствии с пунктом 3 для оказания содействия 

в осуществлении контроля и деятельности банка, или любому другому 

лицу, которое приняло на себя контроль над деятельностью исламского 

банка на основании распоряжения Управляющего в соответствии с 

пунктомs 59(2)(c) или 60(b). 

Взаимодействие положений настоящего Постановления и 

Раздела 39. 

118. (1) Никакие положения настоящего Постановления не вли-

яют на действие Закона о компаниях (Раздел 39), и исламский банк, 

который должен быть учрежден или зарегистрирован в соответствии с 

этим Законом, продолжает нести такую ответственность так, как если 

бы настоящее Постановление не вступило в силу. 

(2) В случае противоречия между указанным Законом и насто-

ящим Постановлением, положения настоящего Постановления имеют 

преимущественную силу, если настоящим Постановлением не преду-

смотрено иное. 

Слияния. 
119. (1) Исламский банк, учрежденный в Брунее-Даруссаламе, 

может быть объединен с другой компанией или учреждением без прав 

юридического лица только после получения предварительного пись-

менного одобрения Управляющего. 

(2) При рассмотрении такого заявления Управляющий вправе 

запрашивать такую информацию, которая может ему потребоваться. 

(3) Без ущерба для общего характера подпункта (1), для целей 

настоящего пункта исламский банк считается объединенным с юриди-

ческим лицом или учреждением без прав юридического лица, если ис-

ламский банк или его акционеры заключили соглашение, которое 

предусматривает переход управления всей или существенной частью 

деятельностью исламского банка, а также предоставление акционерам 

исламского банка прав так, как если бы исламский банк объединился с 

таким юридическим лицом или учреждением без прав юридического 

лица, в зависимости от ситуации. 

Одобрение Управляющим слияния определенных исламских 

банков. 

120. (1) С учетом положений настоящего пункта и пункта 121, на 

основании совместного заявления исламского банка, учрежденного в 

Брунее-Даруссаламе, и одного или нескольких исламских банков, ко-

торые являются полностью принадлежащими такому исламскому бан-
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ку дочерними компаниями, Управляющий может одобрить слияние 

таких исламских банков и выдать официальное одобрение. 

(2) Выдача Управляющим официального одобрения согласно 

подпункту (1) объединяет исламские банки, которые выступают сторо-

ной договора о слиянии, на основании которого подавалось заявление 

на официальное одобрение. 

(3) Если официальное одобрение выдается согласно подпункту 

(1), слияние считается проведенным и вступающим в силу с даты, ука-

занной в подпункте (4). 

(4) Официальное одобрение, выданное согласно подпункту (1), 

вступает в силу только после представления  Регистратору компаний 

копии такого одобрения и договора о слиянии, на основании которого 

было принято одобрение, и официальное одобрение вступает в силу с 

момента подачи таких документов. 

(5) Заявление  на официальное одобрение слияния 2 или более 

исламских банков может быть подано Управляющему согласно под-

пункту (1)  только если: 

(a)  слияние происходит между исламским банком и одним или 

несколькими исламскими банками, которые являются полностью при-

надлежащими такому исламскому банку дочерними компаниями; 

(b) исламские банки, планирующие слияние, заключили дого-

вор о слиянии; и 

(c)  заявление на официальное одобрение подано в течение 2 

недель с даты подписания договора о слиянии, указанного в параграфе (b). 

(6) Если официальное одобрение слияния исламских банков по-

лучено согласно подпункту (1), такие исламские банки должны опуб-

ликовать уведомление об одобрении слияния, как минимум, один раз в 

местной ежедневной газете в течение одной недели с момента получе-

ния одобрения. 

(7) Во избежание сомнений подчеркивается, что пункты 151 и 

152 Закона о компаниях (Раздел 39) не применяются к исламским бан-

кам, которые подали совместное заявление на официальное одобрение 

согласно подпункту (1). 

Условия для получения официального одобрения. 

121. (1) Управляющий может выдать официальное одобрение со-

гласно пункту 120 только, если заявление подкреплено достаточными 

доказательствами того, что заявители выполнили  требования указан-

ного пункта в отношении слияния. 

(2) Никакие положения настоящего Постановления не должны 

толковаться как исключающее возможность Управляющего отказать в 
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выдаче официального одобрения в соответствии с пунктом 120, и ре-

шение Управляющего будет окончательным и не подлежит оспарива-

нию в суде. 

Последствия слияния. 
122. С даты, указанной в пункте 120(4), вступают в силу поло-

жения, приведенные в Приложении 4, и такие положения применяются 

к исламским банкам, которые являются сторонами договора о слиянии, 

в отношении которого было выдано официальное одобрение в соответ-

ствии с пунктом 121(1). 

Изменение Приложений. 

123. Министр вправе, путем публикации уведомления в Официальном 

печатном издании, изменить Приложения к настоящему Постановлению. 

Применение Постановления. 

124. (1) Если прямо не установлено иное, настоящее Постанов-

ление не применяется к лицензированным кредиторам, финансовым 

компаниями и банкам, лицензированным в соответствии с Постановле-

нием о банковской деятельности 2006 года (S 45/06) или Постановле-

нием о международной банковской деятельности 2000 года (S 53/00). 

(2) Глава X применяется к лицензированным кредиторам и фи-

нансовым компаниям. 

(3) Закон о финансовых компаниях (Раздел 89) не применяется 

к исламским банкам. 

(4) Закон о кредиторах (Раздел 62) не применяется к исламским 

банкам. 

(5) Постановление о банковской деятельности 2006 года (S 

45/06) не применяется к исламским банкам. 

 

Исключения. 

125. Министр вправе на основании одобрения Его Величества 

султана и Янг Ди Пертуана и при соблюдении таких условий и в тече-

ние такого периода, которые он сочтет целесообразными, освободить в 

письменном виде любой исламский банк, указанный в Приложении 2, 

от соблюдения положений настоящего Постановления. 

Предписания. 

126. (1) Министр вправе, с согласия Его Величества султана и 

Янг Ди Пертуана, издать предписания, которые необходимы или целе-

сообразны для реализации положений настоящего Постановления, в 

том числе определить сборы и другие аспекты, которые могут быть 

определены на основании настоящего Постановления, для надлежаще-

го их применения. 
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(2) Такие предписания могут включать сопутствующие, вспомо-

гательные и дополнительные положения, которые министр сочтет не-

обходимыми или целесообразными. 

Право издавать руководства и т.д. 
127. Управляющий вправе в целом в отношении конкретного по-

ложения настоящего Постановления или в целом в отношении дей-

ствий лицензированного исламского банка издавать руководства, цир-

куляры или разъяснения, которые он сочтет необходимыми. 

Оговорки. 

128. Все предписания, инструкции, приказы и решения, приня-

тые в соответствии с Законом об исламской банковском деятельности 

(Раздел 168) (отмененным настоящим Постановлением), сохраняют 

свою силу и действие и считаются принятыми в соответствии с поло-

жениями настоящего Постановления, если они не будут изменены  или 

отменены положениями настоящего Постановления. 

Переходные положения о лицнезировании. 

129. (1) Несмотря на положения Главы III, исламский банк, ука-

занный в Приложении 2, должен в кратчайшие сроки с момента вступ-

ления в силу настоящего Постановления, получить лицензию в соот-

ветствии с пунктом 9, которая может предусматривать такие условия, 

которые содержались в лицензии, на основании которой он осуществ-

лял исламскую банковскую деятельность в Брунее-Даруссаламе непо-

средственно до вступления в силу, или которые могут быть введены 

Управляющим на основании настоящего Постановления. 

(2) Исламский банк, который получил лицензию на основании 

настоящего пункта, должен выполнить положения пунктов 8(2)(d) и 

(e)(i) и (ii) в течение одного года с момента вступления в силу настоя-

щего Постановления или до наступления более поздней даты, установ-

ленной Управляющим. 

(3) Если исламский банк, лицензированный на основании 

настоящего пункта, не выполнит положения пунктов 8(2)(d) или (e)(i) 

или (ii) в соответствии с подпунктом (2) настоящего пункта, лицензия, 

выданная ему на основании настоящего пункта, становится недействи-

тельной, кроме случаев, когда она может понадобиться для прекраще-

ния его исламской банковской деятельности. 

(4) Управляющий может в конкретном случае продлить период, 

указанный в подпункте (2) настоящего пункта, и период действия со-

ответствующей лицензии. 
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Внесение изменений в Раздел 39. 
130. В пункт 250 Закона о компаниях (Раздел 39) вносится по-

правка в подпункте (1) путем замены точки в конце параграфа (c) на 

точку с запятой и добавления следующего нового параграфа: 

"(d) обязательства по депозитам согласно определению, приве-

денному в пункте 2(1)  Постановления о деятельности исламских бан-

ков 2008 года.". 

Отмена действия. 

131. С учетом положений пунктов 128 и 129, Закон об исламской 

банковской деятельности (Раздел 168) отменяется. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 (статья 2(1)) 

ТОЛКОВАНИЕ ТЕРМИНОВ "СВЯЗАННЫЕ ЛИЦА", 

"МАТЕРИНСКАЯ" И"ДОЧЕРНИЕ" КОМПАНИИ 

ЧАСТЬ I 

СВЯЗАННЫЕ ЛИЦА 

1. (1) В настоящем Постановлении "связанные лица", в отно-

шении другого лица, обозначают следующих лиц: 

(a) жена или муж, дочь или сын или дальний родственник тако-

го лица; 

(b)  сестра или брат, родитель или дальний родственник по пря-

мой восходящей линии такого лица; 

(c)  доверительные собственники по какому-либо соглашению, 

которое предусматривает, что такое лицо имеет право на пожизненное 

владение; 

(d) компания, директором которой является такое лицо; 

(e) лицо, которое является работником или партнером такого 

лица; 

(f)  если такое лицо является компанией - директор или дочер-

няя компания такой компании и директор или работник такой дочерней 

компании. 

(2) В отношении лица, уполномоченного осуществлять или кон-

тролировать осуществление прав голоса или владение акциями пред-

приятия, помимо подпараграфа (1) действует подпараграф (3). 

(3) Если лицо, указанное в подпараграфе (2) (лицо "A"), имеет с 

другим лицом (лицо "B") договоренность о приобретении, владении 

или распоряжении акциями или иными долями предприятия либо о 

том, что они обязуются действовать сообща в осуществлении прав го-

лоса в отношении такого предприятия, то лицо В является связанным 

лицом лица A. 

2. Для целей параграфа 1: 

"дочь" включает падчерицу; 

"договоренность" включает договоренность, на основании кото-

рой осуществляется управление имуществом по доверенности; 

"сын" включает пасынка. 
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ЧАСТЬ II 

КОНТРОЛЕРЫ 

3. (1) В настоящем Постановлении "контролер", в отношении 

института, означает лицо, которое либо самостоятельно, либо совмест-

но со связанными лицами: 

(a) владеет 10 или более процентами акций института или дру-

гого предприятия, по отношению к которому институт является дочер-

ней компанией; 

(b) имеет право осуществлять или контролировать осуществле-

ние 10 или более процентов прав голоса на общем собрании института 

или другого предприятия, по отношению к которому институт является 

дочерней компанией; 

(c) может осуществлять существенное влияние на руководство 

института или другого предприятия, по отношению к которому инсти-

тут является дочерней компанией, на основании владения акциями ин-

ститута или другого предприятия либо прав осуществлять или контро-

лировать осуществление прав голоса на общем собрании института или 

другого предприятия. 

(2) Без противоречия общему характеру положений подпарагра-

фа (1)(с) в случае института, который является партнерством, каждый 

партнер рассматривается как лицо, подпадающее под действие указан-

ного параграфа. 

4. (1) В настоящем Постановлении "непрямой контролер" 

означает контролера, подпадающего под действие параграфа 3(1)(с), и 

ссылки на контролера другого рода следует толковать следующим об-

разом: 

(a) "контролер, обладающий 10 процентами акций" – контро-

лер, который владеет более 10, но менее 20 процентами; 

(b) "контролер, обладающий 20 процентами акций" – контро-

лер, который владеет более 20, но менее 32 процентами; 

(c)  "контролер, обладающий 33 процентами акций" – контро-

лер, который владеет более 33, но менее 50 процентами; 

(d) "контролер, обладающий большинством акций" – контро-

лер, который владеет более 50 процентами. 

379



ЧАСТЬ III 

МАТЕРИНСКАЯ И ДОЧЕРНИЕ КОМПАНИИ 

Предприятия. 

5. В настоящем Постановлении "предприятие" означает: 

(a) юридическое лицо или партнерство; или 

(b) ассоциацию без прав юридического лица, осуществляющую 

торговую или коммерческую деятельность с целью или без цели полу-

чения прибыли. 

Материнская и дочерние компании. 

6. (1) Для целей настоящего Постановления предприятие явля-

ется материнской компанией в отношении другого предприятия (далее 

- "дочерняя компания"), если: 

(a) ей принадлежит большинство прав голоса в предприятии; 

(b) она является участником предприятия и имеет право назна-

чать или смещать с должности большинство совета директоров; 

(c)  она имеет право осуществлять решающее влияние на пред-

приятие: 

(i) на основании положений устава или учредительного дого-

вора предприятия; или 

(ii) на основании положений контракта на управление; 

(d) она является участником предприятия и самостоятельно 

контролирует (на основании договоренности с другими акционерами 

или участиниками) большинство прав голоса в предприятии; 

(e) она является участником предприятия, и никакое другое ли-

цо не является материнской компанией предприятия на основании по-

ложений подпараграфов (a)-(c), и начиная с предшествующего финан-

сового года предприятия большинство совета директоров составляли 

директора, назначенные в результате осуществления ее прав голоса; 

(f)  она имеет долю участия в предприятии и либо фактически 

осуществляет решающее влияние на предприятие, либо управление такой 

компанией и предприятием осуществляется на единой основе; или 

(g)  она имеет долю участия в предприятии, которая дает ей 

право на 20 или более процентов прав голоса в предприятии либо со-

ставляет 20 или более процентов акций предприятия, 

и любая ссылка на долю участия в положениях настоящего пара-

графа является ссылкой на подпараграфы (f) и (g). 

(2) Для целей подпараграфа (1) предприятие считается участни-

ком другого предприятия: 

(a) если какая-либо из его дочерних компаний является участ-

ником другого предприятия; или 
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(b) если акции такого другого предприятия принаделжат лицу, 

действующему от имени предприятия или какой-либо из его дочерних 

компаний. 

(3) С учетом положений подпараграфа (4) материнская компания 

считается материнской компанией предприятия, если какая-либо из ее 

дочерних компаний является или считается материнской компанией 

такого предприятия. 

(4) Предприятие ("A") не является материнской компанией 

предприятия ("B") лишь на том основании, что другое предприятие, 

которое является дочерней компанией предприятия A на основании 

подпараграфа (1)(g), является материнской компанией предприятия B. 

(5) Формулировки из предыдущих положений настоящего пара-

графа подлежат толкованию в соответствии со следующими положе-

ниями настоящей Части. 

Сестринские компании. 

7. (1) С учетом положений подпараграфа (2) "сестринские 

компании" – это предприятия, которые являются дочерними компани-

ями одной материнской компании, но являются материнскими компа-

ниями или дочерними компаниями друг для друга. 

(2) Две дочерние компании одной материнской компании явля-

ются сестринскими компаниями, если каждая из них является дочерней 

компанией только лишь на основании параграфа 6(1)(g). 

Доля участия. 

8. (1) "Доля участия" – это доля акций другого предприятия, 

которая принадлежит предприятию на долгосрочной основе в целях 

защиты вклада в его деятельность путем осуществления контроля или 

влияния, основанного на такой доле участия. 

(2) Владение 20 или процентами акций предприятия считается 

долей участия, за исключением случаев, когда имеются доказательства 

обратного. 

(3) Ссылка в подпараграфе (1) на долю акций включает: 

(a) долю, которая может быть преобразована в долю акций; и 

(b) опцион на приобретение акций или такой доли, 

и доля или опцион подпадают под действие подпараграфов (a) 

или (b), несмотря на то, что акции являются невыпущенными до мо-

мента конвертации или реализации опциона. 

(4) Для целей настоящего параграфа доля, которой распоряжа-

ются от имени предприятия, рассматривается как доля, принадлежащая 

такому предприятию. 

(5) Для целей настоящей Части: 
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(a) предприятию принадлежит доля, принадлежащая его дочер-

ним компаниям; и 

(b) ссылка в подпараграфе (1) на цель и деятельность предпри-

ятия включает цели и деятельность дочерних компаний и группы цели-

ком. 

Акции. 

9. (1) В настоящей Части ссылки на акции подразумевают: 

(a) в отношении предприятия с акционерным капиталом – раз-

мещенные акции; 

(b) в отношении предприятия без акционерного капитала – пра-

ва на акции в капитале предприятия; 

(c) в отношении предприятия без капитала – долю участия, ко-

торая: 

(i) предусматривает право на долю в прибыли или обязатель-

ство возместить убытки предприятия; 

(ii) предусматривает обязательство участвовать в погашении 

задолженности или расходов предприятия в случае прекращения его 

деятельности, 

(iii) разрешена законом, на основании которого было создано 

предприятие. 

 (2) Никакие положения настоящего параграфа не влияют на 

толкование выражения "фактически осуществляет решающее влияние" 

в параграфе 6(1)(f). 

Права, которые могут осуществляться только при определенных 

обстоятельствах или временно не могут осуществляться. 

10. (1) Права, которые могут осуществляться только при опре-

деленных обстоятельствах, принимаются во внимание для целей насто-

ящей Части только: 

(a) при наступлении обстоятельств и до тех пор, пока они про-

должаются; или 

(b) если обстоятельства находятся под контролем лица, наде-

ленного правами. 

(2) Права, которые обычно могут быть использованы, но на дан-

ный момент временно не могут осуществляться, по-прежнему учиты-

ваются. 

Права, находящиеся в распоряжении одного лица от имени дру-

гого лица. 

11. (1) Права, находящиеся в распоряжении лица на условиях 

фидуциарного управления, рассматриваются для целей настоящей Ча-

сти, как права, не принадлежащие такому лицу. 
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(2) Права, находящиеся в распоряжении лица, выступающего в 

качестве поверенного другого лица, рассматриваются для целей насто-

ящей Части, как права, принадлежащие другому лицу. 

(3) Права считаются правами, реализуемыми поверенными от 

имени другого лица, если они могут осуществляться только на основа-

нии инструкций или с согласия другого лица. 

Права по акциям, полученным в форме обеспечения. 

12. Права по акциям, полученным в форме обеспечения, рас-

сматриваются для целей настоящей Части, как права, принадлежащие 

лицу, предоставившему обеспечение: 

(a) если помимо возможности их осуществления для сохране-

ния стоимости обеспечения или его реализации, права могут осуществ-

ляться только на основании инструкций; и 

(b) если акции перешли во владение в связи с выдачей кредита 

в ходе обычного ведения коммерческой деятельности, и помимо воз-

можности осуществления прав для сохранения стоимости обеспечения 

или его реализации, права могут осуществляться только в его интере-

сах. 

Права, принадлежащие материнской компании. 

13. (1) Права рассматриваются для целей настоящей Части, как 

права, принадлежащие материнской компании, если они принадлежат 

ее дочерней компании. 

(2) Никакие положения параграфа 14 или 15 не предусматрива-

ют, что права, принадлежащие материнской компании, рассматривают-

ся, как права, принадлежащие ее дочерним компаниям. 

(3) Для целей параграфа 15 права рассматриваются как права, 

которые могут осуществляться только на основании инструкций или в 

интересах предприятия, если они могут осуществляться только на ос-

новании инструкций или, в зависимости от ситуации, в интересах како-

го-либо предприятия в составе группы компаний. 

Предприятие в составе группы компаний. 

14. В настоящей Части "предприятие в составе группы компа-

ний" обозначает предприятие, которое является: 

(a) материнской или дочерней компанией такого предприятия; 

или 

(b) дочерней компанией материнской компании такого пред-

приятия; и ссылки на группу должны толковаться соответствующим 

образом. 

Игнорирование определенных прав. 
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15. Для целей настоящей Части объем прав голоса в предприя-

тии сокращается с учетом прав, принадлежащий самому предприятию. 

Предприятия, которые не являются компаниями. 

16. С учетом конкретных положений настоящей Части, выражения, 

используемые в настоящей Части в отношении компаний, следует толко-

вать в отношении предприятия, которое не является компанией, как ссылки 

на соответствующих лиц, должностных лиц или органы, в зависимости от 

ситуации, уместных для предприятия подобного рода. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 (статья 129 (1)) 

ИСЛАМСКИЙ БАНК, ПОДПАДАЮЩИЙ ПОД ПЕРЕХОДНЫЙ 

ЭТАП ЛИЦЕНЗИРОВАНИЯ 

 

Bank Islam Brunei Darussalam Berhad 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 (статья 58 (2)) 

ЧАСТЬ I 

РАЗРЕШЕННОЕ РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ 

Первая колонка Вторая колонка Третья колонка 

Цели, для которых мо-

жет раскрываться ин-

формация о клиентах 

Лица, которым может 

раскрываться ин-

формация 

Условия  

1. Раскрытие информа-

ции разрешено в пись-

менном виде клиентом 

или (в случае его болез-

ни) его уполномоченным 

представителем. 

Любое лицо, обозна-

ченное клиентом, или 

(в случае его болезни) 

его уполномоченным 

представителем. 

 

 

2. Раскрытие информа-

ции связано исключи-

тельно с ходатайством об 

утверждении завещания 

или судебным полномо-

чием на управление 

имуществом умершего 

клиента. 

Лицо, которое обосно-

ванно считается ислам-

ским банком лицом, 

уполномоченным вы-

дать утверждение за-

вещания или судебное 

полномочие на управ-

ление имуществом. 

 

 

3. Раскрытие информа-

ции связано исключи-

тельно с: 

(a) банкротством клиен-

та, если клиентом явля-

ется физическое лицо; 

или 

(b) прекращением дея-

тельности клиента, если 

клиент является юриди-

ческим лицом. 

Все лица, которым ин-

формация необходима 

для целей, указанных в 

первой колонке. 

Суд может издать 

распоряжение о 

рассмотрении де-

ла в закрытом су-

дебном заседании 

4. Раскрытие информа-

ции связано исключи-

тельно с возбуждением 

или ведением разбира-

тельства: 

(а) между исламским 

банком и клиентом или 

его поручителем в связи 

с исламскими банков-

Все лица, которым ин-

формация необходима 

для целей, указанных в 

первой колонке. 

Суд может издать 

распоряжение о 

рассмотрении де-

ла в закрытом су-

дебном заседании 
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скими операциями кли-

ента; 

(b) между исламским 

банком и 2 или более 

сторонами, которые 

предъявили претензии на 

денежные средства на 

счете клиента, если ис-

ламский банк пытается 

добиться возбуждения 

процесса в целях опреде-

ления прав третьих лиц в 

отношении подлежащих 

уплате денежных сумм; 

(с)  между исламским 

банком и двумя или бо-

лее сторонами в отноше-

нии движимого или не-

движимого имущества, 

права на которое были 

фактически или предпо-

ложительно переданы 

исламскому банку клиен-

том или его поручителем. 

5. Раскрытие информа-

ции необходимо для: 

(а) выполнения приказа 

или требования о предо-

ставлении информации, 

принятого на основании  

указанного письменного 

закона для целей рассле-

дования или судебного 

преследования в отноше-

нии предполагаемого 

нарушения, регулируе-

мого каким-либо пись-

менным законом; или 

(b) подачи претензии или 

сообщения о предполага-

емом нарушении в соо-

тветствии с положениями 

Сотрудник полиции 

или государственное 

должностное лицо, 

должным образом 

уполномоченные на 

основании указанного 

письменного закона 

проводить расследова-

ния, судебное пресле-

дование или принимать 

претензии, либо суд  
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указанного письменного 

закона. 

6. Раскрытие информа-

ции необходимо для со-

блюдения приказа суда о 

наложении ареста на 

имущество должника у 

третьего лица, который 

был передан исламскому 

банку в отношении де-

нежных средств на счете 

клиента. 

Все лица, которым 

необходимо передать 

информацию на осно-

вании приказа суда о 

наложении ареста на 

имущество должника у 

третьего лица. 

 

7. Раскрытие информа-

ции необходимо для со-

блюдения приказа Вер-

ховного Суда или его 

судьи, действующего на 

основании полномочий, 

предусмотренных Зако-

ном о доказательствах 

(Раздел 108). 

Все лица, которым 

необходимо передать 

информацию на осно-

вании приказа суда. 

 

8. Если исламский банк 

является исламским бан-

ком, учрежденным за 

пределами Брунея Барус-

салама, раскрытие ин-

формации необходимо 

исключительно на осно-

вании требования упол-

номоченного контроли-

рующего органа для 

осуществления функции 

надзора за исламскими 

банками.  

Уполномоченный кон-

тролирующий орган 

исламского банка, 

учрежденного за пре-

делами Брунея Барус-

салама.  

(а) Запрещается 

передавать упол-

номоченному кон-

тролирующему 

органу информа-

цию о депозитах. 

(b) Уполномочен-

ный  контролиру-

ющий орган не 

имеет права рас-

крывать получен-

ную информацию 

о клиентах со-

гласно примени-

мому к нему зако-

нодательству ка-

кому-либо лицу, 

кроме случаев, 

когда он должен 

это сделать со-

гласно законода-
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тельству или по 

требованию суда 

страны или терри-

тории, в которой 

он был создан.  

9. Раскрытие информа-

ции соответствует поло-

жениям настоящего По-

становления либо какого-

либо уведомления или 

распоряжения, изданного 

Управляющим для ис-

ламских банков.  

Управляющий или дру-

гое лицо, уполномо-

ченное или назначен-

ное Управляющим. 

 

 

 

 

ЧАСТЬ II 

ЗАПРЕЩЕННОЕ РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ 

 

Первая колонка Вторая колонка Третья колонка 

Цели, для которых 

может раскрывать-

ся информация о 

клиентах 

Лица, которым мо-

жет раскрываться 

информация 

Условия  

1. Раскрытие инфор-

мации связано с осу-

ществлением обязан-

ностей должностного 

лица или профессио-

нального консультан-

та исламского банка. 

Любое из следующих 

лиц: 

(а) должностное лицо 

исламского банка в 

Брунее Дурассаламе; 

(b) должностное лицо, 

назначенное в пись-

менном виде голов-

ным офисом ислам-

ского банка; или 

(с) аудитор, адвокат 

или солиситор, кон-

сультант или другие 

профессиональные 

консультанты, назна-

ченные или привле-

ченные исламским 

банком по контракту. 
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2. Раскрытие инфор-

мации связано ис-

ключительно с осу-

ществлением внут-

реннего аудита ис-

ламского банка или 

управлением риска-

ми.  

В случае: 

(а) исламского банка, 

учрежденного за пре-

делами Брунея Дарус-

салама: 

(i) головной офис или 

материнский банк 

исламского банка; 

(ii) филиал исламско-

го банка за пределами 

Брунея Даруссалама, 

обозначенный в пись-

менном виде голов-

ным офисом ислам-

ского банка; 

(iii) связанная корпо-

рация исламского 

банка, обозначенная в 

письменном виде го-

ловным офисом ис-

ламского банка; 

(b) исламского банка, 

учрежденного в  Бру-

нее Даруссалама: 

(i) материнский банк; 

или 

(ii) связанная корпо-

рация исламского 

банка, обозначенная в 

письменном виде го-

ловным офисом ис-

ламского банка. 

 

3. Раскрытие инфор-

мации связано ис-

ключительно с осу-

ществлением опера-

тивных функций ис-

ламского банка, если 

выполнение таких 

оперативных функ-

ций осуществляли 

внешние подрядчики.   

Любое лицо, в том 

числе головной офис 

исламского банка или 

его филиал за преде-

лами Брунея Дарусса-

лама, который был 

привлечен для выпол-

нения аутсорсинговых 

функций.  

Если функция, для 

выполнения которой 

привлекаются внеш-

ние подрядчики, 

должна осуществ-

ляться за пределами 

Брунея Даруссалама, 

раскрытие информа-

ции должно осу-

ществляться с соблю-
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дением условий, ука-

занных в уведомле-

нии, направленном 

Управляющим, или 

иным образом уста-

новленных Управля-

ющим. 

4. Раскрытие инфор-

мации связано ис-

ключительно с: 

(а) слиянием или 

предлагаемым слия-

нием исламского 

банка или его финан-

совой холдинговой 

компании с другой 

компанией; или 

(b) приобретением 

или выпуском либо 

предполагаемым 

приобретением или 

выпуском какой-либо 

части акционерного 

капитала банка или 

его финансовой хол-

динговой компании, 

независимо от того, 

было завершено та-

кое слияние или при-

обрение или нет.   

Любое лицо, участву-

ющее или иным обра-

зом задействованное в 

слиянии, приобрете-

нии или выпуске либо 

предлагаемом слия-

нии, приобретении 

или выпуске, включая 

его адвоката, солиси-

тора и других профес-

сиональных консуль-

тантов (независимо от 

того, было завершено 

такое слияние или 

приобрение или нет).   

 

5. Раскрытие инфор-

мации связано ис-

ключительно с ре-

структуризацией, 

передачей или про-

дажей либо предлага-

емой реструктуриза-

цией, передачей или 

продажей кредитных 

инструментов (неза-

висимо от того, была 

завершена такая ре-

Правоприобретатель, 

покупатель или любое 

другое лицо, участву-

ющее или иным обра-

зом задействованное в 

реструктуризации, 

передаче или продаже 

либо предлагаемой 

реструктуризации, 

передаче или продаже, 

включая его адвоката, 

солиситора и других 

Запрещается раскры-

вать информацию о 

клиентах, помимо 

той, которая связана с 

соответствующими 

кредитными инстру-

ментами. 
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структуризация, пе-

редача или продажа 

или нет). 

профессиональных 

консультантов (неза-

висимо от того, была 

завершена такая ре-

структуризация, пере-

дача или продажа или 

нет). 

6. В случае если на 

клиента была выпу-

щена кредитная или 

платежная карта ис-

ламского банка в 

Брунее Даруссаламе, 

раскрытие информа-

ции необходимо для 

информирования о 

приостановке дей-

ствия или аннулиро-

вании карты ислам-

ским банком по при-

чине просрочки кли-

ентом платежей ис-

ламскому банку.  

Любой финансовый 

институт в Брунее 

Даруссаламе, который 

выпускает кредитные 

или платежные карты.  

Запрещается раскры-

вать информацию о 

клиентах, помимо 

той, которая указана 

ниже: 

(а) имя и личность 

клиента; 

(b) сумма непогашен-

ной задолженности на 

кредитной или пла-

тежной карте клиен-

та; 

(с) дата приостановки 

или аннулирования 

кредитной или пла-

тежной карты клиен-

та. 

7. Раскрытие инфор-

мации строго необхо-

димо для: 

(а) систематизации, 

обобщения или обра-

ботки информации о 

клиентах бюро кре-

дитных историй для 

целей оценки креди-

тоспособности кли-

ентов исламского 

банка; или 

(b) оценки другими 

участниками бюро 

кредитных историй, 

указанными во вто-

рой колонке,  креди-

тоспособности кли-

Любое из нижепере-

численных лиц: 

(а) бюро кредитных 

историй, участником 

которого является 

банк; 

(b) другой участник 

бюро кредитных ис-

торий, который явля-

ется: 

(i) исламским банком 

или исламским торго-

вым банком; или 

(ii) лицо, признанное в 

качестве уполномо-

ченного получателя 

информации Управ-

ляющим путем уве-

(а) Запрещается рас-

крывать информацию 

о депозитах. 

(b) Раскрытие инфор-

мации бюро кредит-

ных историй какому-

либо лицу, указанно-

му в параграфе (b) 

второй колонки, 

должно осуществ-

ляться с соблюдением 

условий, указанных в 

уведомлении, направ-

ленном Управляю-

щим, или иным обра-

зом установленных 

Управляющим.  
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ентов исламского 

банка; 

 

домления, опублико-

ванного в Официаль-

ном печатном изда-

нии, 

в случае если такой 

участник получает 

информацию от бюро 

кредитных историй.  

 

8. Раскрытие инфор-

мации строго необхо-

димо для оценки кре-

дитоспособности 

клиента в связи с 

добросовестной ком-

мерческой сделкой 

или предполагаемой 

коммерческой сдел-

кой. 

Любой другой ислам-

ский банк или торго-

вый банк в Брунее 

Даруссаламе.  

Запрещается раскры-

вать информацию о 

клиентах, помимо 

информации, имею-

щей общий характер 

или не относящейся к 

сведениям о счете 

клиента в исламском 

банке. 

9. Раскрытие инфор-

мации связано ис-

ключительно с про-

движением клиентам 

исламского банка в 

Брунее Даруссаламе 

финансовых продук-

тов и услуг, предла-

гаемых в Брунее Да-

руссаламе каким-

либо финансовым 

институтом, указан-

ным во второй ко-

лонке. 

Любой финансовый 

институт в Брунее 

Даруссаламе, который 

имеет лицензию или 

иным образом кон-

тролируется Управ-

ляющим.  

Запрещается раскры-

вать информацию о 

клиентах, помимо 

имени, идентифика-

ционных данных, ад-

реса и контактного 

номера телефона кли-

ента. 
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ЧАСТЬ III 
ТОЛКОВАНИЕ 

В настоящем Приложении, если контекст не требует иного — 

"авдокат и солиситор" означает авдоката и солиситора Верхов-

ного Суда или любое лицо, должным образом уполномоченное или 

зарегистрированное для занятия адвокатской практикой в стране или 

на территории, не являющейся Брунеем-Даруссаламом, иностранным 

управлением, выполняющим функции, предусмотренные законом в 

отношении выдачи разрешений или регистрации лиц для занятия адво-

катской практикой в этой стране или на этой территории; 

"уполномоченный представитель" в отношении умершего лица 

означает лицо, назначенное в качестве управляющего имуществом та-

кого умершего лица; 

"бюро кредитных историй" означает бюро кредитных историй, 

признанное в качестве такового Управляющим путем уведомления, 

опубликованного в Официальном печатном издании для целей настоя-

щего Приложения; 

"государственное должностное лицо" включает должностное ли-

цо официального органа; 

"поручитель" в отношении клиента исламского банка включает 

лицо, которое предоставило исламскому банку обеспечение обяза-

тельств клиента в форме закладной или денежного залога. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 (статья 122) 

ПОСЛЕДСТВИЯ СЛИЯНИЯ 

Толкование. 

1. В настоящем Приложении, если контекст не требует иного: 

"клиент" – лицо, имеющее исламский банковский счет или лю-

бой другой счет либо другие сделки, операции или соглашения с суще-

ствующим исламским банком или исламским банком, в зависимости от 

ситуации; 

"дата вступления в силу" – дата, указанная в пункте 120(4); 

"существующие исламские банки" – банки, которые являются 

сторонами договора о слиянии, кроме исламского банка, и "существу-

ющий исламский банк" толкуется соответствующим образом; 

"исламский банк" - исламский банк, с которым объяединились 

другие исламские банки, которые являются сторонами договора о сли-

янии, в отношении которого было выдано официальное одобрение в 

соответствии с пунктом 120(1); 

"обязательства" включает обязательства любого  рода (имеющи-

еся или возникшие в будущем, фактические или условные); 

"имущество" – имущество, активы и права любого рода (имею-

щиеся или возникшие в будущем, фактические или условные), включая 

имущество, находящееся в доверительном управлении, и ценные бума-

ги, права, выгоды и полномочия любого рода, за исключением доку-

ментов, которые должны храниться существующим исламским банком 

в соответствии с Законом о компаниях (Раздел 39); 

"обеспечение" - ипотечный залог или требования (возникшие по 

закону или по праву справедливости), долговое обязательство, пере-

водный вексель, гарантийный вексель, гарантия, залог, право удержа-

ния, уступка в качестве обеспечения, компенсация, право на зачет, обя-

зательство или другие средства обеспечения погашения задолженности 

(существующей или возникшей в будущем) или выполнения обяза-

тельств (фактических или условных); 

"деятельность существующего исламского банка" – бизнес и все 

имущество, переданное существующему исламскому банку, принадле-

жащее ему или находящееся в его распоряжении непосредственно до 

даты вступления в силу, и все обязательства, принятые  существующим 

исламским банком до этой даты. 

Передача деятельности. 

2. (1) С даты вступления в силу деятельность существующих 

исламских банков передается на основании пункта 122 и настоящего 

Приложения и без дальнейших гарантий исламскому банку так, как 
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если бы банк был по закону во всех аспектах тем же субъектом права, 

что и существующие исламские банки. 

(2) Представление копии официального одобрения, выданного в 

соответствии с пунктом 120(1), является с даты вступления в силу не-

оспоримым доказательством передачи деятельности существующих 

исламских банков исламскому банку во всех судах и процессах. 

(3) Если часть деятельности существующего исламского банка 

не может быть передана исламскому банку на основании пункта 122 и 

настоящего Приложения в силу того, что передача такой части дея-

тельности регулируется иными законами, помимо законов Брунея-

Даруссалама, то существующий исламский банк должен в кратчайшие 

сроки с даты вступления в силу принять необходимые меры для обес-

печения эффективной передачи такой части деятельности исламскому 

банку. 

Сохранение документов и т.п. 

3. (1) С учетом положений настоящего параграфа, все кон-

тракты, соглашения, договоры, акты, сделки, документы, договоры 

аренды, лицензии и другие документы и обязательства, заключенные и 

составленные существующим исламским банком, адресованные ему 

или стороной которых является существующий исламский банк (от-

дельно или совместно с другим лицом) до даты вступления в силу, 

начинают действовать после указанной даты в отношении или в пользу 

исламского банка так, как если бы вместо существующего исламского 

банка стороной таких документов был исламский банк. 

(2) В отношении каждого трудового договора, к которому при-

меняется подпараграф (1), указанный подпараграф будет действовать 

для замены существующего исламского банка, который выступал ра-

ботодателем непосредственно до даты вступления в силу, на ислам-

ский банк. 

Исламская банковская деятельность. 

4. Без ущерба для общего характера параграфов 2 и 3, следу-

ющие положения действуют в отношении исламской банковской дея-

тельности существующих исламских банков: 

(a) операции между существующим исламским банком и кли-

ентом офиса или филиала такого существующего исламского банка 

переходят к исламскому банку с даты вступления в силу и становятся 

операциями между исламским банком и клиентом с теми же правами, 

обязательствами и привилегиями (включая права на зачет), которые 

применялись бы к таким операциям, если бы они продолжались между 

существующим исламским банком и клиентом, и поэтому любое пред-
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писание, инструкция, распоряжение, полномочие или право, предо-

ставленное клиентом в отношении операций после даты вступления в 

силу, применяется и действует (кроме случаев отзыва или аннулирова-

ния) в отношении операций после их передачи исламскому банку, за 

исключением того, что никакие положения настоящего подпараграфа 

не затрагивают право исламского банка или клиента изменять условия 

или привилегии, лежащие в основе осуществления операций; 

(b) обеспечение, находящееся в распоряжении существующего 

исламского банка в качестве обеспечения погашения задолженности 

или исполнения обязательств (имеющихся или возникших в будущем, 

фактических или условных) какого-либо лица, передается или считает-

ся переданным исламскому банку с даты вступления в силу и должно 

находиться в распоряжении исламского банка в качестве обеспечения  

погашения задолженности или исполнения обязательств перед ислам-

ским банком; и если денежные средства, гарантированные таким обес-

печением, включают будущие кредиты или обязательства такого лица, 

то обеспечение переходит с указанной даты в распоряжение исламско-

го банка в качестве обеспечения будущих кредитов такого лица и бу-

дущих обязательств такого лица перед исламским банком в той мере, в 

какой были обеспечены будущие кредиты или обязательства перед су-

ществующим исламским банком непосредственно до указанной даты; 

(c) исламский банк пользуется в отношении обеспечения, пере-

данного или рассматриваемого как переданное ему на основании по-

ложений настоящего Приложения, и денежных средств, обеспеченных 

в соответствии с указанными положениями, теми же правами и прио-

ритетами и имеет те же обязательства и привилегии, которыми пользо-

вался бы существующий исламский банк в случае, если бы такое обес-

печение и денежные средства остались в его распоряжении; и 

(d) документы, предметы и другое имущество, находящееся в 

распоряжении существующего исламского банка, выступающего в ка-

честве ответственного хранителя имущества другого лица в офисе или 

филиале такого существующего исламского банка, передаются ислам-

скому банку с даты вступления в силу, а все права и обязательства та-

кого существующего исламского банка, предусмотренные контрактом 

на ответственное хранение в отношении таких документов, предметов 

и имущества, передаются или считаются переданными исламскому 

банку с указанной даты. 

Сохранение исков и т.п. 

5. Иск, разбирательство или процесс, существующие на дату 

вступления в силу против или в пользу существующего исламского 
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банка, не прекращаются и не отменяются на основании положений 

настоящего Приложения и могут быть продолжены и применены ис-

ламским банком, против него или в его пользу так, как если бы они 

продолжались и применялись в отношении существующего исламского 

банка, если бы настоящее Приложение не вступило в силу. 

Сохранение документов и т.п. в качестве доказательств. 

6. Все документы, записи и признания, которые были бы дока-

зательством по любому делу, связанному с существующим исламским 

банком, в случае, если бы настоящее Приложение не вступило в силу, 

должны быть приняты после даты вступления в силу в качестве дока-

зательств по тому же делу, связанному с исламским банком. 

Применение Раздела 108. 

7. (1) Несмотря на передачу деятельности существующих ис-

ламских банков исламскому банку на основании положений настояще-

го Приложения, положения Раздела XIII Закона о доказательствах 

(Раздел 108) продолжают действовать в отношении бухгалтерских книг 

существующих исламских банков, переданных исламскому банку на 

основании настоящего Приложения, а также в отношении записей, 

внесенных в такие бухгалтерские книги до даты вступления в силу. 

(2) В подпараграфе (1) "бухгалтерские книги" имеют то же зна-

чение, что и "записи банкиров", приведенное в пункте 176 Закона о 

доказательствах (Раздел 108). 

Применение документов. 

8. (1) С учетом положений подпараграфа (2), если документ 

содержит прямую или подразумеваемую ссылку на существующий 

исламский банк, после даты вступления в силу и кроме случаев, когда 

контекст требует иного, такая ссылка должна толковаться как ссылка 

на исламский банк. 

(2) Без ущерба для общего характера подпараграфа (1), если на 

основании приказа суда, доверенности, договора, разрешения, согла-

шения, завещания, дополнительного распоряжения к завещанию или 

другого завещательного документа, составленного до или после даты 

вступления в силу,  существующий исламский банк (отдельно или сов-

местно с другим лицом) получил судебное полномочие на управление 

имуществом или назначил доверительного собственника, судебного 

исполнителя, попечителя или другое доверенное лицо, то такой приказ, 

доверенность, договор, разрешение, соглашение, завещание, дополни-

тельное распоряжение к завещанию или другой завещательный доку-

мент не теряет свою силу на основании настоящего Приложения, а 

действует и подлежит толкованию с даты вступления в силу так, как 

398



 

если бы ссылки в таких документах на существующий исламский банк 

были заменены на ссылки на исламский банк. 

Прекращение деятельности существующих исламских бан-

ков. 
9. (1) Существующий исламский банк должен быть распущен 

на основании настоящего Приложения с даты (после даты вступления в 

силу), когда по заявлению исламского банка Регистратор компаний 

удалит из регистра название существующего исламского банка в соот-

ветствии с пунктом 276 Закона о компаниях (Раздел 39). 

(2) С даты, указанной в подпараграфе (1), все документы, кото-

рые должны храниться существующим исламским банком на основа-

нии положений Закона о компаниях, передаются на основании настоя-

щего Приложения исламскому банку. 

Составлено 23 рамадана 1429 года по хиджре (что соответствует 

24 сентября 2008 года) в дворце Истана Нурул Иман, Бандар-Сери-

Бегаван, Бруней-Даруссалам. 

 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО 

СУЛТАН И ЯНГ ДИ ПЕРТУАН 

БРУНЕЙ-ДАРУССАЛАМ 
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ПОСТАНОВЛЕНИЕ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ИСЛАМСКИХ БАНКОВ, 2008 

ПОСТАНОВЛЕНИЕ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ИСЛАМСКИХ БАНКОВ (ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ), 2008 
В порядке осуществления полномочий, предусмотренных пунк-

том 126(1)  Постановления о деятельности исламских банков 2008 го-

да, министр финансов, по согласованию с Его Величеством султаном и 

Янг Ди Пертуаном, настоящим принимает следующее Постановление: 

Название и вступление в силу. 

1. Настоящее Постановление может упоминаться как Поста-

новление о деятельности исламских банков (Прочие положения) 2008 

года и вступает в силу с даты вступления в силу Постановления о дея-

тельности исламских банков 2008 года. 

Форма заявления. 

2. Заявление  о выдаче лицензии, предусмотренное пунктом 7 

Постановления, подается в форме, указанной в Приложении 1. 

Сборы. 

3. Сборы, подлежащие выплате в связи с лицензией в соответ-

ствии с положениями Постановления, указаны в Приложении 2. 

Публикация информации о невостребованных средствах. 

4. Согласно пункту 71(1)(а) Постановления информация о 

невостребованных средствах в размере более $1,000, включая иденти-

фикационные данные владельца (если они известны), должна публико-

ваться исламским банком не реже двух раз в год, как минимум в одной 

ежедневной газете, распространяемой в Брунее-Даруссаламе, на ан-

глийском и малайском языке. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 (положение 2) 

ФОРМА ЗАЯВЛЕНИЯ 

ФОРМА ЗАЯВЛЕНИЯ О СОЗДАНИИ ИСЛАМСКОГО КОММЕРЧЕ-

СКОГО БАНКА/ИСЛАМСКОГО ОПТОВОГО БАН-

КА/ИСЛАМСКОГО ТОРГОВОГО БАНКА 

(a) Название банка-заявителя:___________________ 

(b) Адрес: ____________________________________ 

Тел.:__________________________________________ 

Факс:_________________________________________ 

(с) Страна регистрации: _________________________ 

(d) Заявитель. (Заявление  подается исполнительным директором 

или аналогичным должностным лицом банка или офиса банка в Бру-

нее-Даруссаламе, который должен подтвердить достоверность пред-

ставленной информации исходя из имеющихся у него сведений. От 

вашего банка может потребоваться дополнительная информация и 

незамедлительное информирование Управляющего о любых внесен-

ных изменениях. Искажение или отсутствие существенных фактов мо-

жет быть основанием для отклонения заявления.) 

Имя (печатными буквами): ______________________ 

Должность: ___________________________________ 

Телефон: ___________________________________ 

E-mail: ___________________________________ 

 

РАЗДЕЛ I: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

A. КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ 

Укажите краткие сведения о банке, в том числе информацию о 

поглощениях или слияниях с другими компаниями с участием банка. 

 

B. СТРУКТУРА АКЦИОНЕРОВ 

Укажите имена акционеров, которые владеют более 5% акций 

или прав голоса в вашем банке или вашей холдинговой компании (если 

применимо). Укажите пакет акций или прав голоса каждого из этих 

акционеров, группируя членов семей или связанных акционеров (по 

мере возможности). В случае отсутствия акционеров, которые владеют 

более 5% акций или прав голоса, укажите имена и пакет акций или 

права голоса 10 самых крупных акционеров, группируя членов семей 

или связанных акционеров (по мере возможности). Укажите название 

фондовой биржи, на которой продаются акции вашего банка. 
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Если ваш банк является дочерним предприятием, укажите назва-

ние, адрес и вид деятельности холдинговой компании, а также назва-

ние фондовой биржи, на которой продаются ее акции, и принадлежа-

щий ей пакет акций вашего банка. 

 

 

 

Укажите название, место регистрации и вид деятельности всех 

дочерних компаних и пакет акций таких дочерних компаний, принад-

лежащий вашему банку. Укажите также организационную структуру (с 

указанием всех дочерних компаний и уполномоченных лиц) вашего 

банка и холдинговой компании, владеющей контрольным пакетом ак-

ций1 вашего банк или способностью оказывать существенное влияние 

на ваш банк. 

 

 

C. РУКОВОДСТВО 

Имена членов Совета директоров и, если применимо, наблюда-

тельных советов. Имена и опыт председателя, исполнительного дирек-

тора и старших руководителей (исполнительного вице-президента или 

старшего вице-президента) вашего банка и его холдинговой компании, 

если ваш банк является дочерней компанией, в том числе руководите-

лей офиса в Брунее-Даруссаламе. 

 

 

D. ИНОСТРАННЫЕ ФИЛИАЛЫ 

Укажите сведения о международной сети филиалов банка, пред-

ставительствах и совместных предприятиях. 

 

 

                                                           
1 Акционер с контрольным пакетом акций – это акционер, который владеет более 20% ак-

ций/прав голоса компании. 
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E. ИСКИ ПРОТИВ ИСЛАМСКОГО БАНКА 

Укажите случаи за последние 3 года, когда ваш банк (в том чис-

ле филиалы) или холдинговая компания вашего банка, дочерние и ас-

социированные компании либо их директора были осуждены, наказаны 

или оштрафованы регулирующими органами вашего банка или други-

ми регулирующими органами, а также укажите все текущие разбира-

тельства, которые могут привести к таким результатам. Укажите огра-

ничения, введенные в отношении операций вашего банка (в том числе 

филиалов) или холдинговой компании вашего банка, дочерних и ассо-

циированных компаний национальными регулирующими органами 

вашего банка или другими регулирующими органами. Имеются ли ка-

кие-либо предыдущие заявления вашего банка об открытии офисов 

(филиалов или дочерних компаний) или представительств в других 

странах, которые были отконены? Если да, то укажите подробные све-

дения. 
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РАЗДЕЛ II: ФИНАНСОВЫЕ ПОКАЗАТЕЛИ И КРЕДИТНЫЕ РЕЙ-

ТИНГИ 

A. КРЕДИТНЫЕ И ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ РЕЙТИНГИ 
 

Укажите самые низкие за последние 3 года кредитные и вспомо-

гательные рейтинги вашего банка: 

 

 Исламский банк Группа 
 2005 2006 2007 2005 2006 2007 

Fitch IBCA 

– индивидуаль-

ный рейтинг 

– вспомогатель-

ный рейтинг 

      

Moody’s 

– рейтинг финан-

совой устойчивости 

      

Standard & Poors 

– долгосрочный 

рейтинг контрагента 

      

Рейтинги других рейтин-

говых агентств 

      

 

B. ДРУГИЕ ФИНАНСОВЫЕ ПОКАЗАТЕЛИ 
Ранжирование 

 

Укажите место, которое занимал ваш банк в рейтингах в ми-

ре и стране регистрации в течение последних 3 лет: 

 2005 2006 2007 

- Общий объем активов, опубликованный в 

журнале «The Banker» 

   

- Капитал 1-го уровня, , опубликованный в 

журнале «The Banker» 
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Если банк не был включен в рейтинги, укажите место, кото-

рое занимала группа. 

Коэффициенты достаточности капитала 

Укажите коэффициенты достаточности капитала, в том чис-
ле разбивку компонентов капитала, за последние 3 года, и пояснения к 

значительным изменениям. 

 Банк  Группа 
 2005 2006 2007 2005 2006 2007 

- Капитал 1-го 

уровня 

      

- Общий капитал       

 

Размер операций 
Абсолютное значение и процентное вы-

ражение 

2005 2006 2007 

Зарубежные операции/Глобальные опе-

рации 

– по активам 

– по доходу 

   

 

Анализ финансовых показателей 

 

2005 2006 2007 

Ликвидность 

Общая сумма депозитов/Общая сумма 

обязательств 

Чистые межбанковские депозиты/ Общая 

сумма обязательств 

Кредиты/Сумма депозитов и сукук 

Ликвидные активы, сукук и другие соот-

ветствующие нормам Шариата ценные 

бумаги и межбанковские активы/Общие 

активы 

   

Рентабельность 
Операционный доход/Общие активы 

Операционный доход/Базовый капитал 

Чистая прибыль/Общие активы 

Чистая прибыль/Итоговая прибыль 

Прибыль до вычета налогов/Итоговая 

прибыль 
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Качество активов 

 
Резерв на возможные потери по креди-

там/Общая сумма финансирования 

Резерв на возможные потери по кредитам/ 

Операционный доход 

Проблемные кредиты/Общая сумма финан-

сирования 

Резерв на возможные потери по кредитам/ 

Проблемные кредиты 

   

 

C. НЕРЕНТАБЕЛЬНЫЕ АКТИВЫ 

 

 2005 2006 2007 

Общая сумма нерентабельных кредитов 

(НК) 

– неблагополучные 

– сомнительные 

– убыточные 

 

Реструктуризированные кредиты 

 

Специальные резервы 

 

Общие резервы 

   

 

Укажите систему классификации кредитов вашего банка. Ука-

жите критерии, которые используются для классификации кредитов и 

политики формирования резервов, а также для присвоения кредиту 

категории «нерентабельный» и/или «реструктуризированный». 
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Укажите сумму кредитов и ссуд, выданных небанковским кли-
ентам, по экономическим отраслям, таким как торговля, промышлен-

ность и т.д., за последний финансовый год. 

 

Укажите размер кредитного риска по отдельным странам в бан-

ковском и небанковском секторах и общий размер резервов, созданных 

для покрытия рисков в каждой стране за последний финансовый год. 

 

D. УПРАВЛЕНИЕ РИСКАМИ 

Укажите концепцию управления рисками и системы мониторин-

га вашего банка, используемые для основных рисков, с которыми стал-

кивается ваш банк. Опишите роли, функции и виды операций по 

управлению рисками, выполняемых в Брунее-Даруссаламе, в том числе 

связанных с региональной и международной деятельностью, а также 

средства и ресурсы (в том числе персонал, систему управления инфор-

мацией, системы управления рисками и т.п.) в Брунее-Даруссаламе. 

Укажите сведения об основных планах и инициативах в области 

управления рисками в Брунее-Даруссаламе, в том числе, ключевые от-

расли, которые были отмечены вашими аудиторами или вышестоящи-

ми контролирующими органами для улучшения в целях приведения их 

в соответствие с операциями банка (если применимо). 

 

 

РАЗДЕЛ III: АНАЛИЗ ПЛАНОВ ДЛЯ ОПЕРАЦИЙ В БРУНЕЕ-

ДАРУССАЛАМЕ 

СУЩЕСТВУЮЩИЙ И ПЛАНИРУЕМЫЙ ОБЪЕМ ОПЕРАЦИЙ 

В  БРУНЕЕ-ДАРУССАЛАМЕ 

Кратко опишите, как головной офис и/или посредническая 

структура, осуществляющая управление офисом в Брунее-

Даруссаламе, будет комплектовать персоналом операции в Брунее-

Даруссаламе и контролировать их осуществление. 

 

 

 

Для банка, учрежденного в Брунее-Даруссаламе, укажите пред-

ложенное название, разрешенный к выпуску и оплаченный капитал, 

имена и адреса акционеров и их доли в предполагаемом банке (абсо-

лютные значения и процентное выражение). 
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Укажите подробные сведения о: 

(i) Существующих операциях группы в Брунее-Даруссаламе; 

(ii) Бизнес стратегиях/новых проектах на стадии разработки для 

операций в Брунее-Даруссаламе на следующие 3 года. 

Укажите порядок финансирования операций в Брунее-

Даруссаламе и представьте плановый баланс и отчет о прибылях и 

убытках на следующие 3 года. 

Если в группе происходят существенные изменения, или группа 

планирует провести некоторые существенные изменения в глобальном 

масштабе, например, слияние, реструктуризацию или экспансию в 

конкретных отраслях или рынках, укажите, как эти изменения могут 

повлиять на операции в Брунее-Даруссаламе. 

Дополнительные сведения должны быть предоставлены для 

каждой сферы деятельности, указанной в Разделе IV. 

 
 

 

 

 

РАЗДЕЛ IV: ПОДРОБНЫЕ ПЛАНЫ ДЛЯ КАЖДОЙ СФЕРЫ ДЕ-

ЯТЕЛЬНОСТИ 

Сферы деятельности: Банковское обслуживание юридических 

лиц / Казначейские операции / Рынки капитала (сукук) / Рынки капита-

ла (шариатский акционерный капитал) / Инвестиционная банковская 

деятельность / Управление активами / Операции и обработка платежей 

/ Товары / Развитие технологий и технологическое обслуживание / 

Другое: _______________ (укажите) * 

 

* Вычеркните соответственно 

 

СТРУКТУРА СФЕРЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РАМКАХ ГРУППЫ 

ЗАЯВИТЕЛЯ 

Укажите, как структурирована деятельность вашей группы в 

этой сфере (в том числе каналы отчетности) в глобальном масштабе и 

Азиатско-Тихоокеанском регионе. Представьте организационную схе-

му офиса в Брунее-Даруссаламе, в том числе линии подчинения голов-
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ному офису банка (включая промежуточную структуру, если примени-

мо). 

 

 

 

 

Укажите направления деятельности, обслуживаемые офисом в 

Брунее-Даруссаламе, а также ее географический охват. 

Укажите обязанности офиса в Брунее-Даруссаламе в контексте 

глобальных операций группы и операций в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе. В случае матрицы деятельности укажите на организационной 

схеме местоположение и структуру отчетности руководителей соответ-

ствующих направлений/операций в глобальном масштабе, в Азиатско-

Тихоокеанском регионе и в Брунее-Даруссаламе. 

 

 

 

 

Укажите основные источники прибыли (в том числе стоимость 

активов под управлением, доход от торговых операций и комиссион-

ный доход) на следующие 3 года. 

 

 

 

 

 

Укажите планы расширения деятельности и дополнительные по-

требности в  персонале на следующие 3 года. 

 

 

 

 

 

РАЗДЕЛ V: БАНКОВСКАЯ СИСТЕМА 

A. ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

Кратко опишите банковскую систему в стране регистрации ва-

шего банка. Укажите более подробные сведения о лицензии, на осно-

вании которой ваш банк осуществляет свою деятельность, если в 

стране регистрации вашего банка выдается более одного вида лицен-

зии (*Если применимо). 
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B. СИСТЕМА КОНТРОЛЯ 

Кратко опишите функции и полномочия надзорного органа стра-

ны регистрации вашего банка и холдинговой компании1, а также мас-

штабы всеобъемлющего и консолидированного контроля со стороны 

надзорного органа, в том числе порядок осуществления контроля ва-

шего банка, его дочерних компаний и уполномоченных лиц для оценки 

общего финансового положения вашего банка и соблюдения законов и 

нормативно-правовых актов (*Если применимо). 

 

 

 

Укажите частоту и масштабы проверок на местах, проводимых 

надзорным органом страны регистрации, и дату самой последней про-

верки вашего банка (*Если применимо). 

 

 

 

Если страна регистрации вашего банка не является участницей 

соглашения Всемирной торговой организации, и ваш банк не принад-

лежит и не контролируется физическими и юридическими лицами 

страны-члена Всемирной торговой организации, укажите органы стра-

ны регистрации вашего банка, которые будут взаимодействовать с 

учрежденными в Брунее-Даруссаламе банками, которые хотят создать 

банковский офис (филиал или дочернюю компанию) или представи-

тельство в стране регистрации вашего банка, если ваш банк должен 

получить лицензию на осуществление деятельности в Брунее-

Даруссаламе. Укажите подробные сведения о политиках и механизмах 

взаимодействия страны вашей регистрации (если они имеются). 

 

 

 

 

                                                           
1 В странах, в которых заявитель и материнская компания находится под контролем несколь-

ких ведомств, укажите сведения о каждом ведомстве. 
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C. ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО СТРАНЫ РЕГИСТРАЦИИ 

В стране вашей регистрации имеется законодательство, которое 

предусматривает более низкий приоритет вкладчиков офиса в Брунее-

Даруссаламе по сравнению с вкладчиками страны регистрации при 

выплате депозитов и других небанковских средств в случае конкрусно-

го управления, ликвидации и иных процессов, осуществляемых в от-

ношении банка? В стране вашей регистрации имеется система страхо-

вания депозитов и режим валютного регулирования, который применя-

ется к движению средств из страны вашей регистрации и в страну ва-

шей регистрации? Если да, укажите более подробные сведения. 

 

 

 

 

РАЗДЕЛ VI: ПРОЧАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

ЛЮБАЯ ДРУГАЯ ИНФОРМАЦИЯ, ОТНОСЯЩАЯСЯ К ЗАЯВЛЕ-

НИЮ ВАШЕГО БАНКА 
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РАЗДЕЛ VII: ДОКУМЕНТЫ ДЛЯ ПОДАЧИ ЗАЯВЛЕНИЯ 

Для каждого из следующих документов должен быть представ-

лен заверенный перевод на английский язык в случае отсутствия ори-

гинала на английском языке: 

(a) Оригинал письма надзорного органа страны регистрации с 

одобрением создания офиса в Брунее-Даруссаламе; 

(b) Заверенная копия устава и учредительного договора вашего 

банка; 

(c) Обязательство вашего банка информировать Управляющего о 

любых существенных неблагоприятных изменениях, в том числе 

нарушении законодательных или пруденциальных требований; 

(d) Годовые отчеты вашего банка за последние 2 года и баланс и 

отчет о прибылях и убытках, датированные не ранее, чем за 3 месяца 

до даты заявления; и 

(e) Годовые отчеты холдинговой компании вашего банка или ак-

ционеров с контрольным пакентом акций за последний финансовый 

год. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 (положение 3) 

ЛИЦЕНЗИОННЫЕ СБОРЫ 

 Сборы 

Штаб-квартира или основной филиал лицензированно-

го исламского банка 

$50,000 

Филиал местного лицензированного исламского банка 

и отделение иностранного лицензированного ислам-

ского банка 

$10,000 

Банкомат, установленный не в помещениях лицензи-

рованного исламского банка 

$3,000 

 

Составлено 23 рамадана 1429 года по хиджре (что соответствует 24 

сентября 2008 года). 

 

ДАТО ПАДУКА ХАДЖИ АЛИ БИН АПОНГ 

Постоянный Секретарь, 

Министерство финансов, 

Бруней-Даруссалам. 
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3. ОАЭ 

МАТЕРИАЛ 14 
ОБЪЕДИНЕННЫЕ АРАБСКИЕ ЭМИРАТЫ 
СОВЕТ МИНИСТРОВ 

Генеральный Секретариат 

10й год - №82/2е издание 

Шавал 1400 года по хиджре 

Август 1980 года 

ОФИЦИАЛЬНЫЙ ВЕСТНИК 

«Во Имя Господа, милостивого, милосердного» 

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН № (10) 1980 г. 

О ЦЕНТРАЛЬНОМ БАНКЕ, ДЕНЕЖНОЙ СИСТЕМЕ И ОРГА-

НИЗАЦИИ БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Мы, ЗАИД БЕН СУЛТАН АЛЬ НАХАЙЯН, президент Объеди-

ненных Арабских Эмиратов, изучив Временную конституцию; 

Федеральный закон № (1) 1972 года о юрисдикции министерств 

и полномочиях министров и внесенными поправками к нему; 

Федеральный закон № (2) 1973 года о создании Валютного сове-

та Объединенных Арабских Эмиратов; 

Федеральный закон № (7) 1976 года о создании Государственно-

го контрольно-ревизионного управления; 

И в соответствии с предложением премьер-министра, одобрен-

ным Советом Министров и ратифицированным Высший совет союза; 

Утверждаем следующий закон: 

О П Р Е Д Е Л Е Н И Я  

Статья (I) 

В ходе применения положений настоящего Закона, и если кон-

текст не требует иного, следующие слова и выражения имеют значе-

ния, установленные для них ниже: 

«Правительство» - Федеральное Правительство. 

«Государственный сектор» - Федеральное Правительство, прави-

тельства эмиратов-членов Союза, государственные учреждения и орга-

низации, муниципалитеты и компании, полностью принадлежащие 

Федеральному Правительству или правительствам  эмиратов-членов 

Союза. 

«Министр» - министр финансов и промышленности. 

«Банк» - Центральный Банк Объединенных Арабских Эмиратов.   
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«Совет директоров» - Совет директоров Центрального Банка 

Объединенных Арабских Эмиратов. 

«Председатель Совета директоров» -  председатель Совета ди-

ректоров Центрального Банка ОАЭ. 

 «Член Совета директоров» - член Совета директоров Централь-

ного Банка ОАЭ. 

«Управляющий» - Управляющий Совета директоров Централь-

ного Банка ОАЭ. 

«Валюта» - включает банкноты и монеты. 

«Денежные знаки» и «монеты» - денежные знаки и монеты, вы-

пущенные Банком в соответствии с положениями настоящего Закона 

или выпущенные ранее в соответствии с положениями Федерального 

закона № (2) 1973 года о создании Валютного совета Объединенных 

Арабских Эмиратов. 

«Ранее существующая валюта» - денежные знаки и монеты, вы-

пущенные Валютным советом Бахрейна и валютными органами Катара 

и Дубаи. 

«Конвертируемая иностранная валюта» - валюта, помимо дирхама, 

которую Банк считает конвертируемой для целей настоящего Закона. 

«Специальные права заимствования» - Специальные права заим-

ствования, выпущенные Международным Валютным Фондом. 

«Год» - год по грегорианскому календарю. 

ЧАСТЬ I. ЦЕНТРАЛЬНЫЙ БАНК ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБ-

СКИХ ЭМИРАТОВ 

Глава 1. Создание Центрального Банка 

Статья (2) 

В Государстве Объединенных Арабских Эмиратов создается 

Центральный Банк под названием  Центральный Банк Объединенных 

Арабских Эмиратов. Банк представляет собой государственное учре-

ждение, являющееся юридическим лицом и имеющее необходимую 

правоспособность для осуществления всех операций и сделок, которые 

обеспечивают достижение целей, для которых он создан. 

Статья (3) 

1) Операции Банка и организация его баланса и отчетности 

осуществляется в соответствии с коммерческими принципами банков-

ской деятельности. Сделки Банка с другими сторонами считаются 

коммерческими. 

2) Никакие положения Законов о государственных тендерах и 

аукционах, государственных счетах и государственной службе не при-

меняются к Банку, кроме собственных постановлений Банка. 
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3) К операциям Банка не применяется аудит документации, 

предшествующей совершению операции,  который предусмотрен За-

коном № (7) 1976 года о создании Государственного контрольно-

ревизионного управления. Действия Контрольно-ревизионного управ-

ления должны быть ограничены последующим аудитом операций Бан-

ка, и оно не обладает полномочиями вмешиваться в операции или по-

литики Банка. 

Статья (4) 
Головной офис Банка находится в столице Государства. Совет 

директоров может одобрить открытие новых филиалов, офисов и пред-

ставительств Банка в эмирате-члене Союза и назначить агентов и кор-

респондентов в Объединенных Арабских Эмиратах и за их пределами. 

Глава 2. Задачи Банка 

Статья (5) 

Банк направляет денежную, кредитную и банковскую политику 

и контролирует ее осуществление в соответствии с общей политикой 

государства таким образом, чтобы она способствовала развитию наци-

ональной экономики и стабильности валюты. 

Для достижения своих целей Банк выполняет следующие задачи: 

1) эмиссия национальной валюты в соответствии с положени-

ями настоящего Закона; 

2) поддержание стабильности валюты внутри страны и за ее 

пределами, обеспечение ее свободной конвертируемости в иностран-

ные валюты. 

3) проведение кредитной политики таким образом, чтобы она 

способствовала сбалансированному росту национальной экономики; 

4) организация и продвижение банковской деятельности и 

контроль эффективности банковской системы в соответствии с поло-

жениями настоящего Закона; 

5) выполнение функции банка Правительства в установленных 

настоящим Законом пределах; 

6) консультирование Правительства по финансовым и моне-

тарным вопросам; 

7) подержание золотовалютных резервов Правительства; 

8) выполнение функций главного банка страны; 

9) выполнение функции финансового агента государства в 

Международном Валютном Фонде, Международном банке рекон-

струкции и развития и других международных и арабских фондах и 

учреждениях, а также осуществление всех операций государства в 

рамках таких организаций. 

416



 

Глава 3. Капитал и резервы Банка. 

Статья (6) 

1) Капитал Банка составляет 300 (триста) миллионов дирха-

мов, полностью оплаченных Правительством. 

2) Капитал Банка может быть увеличен на основании Феде-

рального указа, принятого по предложению Совета директоров после 

его представления Министром и одобрения Советом Министров. В 

этом случае Правительство оплачивает утвержденное увеличение. 

3) Сокращение капитала Банка допускается только на основа-

нии закона. 

Статья (7) 

Банк создает Общий резервный счет в следующем порядке: 

a) В конце каждого года Совет директоров определяет чистую 

прибыль Банка за год после удержания средств на покрытие оператив-

ных расходов и отчислений, необходимых для амортизации активов и 

резервов, покрытия безнадежных и сомнительных долгов, взносов в 

пенсионный фонд и фонд для выплаты выходных пособий и других 

общих финансовых расходов, которые обычно покрываются из чистой 

прибыли банков. 

b) Чистая прибыль перечисляется на Общий резервный счет до 

тех пор, пока его размер не будет равен четырехкратному размеру его 

капитала. 

Статья (8) 
Если баланс Общего резервного счета достигает предельного 

значения, установленного в параграфе (b) предыдущей Статьи, после 

этого вся чистая прибыль перечисляется Правительству. 

Статья (9) 

Если в конце года Общего резервного счета недостаточно для 

покрытия убытков Банка, возникший дефицит покрывает Правитель-

ство. 

Статья (10) 
Совет директоров определяет в соответствии с положениями 

настоящего Закона порядок использования собственных средств Банка, 

таких как капитал, резервы и другие средства, находящиеся в его рас-

поряжении. 
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Глава 4. Руководство 

Раздел 1: Члены Совета директоров. 

Статья (11) 

1) Управление Банком осуществляет Совет директоров из семи 

членов, включая председателя, заместителя  председателя и Управля-

ющего. 

2) Председатель,  заместитель председателя и Управляющий 

имеют ранг министров. В случае отсутствия председателя, или если его 

должность становится вакантной, его заменяет заместитель председа-

теля; в случае отсутствия  председателя и его заместителя, или если их 

должности становятся вакантными, их задачи принимает на себя 

Управляющий. 

Статья (12) 

1) Члены Совета директоров назначаются федеральным указом 

после одобрения Советом Министров. Срок их полномочий составляет 

четыре года и может быть продлен один раз. 

2) Члены Совета директоров должны иметь опыт в банковской 

и финансовой сфере. 

Статья (13) 
Если член Совета директоров уходит в отставку, или его долж-

ность становится вакантной по какой-либо причине до окончания сро-

ка его полномочий, его преемник назначается на оставшийся срок пол-

номочий Совета в соответствии с положениями предыдущей Статьи. 

Статья (14) 
 Члены Совета директоров не могут быть членами совета дирек-

торов коммерческого банка, осуществляющего свою деятельность в 

Объединенных Арабских Эмиратах, кроме случаев, когда они выпол-

няют эту роль как представители государственного сектора. Также 

член Совета не может быть министром со статусом члена кабинета или 

членом Федерального Национального Совета. 

Статья (15) 

1) Управляющий и заместитель Управляющего должны зани-

маться только работой в Банке и не имеют права занимать какую-либо 

должность (оплачиваемую или неоплачиваемую)  либо быть членом 

Совета директоров какого-либо банка или компании либо прямо или 

опосредованно заключать контракты с государственным сектором. 

2) Несмотря на положения предыдущего параграфа, Управля-

ющий и заместитель Управляющего могут выполнять задачи, поручен-

ные им Правительством, или представлять его на международных кон-
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ференциях или в комитетах, сформированных Правительством, или в 

государственных учреждениях и корпорациях. 

Статья (16) 

Лицо не может быть или оставаться членом Совета директоров, 

если оно: 

a) было объявлено банкротом или приостановило свои плате-

жи; 

b) было осуждено за преступление, связанное с нравственной 

распущенностью или нечестностью, за исключением тех случаев, когда 

оно было реабилитировано. 

Статья (17) 

Полномочия члена Совета директоров могут быть прекращены 

на основании федерального указа, принятого с одобрения Совета Ми-

нистров в следующих двух случаях: 

a) если он совершает серьезное нарушение своих обязанностей 

или допускает серьезные ошибки в управлении Банком; 

b) если он отсутствует на трех заседаниях Совета директоров 

подряд без согласия Совета директоров, если его отсутствие не связано 

с выполнение официального поручения, ежегодным отпуском или от-

пуском по болезни или другими уважительными причинами. 

Раздел 2: Юрисдикция и собрания Совета директоров. 

Статья (18) 

Совет директоров осуществляет в рамках, предусмотренных 

настоящим Законом, все полномочия, необходимые для достижения 

целей, для которых Банк был создан. В частности, Совет директоров 

осуществляет следующие полномочия: 

1) определение денежно-кредитной политики Банка и полити-

ки инвестирования иностранных активов, а также обеспечение эффек-

тивного выполнения Банком его задач; 

2) принятие решение по вопросам, связанным с выпуском и 

выводом валюты из обращения; 

3) утверждение постановлений Банка и определение его пол-

номочий и функций в соответствии с положениями настоящего Закона; 

4) определение правил учета коммерческих бумаг; 

5) определение учетной ставки, процента и комиссионных, 

взимаемых Банком. 

6) принятие решений по вопросам, связанным с организацией 

и контролем банковской деятельности в соответствии с положениями 

настоящего Закона; 
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7) определение правил выдачи кредитов и ссуд национальным 

банкам, утверждение максимального размера таких кредитов и ссуд и 

необходимого обеспечения; 

8) принятие решений в отношении ссуд, выдаваемых Прави-

тельству в соответствии с положениями настоящего Закона; 

9) создание расчетных центров и Бюро кредитных рисков. 

10) утверждение годового бюджета Банка и внесение необхо-

димых поправок к нему в течение года; 

11) утверждение итогового баланса и отчета о прибылях и 

убытках Банка; 

12) утверждение годового отчета Банка; 

13) утверждение правил, регулирующих права и обязанности 

персонала Банка, создание пенсионного фонда и определение взноса 

Банка в этот фонд; 

14) назначение руководителей высшего звена Банка, их про-

движение по службе или снятие с должности в соответствии с Прави-

лами и положениями Банка о персонале. 

15) решение других вопросов, которые относятся к компетен-

ции Совета директоров согласно положениям настоящего Закона. 

Статья (19) 

Совет директоров может делегировать некоторые свои полномо-

чия председателю, Управляющему или Исполнительному комитету, 

указанному в Статье (26) настоящего Закона. 

Статья (20) 

Совет директоров определяет правила, регулирующие заработ-

ную плату, надбавки и другие выплаты Управляющего и заместителя 

Управляющего, а также вознаграждение и выплаты председателя и 

членов Совета директоров. Эти вопросы должны быть урегулированы 

Федеральным указом, принятым с одобрения Совета Министров. 

Статья (21) 
1) Совет директоров проводит очередные собрания не реже 

одного раза в сорок пять дней. 

2)  Председатель Совета директоров может, при необходимо-

сти, созвать Совет директоров. 

3)  Председатель Совета созывает Совет директоров по требо-

ванию Министра или, как минимум, трех членов Совета директоров. 

Статья (22) 

1) Кворум собрания составляют пять членов, включая предсе-

дателя, заместителя председателя или  Управляющего. 
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2) Без нарушения положений Статей (62) и (75) настоящего 

Закона решения Совета директоров принимаются большинством голо-

сов присутствующих членов. В случае равенства голосов председатель 

сессии имеет решающий голос. 

3) Если член Совета директоров имеет личный интерес в кон-

тракте или сделке, стороной которой выступает Банк, такой член дол-

жен заявить об этом интересе, отказаться от участия в собрании, на 

котором будет обсуждаться эта сделка или контракт, и не должен 

участвовать в голосовании по таким вопросам. 

Статья (23) 

Совет директоров может привлечь экспертов и технический пер-

сонал и определить их вознаграждение и выплаты. Он также может 

приглашать на собрания лиц, чьими советами он хотел бы воспользо-

ваться. Такие лица не имеют права голоса в обсуждения Совета. 

Раздел 3: Полномочия председателя, Управляющего и Исполни-

тельного Комитета. 

Статья (24) 
Председатель Совета является законным представителем Банка и 

подписывает от его имени все документы, соглашения и контракты. 

Председатель может делегировать некоторые свои полномочия Управ-

ляющему. 

Статья (25) 
Управляющий отвечает за исполнение настоящего Закона, по-

становлений Банка и решений Совета директоров. Он может делегиро-

вать некоторые свои полномочия заместителю Управляющего или не-

которым руководителям высшего звена Банка. 

Статья (26) 
В состав Исполнительного Комитета входят: 

Управляющий – председатель; 

Заместитель Управляющего - заместитель председателя; 

Три менеджера – избираются Советом директоров из числа ру-

ководителей отделов Банка. Совет также выбирает исполняющих обя-

занности вышеперечисленных лиц в случае их отсутствия, или если их 

должности становятся вакантными. 

Статья (27) 
Исполнительный Комитет, указанный  в предыдущей Статье, 

рассматривает и принимает решения по вопросам, которые относятся к 

его компетенции, в соответствии с законом и правилами Банка, а также 

вопросам, которые могут быть делегированы ему Советом директоров 
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или Управляющим. В частности, в рамках общей политики, утвер-

жденной Советом директоров Исполнительный Комитет: 

1) определяет ежедневный обменный курс в соответствии с 

положениями настоящего Закона; 

2) рассматривает, одобряет или отклоняет заявления о дискон-

тировании кредитов и ссуд, поданные  Центральному Банку местными 

банками; 

3) покупает и продает иностранные инструменты, облигации, 

векселя и сертификаты, указанные в параграфах (4) и (5) Статьи (74) 

настоящего Закона; 

4) инвестирует собственные средства Банка, т.е. капитал и ре-

зервы, а также другие средства, находящиеся в его распоряжении, в 

соответствии с положениями настоящего Закона; 

5) контролирует и обеспечивает надлежащее исполнение пра-

вил и положений, регулирующих работу персонала Банка; 

6) принимает решения, касающиеся недвижимого имущества и 

прав Банка на недвижимость; 

7) решает в арбитражном порядке, проводит примирительную 

процедуру или иным образом решает вопросы, затрагивающие интере-

сы Банка; 

8) предлагает проект годового бюджета и итоговый отчет Бан-

ка, а также обеспечивает подготовку годового отчета Банка, который 

будет представлен Совету директоров вместе с заключением аудито-

ров. 

Статья (28) 
Исполнительный Комитет может делегировать некоторые свои 

полномочия руководителям отделов Банка в соответствии с опреде-

ленными им условиями. 

Раздел 4: З а п р е т ы .  

Статья (29) 
1) Члены Совета директоров, менеджеры и работники Банка не 

имеют права раскрывать информацию, полученную ими в ходе выпол-

нения своих обязанностей, об операциях Банка и его клиентах, а также 

о деятельности банков и других учреждений, которые подлежат кон-

тролю со стороны Банка, если такое раскрытие информации не требу-

ется по закону. 

2) Любое лицо, которое нарушает положения предыдущего 

параграфа, подлежит наказанию в виде тюремного заключения на срок 

не более трех месяцев или штрафа в размере не более пяти тысяч дир-
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хамов или и тому, и другому наказанию, и в любом случае подлежит 

увольнению со службы. 

Статья (30) 

Банк не выплачивает своим работникам вознаграждение и 

надбавки исходя из прибыли, полученной Банком. 

Глава 5 

Операции Банка. 

Раздел 1: Взаимодействие с государственным сектором. 

Статья (31) 

Банк консультирует государственный сектор по вопросам, кото-

рые относятся к юрисдикции Банка. Он также консультирует государ-

ственный сектор по денежно-кредитным и финансовым вопросам, 

представленным Банку для получения консультации. 

Статья (32) 
Банк участвует в переговорах, касающихся международных ва-

лютно-финансовых соглашений с Федеральным Правительством, и ему 

может быть поручено исполнение положений таких соглашений. 

Статья (33) 

Банк бесплатно осуществляет внутренние и иностранные бан-

ковские операции и оказывает услуги для Правительства. Он также 

может бесплатно осуществлять вышеуказанные операции и услуги для 

правительств эмиратов-членов Союза. 

Статья (34) 

Средства Правительства в дирхамах хранятся исключительно в 

Банке, который не начисляет и не выплачивает никакие проценты на 

такие средства. Правительства эмиратов-членов Союза также могут 

хранить в Банке свои средства в дирхамах, и Банк не начисляет и не 

выплачивает никакие проценты на такие средства. 

По решению Министра положения настоящей Статьи могут 

применяться ко всем и некоторым другим учреждениям государствен-

ного сектора. В этом случае Банк может выплачивать проценты, начис-

ленные на сумму средств, переданных на хранение, в соответствии с 

требованиями денежно-кредитной политики. 

Статья (35) 

1) Правительство передает в Банк следующие средства в ино-

странной валюте, на которые Банк не начисляет проценты: 

a) Суммы взносов эмиратов-членов Союза в государственный 

бюджет 

b) Другие доходы Правительства в иностранной валюте. 
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2) В течение двух лет с момента вступления в силу настоящего 

Закона Правительство должно создать в Банке постоянный депозит в раз-

мере 2000 миллионов долларов в США или эквивалентную сумму в дру-

гой иностранной валюте. Банк не начисляет проценты на этот депозит, и 

его сумма ежегодно повышается на 10 процентов по сравнению с суммой 

предыдущего года до тех пор, пока она не достигнет 4000 миллионов дол-

ларов США или эквивалентную сумму в другой иностранной валюте. 

3) Другие учреждения государственного сектора могут хра-

нить в Банке средства в иностранной валюте, на которые Банк начис-

ляет согласованные с вкладчиком проценты. 

Статья (36) 

Банк покупает иностранную валюту у государственного сектора 

и продает иностранную валюту государственному сектору по обмен-

ному курсу, объявленному Банком. 

Статья (37) 

Правительство должно продавать Банку иностранную валюту, 

которая ему может потребоваться для достижения своих целей, а также 

для удовлетворения потребностей государственного и частного сектора 

в иностранной валюте. 

Статья (38) 

Инвестирование и размещение средств Правительства и средств 

правительств эмиратов-членов, помимо тех, которые переданы в Банке 

согласно положениям Статей (34) и (35) настоящего Закона, не входит 

в компетенцию Банка, кроме случаев, когда на Банк возложена задача 

осуществления таких инвестиций на основании соглашения, заключен-

ного с конкретным правительством. 

Статья (39) 
Банк осуществляет напрямую или через коммерческие банки 

операции, связанные с продажей и управлением казначейскими биле-

тами и облигациями, выпущенными или гарантированными Прави-

тельством либо выпущенными государственным учреждением или ор-

ганизацией в эмиратах-членах Союза. 

Банк может продавать и покупать эти билеты и облигации за свой 

счет в соответствии с положениями Статьи (48) настоящего Закона. 

Статья (40) 
Банк может выдавать Правительству беспроцентные ссуды для 

обеспечения Казначейства ликвидными средствами. 

Размер ссуд, предоставленных в течение одного года, не должен 

превышать 10 процентов фактических доходов правительственного 

бюджета за предыдущий год. 
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Правительство должно выплатить ссуды, предоставленные ему в 

предыдущем году до конца финансового года. 

Статья (41) 

Банк представляет Министру ежеквартальные отчеты о положе-

нии денежно-кредитной и банковской системы в стране, а также 

предоставляет дополнительную информацию, затребованную Мини-

стром. 

Статья (42) 

Государственный сектор, государственные учреждения, органи-

зации и ведомства, в которых имеется государственное участие, пред-

ставляют Банку всю информацию и статистику, которая может ему 

потребоваться. 

Раздел 2: Отношения с местными банками и финансовыми учре-

ждениями 

Статья (43) 

Банк может открывать счета в дирхамах для банков и финансо-

вых учреждений, действующих в  Объединенных Арабских Эмиратов, 

а также может принимать от них депозиты без выплаты процентов, 

если только Совет директоров не примет решение об ином. 

Статья (44) 

Банк может осуществлять следующие операции исключительно 

с банками, осуществляющими свою деятельность в Объединенных 

Арабских Эмиратах: 

1) выпуск, покупка или продажа депозитных сертификатов 

Банка в дирхамах на условиях, определенных Советом директоров; 

2) продажа, покупка, учет и переучет коммерческих бумаг, 

возникших в связи с законными кредитами со сроком погашения в те-

чение шести месяцев при условии, что такие бумаги удовлетворяют 

требования, определенные в соответствии с положениями настоящего 

Закона; 

3) предложение кредитов и ссуд на текущий счет на семь дней 

без обеспечения или на срок до шести месяцев под обеспечение, кото-

рое Банк сочтет достаточным; 

Статья (45) 

Банк может определять лимиты кредитования для каждого бан-

ка, осуществляющего свою деятельность в  Объединенных Арабских 

Эмиратах, в отношении его кредитных операций, проводимых с Бан-

ком в соответствии с положениями предыдущей Статьи. 
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Статья (46) 
Банк не имеет права возобновлять учтенные им векселя с насту-

пившим сроком платежа, а также принимать, учитывать или допускать 

в качестве обеспечения коммерческие бумаги, подписанные членом 

Совета директоров или работником Банка. 

Раздел 3: Операции с золотом и иностранной валютой. 

Статья (47) 

В соответствии с правилами, установленными Советом директо-

ров, Банк может: 

1) продавать, покупать или осуществлять операции с золотыми 

слитками и золотыми монетами; 

2) осуществлять валютные операции и операции по переводу 

средств при условии, что такие операции будут осуществляться ис-

ключительно с правительствами, государственными учреждениями, 

местными и иностранными банками, Центральными Банками, араб-

скими и международными финансовыми учреждениями и валютными 

фондами; 

3) вести счет в иностранных Центральных Банках, иностран-

ных банках, арабских и международных финансовых учреждениях и 

валютных фондах; 

4) открывать счета для Центральных Банков, иностранных 

банков, арабских и международных финансовых учреждений и валют-

ных фондов, а также выполнять роль агента или корреспондента таких 

банков, учреждений и фондов; 

5) выдавать кредиты и ссуды Центральным Банкам, иностран-

ным банкам, арабским и международным финансовым учреждениям и 

валютным фондам, а также получать от них кредиты и ссуды при усло-

вии, что такие операции будут согласованы с выполнением функций 

Центрального Банка; 

6) покупать, продавать, учитывать или переучитывать через 

банки и финансовые учреждения облигации, векселя и инструменты, 

указанные в параграфах (4) и (5) Статьи (74) настоящего Закона. 

Раздел 4: Другие операции. 

Статья (48) 

Банк может инвестировать собственные средства из капитала и 

резервов для: 

1) приобретения движимого и недвижимого имущества, необ-

ходимого для осуществления деятельности Банка или проживания или 

создания бытовых удобств для его персонала; 
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2) покупки и продажи векселей и ссуд, выпущенных и гаран-

тированных Правительством или государственными учреждениями; 

3) покупки и продажи акций предприятия, в котором имеется 

доля Правительства или которому предоставлена концессия в Объеди-

ненных Арабских Эмиратах. 

Статья (49) 
Банк может на основании компромиссного соглашения или по-

средством принудительной ликвидации приобретать движимое или 

недвижимое имущество в счет уплаты задолженности. Такое имуще-

ство должно быть реализовано в кратчайшие сроки, кроме случаев, 

когда Банк использует его в своих операциях в соответствии с положе-

ниями настоящего Закона. 

Статья (50) 

Банк не имеет права осуществлять коммерческую деятельность, 

иметь прямой интерес в какой-либо коммерческой, промышленной или 

сельскохозяйственной деятельности или результатах деятельности ка-

кого-либо предприятия, а также приобретать недвижимость, если это 

не разрешено положениями настоящего Закона. 

Глава 6. Отчетность и ведомости. 

Статья (51) 

Финансовый год Банка начинается первого января и заканчива-

ется тридцать первого декабря каждого года. 

Статья (52) 

1) Банк должен открыть специальный правительственный 

счет, на кредит которого будут отнесены: 

a) прибыль, полученная на конец финансового года в резуль-

тате переоценок в дирхамах активов и обязательств Банка в форме зо-

лота, иностранной валюты и Специальных прав заимствования; 

b) прибыль, полученная в результате вывода из обращения 

банкнот и монет, предусмотренного в Статьях (70) и (73) настоящего 

Закона. 

2) На дебет Счета будет отнесены убытки, понесенные на ко-

нец  финансового года в результате обесценения в дирхамах активов и 

обязательств Банка в форме золота, иностранной валюты и Специаль-

ных прав заимствования; 

3) Если на конец финансового года Счет имеет чистое креди-

товое сальдо, то это сальдо не может быть отнесено на прибыль Банка. 

Если счет имеет чистое дебетовое сальдо, Правительство покрывает 

его за счет выпуска беспроцентных свободно обращающихся казначей-
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ских облигаций, которые, в свою очередь, возвращаются из чистой 

прибыли, полученной в предыдущие годы. 

Статья (53) 

Отчеты Банка проверяются одним или несколькими аудиторами 

или аудиторской компанией, которых ежегодно утверждает Совет ди-

ректоров. Совет директоров также каждый год определяет вознаграж-

дение аудиторов. 

Статья (54) 

1) Банк представляет Министру ежемесячный отчет об активах 

и обязательствах Банка, который публикуется в Официальном печат-

ном издании. 

2) В течение трех месяцев после окончания финансового года 

Банк представляет президенту Государства и Министру следующие 

документы: 

a) копии итоговых годовых отчетов, заверенных аудиторами. 

Эти отчеты публикуются в Официальном печатном издании. 

b) отчет о деятельности Банка за год и краткий обзор достиже-

ний в денежно-кредитной, банковской, финансовой и экономической 

сфере. 

Статья (55) 

Банк может публиковать свой годовой отчет и выпускать такие 

отчеты и бюллетени, которые, по мнению Совета директоров, отвечают 

общественным интересам. 

Глава 7. Прочие положения 

Статья (56) 
1) Банк может принимать движимое и недвижимое имущество, 

заложенное или предоставленное в качестве обеспечения или передан-

ное ему путем отказа от прав в его пользу в качестве гарантии удовле-

творения его требований. 

2) В случае неудовлетворения требований Банка о погашении 

просроченных платежей Банк может продать такие активы в течение 

пятнадцати дней после вручения должнику законного уведомления. 

При этом это право не исключает возможность применения против 

должника дальнейших мер правового характера до полного удовлетво-

рения всех требований Банка. 

Статья (57) 

1) Недвижимость, заложенная в соответствии с положениями 

предыдущей Статьи, должна быть реализована компетентным судом по 

требованию Банка. 
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2) Доходы от такой продажи должны быть направлены на удо-

влетворение требований Банка. Остаток средств, полученный Банком, 

выплачивается должнику. 

Статья (58) 
Банк освобождается от налогов, сборов и выплат любого рода по 

отношению к его капиталу, резервам, доходу, недвижимости, контрак-

там и другим документам. 

Банк также освобождается от оплаты судебных сборов и гаран-

тий, предусмотренных законом. 

Статья (59) 

Правительство бесплатно обеспечивает охрану помещений Банка 

и предоставляет охранное сопровождение, необходимое для безопас-

ной транспортировки средств и ценностей. 

Статья (60) 
Банк может быть ликвидирован только на основании закона, ко-

торый будет определять порядок и сроки его ликвидации. 

ЧАСТЬ II. В А Л Ю Т А .  

Глава 1. Денежная единица и обменный курс. 

Статья (61) 
Денежной единицей Объединенных Арабских Эмиратов являет-

ся дирхам, который делится на сто равных частей филс. Символом 

дирхама является “Dh.” 

Статья (62) 

Официальный обменный курс дирхама определяется на основа-

нии федерального указа, принятого по предложению Совета директо-

ров и одобренного Советом Министров. 

Этот указ вступает в силу с даты официального провозглашения. 

Статья (63) 

Банк определяет курсы основных иностранных валют при необ-

ходимости и для целей, которые он может определить. 

Статья (64) 

1) В соответствии с положениями параграфа (2) настоящей 

Статьи: 

a) любой контракт, продажа или погашение векселя, кредитно-

го билета, инструмента или обеспечения, связанного с денежными 

средствами, а также операция любого рода, связанная с денежными 

средствами и предусматривающая обязательство выплатить какие-либо 

денежные суммы, которые согласно положениям настоящей Статьи 

считались бы заключенными и проведенными в ранее существующих 

валютах, рассматриваются как заключенные и проведенные в дирхамах 

429



при условии, что это не влияет на обязательства выплатить какие-либо 

денежные суммы в любой стране, помимо Объединенных Арабских 

Эмиратов, в которой ранее существующие валюты являются законным 

платежным средством; 

b) ссылка на ранее существующие валюты в любом законе или 

ином правовом документе, действующем в Объединенных Арабских 

Эмиратах на момент вступления в силу Федерального закона № (2) 

1973 года, следует толковать как ссылку на дирхамы, а любую ссылку 

на суммы в ранее существующих валютах следует толковать как ссыл-

ку на суммы в дирхамах, 

2) Для осуществления  положений подпараграфов (a) и (b) 

предыдущего параграфа настоящей Статьи суммы, выраженные в ра-

нее существующих валютах до даты вступления в силу Статьи (13) 

Федерального закона № (2) 1973 года, конвертируются по следующему 

обменному курсу: 

1 бахрейнский динар = 10 дирхамов 

1 катар-дубайский риал = 1 дирхам 

Глава 2. Денежная эмиссия.  

Статья (65) 
1) Денежная эмиссия является исключительным правом госу-

дарства. Это право осуществляется только Банком. 

2) Согласно положениям предыдущего параграфа никакие фи-

зическое лицо или учреждение не имеет права выпускать и вводить в 

оборот банкноты или монеты либо документы или знаки, подлежащие 

уплате на предъявителя по требованию, которые имеют внешний вид 

законного платежного средства или заявлены как законное платежное 

средство  Объединенных Арабских Эмиратов или валюта другой страны. 

3) Любое лицо, которое нарушает положения настоящей Ста-

тьи, подлежит наказанию в виде тюремного заключения на срок не бо-

лее десяти лет или штрафа в размере не более 100000 дирхамов или и 

тому, и другому наказанию. 

Статья (66) 
1) Банкноты, выпущенные Банком, имеют номинал, дизайн и 

характеристики, которые утверждены Министром по предложению 

Совета директоров. На банкнотах должна быть подпись Министра и 

председателя Совета директоров. 

2) Министр определяет по предложению Совета директоров 

вес, состав, смеси, допустимые отклонения и любые другие характери-

стики не золотых монет, а также количество монет каждого номинала 

для чеканки. 
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3) Министр определяет по предложению Совета директоров 

номинал, чистоту, вес, размеры, допустимые отклонения и любые дру-

гие характеристики золотых монет,  а также количество монет каждого 

номинала для чеканки. 

4) Банк принимает все необходимые меры для печати банкнот, 

указанных в пункте (1) настоящей Статьи, и чеканки монет, указанных 

в пунктах (2) и (3) настоящей Статьи, в контексте всех вопросов, свя-

занных с такой печатью и чеканкой и сохранностью таких монет и 

банкнот и соответствующих матриц и штампов. 

Статья (67) 

1) Банкноты, выпущенные Банком или на основании Феде-

рального закона № (2) 1973 года, являются законным платежным сред-

ством для оплаты любой суммы по их полной номинальной стоимости. 

2) Незолотые монеты, выпущенные Банком или на основании 

Федерального закона № (2) 1973 года, являются законным платежным 

средством в Объединенных Арабских Эмиратах для оплаты в Эмира-

тах суммы, не превышающей 50 дирхамов по полной номинальной 

стоимости. Однако если такие монеты будут переданы Банку, он дол-

жен принять их без ограничения количества. 

3) Совет директоров определяет условия продажи и покупки 

Банком золотых монет, выпущенных до вступления в силу настоящего 

Закона или подлежащих выпуску согласно его положениям. 

Глава 3. Распространение и отзыв денежных знаков из обращения. 

Раздел 1: Денежные знаки. 

Статья (68) 
Новые банкноты  выпускаются в обращение по решению Совета 

директоров. Это решение, определяющее номинал и количество выпу-

щенных банкнот, должно быть опубликовано в Официальном печатном 

издании и обнародовано через соответствующие средства массовой 

информации. 

Статья (69) 

1) Совет директоров может с одобрения Министра отзывать из 

обращения любые номиналы банкнот против оплаты их номинальной 

стоимости. 

Такое решение должно быть опубликовано в Официальном пе-

чатном издании и обнародовано через соответствующие средства мас-

совой информации. 

2) Решение об отзыве банкнот из обращения должно опреде-

лять срок, в течение которого должны быть обменены отзываемые 

банкноты. Этот срок должен быть не менее трех месяцев с момента 
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публикации решения в Официальном печатном издании, но при необ-

ходимости он может быть сокращен до 15 дней. 

Статья (70) 

1) Банкноты, не представленные для обмена в течение срока, 

установленного в предыдущей Статье,  перестают быть законным пла-

тежным средством и не могут находиться в обращении; но их владель-

цы имеют право обменять такие банкноты по номинальной стоимости 

в Банке в течение пяти лет с даты осуществления решения об их изъя-

тии из обращения. Банкноты, которые не были обменены в течение 

указанного периода пяти лет, исключаются из денежных знаков в об-

ращении, и их стоимость учитывается на специальном счете, преду-

смотренном в Статье (52) настоящего Закона. 

2) Банк должен в соответствии с положениями предыдущего 

параграфа уничтожить банкноты, отозванные из обращения в соответ-

ствии с инструкциями Банка, подготовленными в этом отношении. 

Статья (71) 

Банк не обязан возмещать стоимость потерянных или украден-

ных банкнот либо принимать или платить за поддельные банкноты. 

Статья (72) 
Банк оплачивает стоимость поврежденных или дефектных банк-

нот, если они удовлетворяют требования, установленные Банком в 

этом отношении; в противном случае, такие банкноты отзываются из 

обращения без выплаты какой-либо компенсации их обладателю. 

Раздел 2: Незолотые монеты 

Статья (73) 
1) Номиналы незолотых монет выпускаются в обращение по ре-

шению Совета директоров, определяющему количество таких монет. Ре-

шение должно быть опубликовано в Официальном печатном издании и 

обнародовано через соответствующие средства массовой информации. 

2) Любой номинал незолотых монет, указанный в параграфе 

(1) настоящей Статьи, может быть отозван из обращения против опла-

ты их номинальной стоимости по решению Совета директоров. Реше-

ние должно быть опубликовано в Официальном печатном издании и 

обнародовано через соответствующие средства массовой информации. 

3) Решение об отзыве монет из обращения должно определять 

срок, в течение которого их можно обменять. Этот срок должен быть 

не менее шести месяцев с даты публикации решения в Официальном 

печатном издании. 

4) Монеты, которые не были обменены в течение срока, ука-

занного в вышеприведенном параграфе, перестают быть законным пла-
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тежным средством, становятся необоротными, должны быть исключе-

ны из денежных знаков в обращении, и их стоимость учитывается на 

специальном счете, указанном в Статье (52) настоящего Закона. 

5) Если незолотые монеты были испорчены, повреждены, 

уменьшены или облегчены по причине, связанной с их нормальным 

использованием, Банк должен отозвать их из обращения без выплаты 

какой-либо компенсации их владельцам. 

Глава 4. Валютное покрытие 

Статья (74) 

Денежная масса в обращении и депозиты до востребования, раз-

мещенные в Банке, должны иметь постоянное покрытие всеми или не-

которыми из следующих активов: 

1) Золотые монеты и слитки: 

2) Свободно конвертируемые иностранные валюты в форме 

срочных депозитов и депозитов до востребования в банковских учре-

ждениях за границей. Срок срочных депозитов не должен превышать 

двенадцать месяцев; 

3) Международно признанные резервные активы, в том числе 

активы Государства в Международном Валютном Фонде, займы, 

предоставленные Фонду, и активы Специальных прав заимствования; 

4) Иностранные ценные бумаги, облигации, векселя или сер-

тификаты, выпущенные или гарантированные иностранными прави-

тельствами или международным финансовыми или валютными учре-

ждениями, при условии, что все такие инструменты рассматриваются, 

как первоклассные, и выражены в конвертируемых валютах и обраща-

ются на финансовых рынках, а также при условии, что срок их пога-

шения наступает в течение пяти лет с даты покупки; 

5) Иностранные ценные бумаги и облигации, которые рас-

сматриваются как первоклассные, помимо тех, которые указаны в 

предыдущем параграфе, при условии, что они выражены в свободно 

конвертируемых валютах и обращаются на финансовых рынках, а так-

же при условии, что срок их погашения наступает в течение одного 

года с даты покупки; 

6) Ссуды, выданные Правительству в соответствии с положе-

ниями Статьи (40) настоящего Закона; 

7) Национальные коммерческие бумаги в дирхамах или ссуды 

и кредиты, выданные банкам, осуществляющим свою деятельность в 

Объединенных Арабских Эмиратах, при условии, что такие нацио-

нальные коммерческие бумаги, ссуды и кредиты удовлетворяют требо-

вания, установленные положениями, которые должны быть приняты 
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Советом директоров в данном контексте и в соответствии с положени-

ями Статьи (18) настоящего Закона, а также при условии, что срок их 

погашения наступает в течение периода, не превышающего шесть ме-

сяцев с даты их заключения. 

Статья (75) 

1) Соотношение золотых монет, слитков и чистых иностранных 

активов, указанных в параграфах (1), (2), (3), (4) и (5) предыдущей Ста-

тьи, и денежной массы в обращении и депозитов до востребования, 

размещенных в Банке, не может быть менее 70 процентов. 

2) При этом Совет директоров может большинством голосов и с 

одобрения Совета Министров уменьшить вышеуказанное соотношение 

на период не более шести месяцев. Дальнейшее сокращение не допус-

кается до тех пор, пока указанное соотношение не будет возвращено до 

значения 70%, установленного в параграфе (1) настоящей Статьи. Со-

отношение чистых иностранных активов, указанных в параграфе (5) 

предыдущей Статьи, и общего чистого объема иностранных активов, 

указанных в параграфе (1) настоящей Статьи, не должно превышать 20 

процентов. 

Статья (76) 
В соответствии с положениями предыдущих двух Статей Банк 

должен осуществлять постепенную корректировку позиции активов в 

иностранной валюте и в дирхамах на резервном счете, который должен 

перейти Банку от действующего Валютного совета. 

ЧАСТЬ III. ОРГАНИЗАЦИЯ БАНКОВСКОЙ И ФИНАНСОВОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ. 

Глава 1. П р и м е н е н и е  п о л о ж е н и й .  

Статья (77) 
1) Положения настоящей Части применяются к: 

a) коммерческим банкам; 

b) инвестиционным банкам; 

c) финансовым учреждениям; 

d) финансовым посредникам; 

e) представительствам. 

2) Положения настоящей Части не применяются к: 

a) государственным кредитным учреждениям, учрежденным 

законом и не являющимся коммерческими банками; 

b) правительственным инвестиционным учреждениям и 

агентствам; 

c) правительственным фондам развития; 

d) фондам частных сбережений и пенсионным фондам; 
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e) компаниям, занимающимся страхованием и перестрахова-

нием. 

Глава 2. Коммерческие банки. 

Раздел 1:  О п р е д е л е н и я .  

Статья (78) 

1) Коммерческим банком считается учреждение, которое тра-

диционно получает средства от населения в форме депозитов до вос-

требования, депозитов с уведомлением о снятии средств или срочных 

депозитов, или которое осуществляет размещение долговых инстру-

ментов или депозитных сертификатов, которые должны быть исполь-

зованы (частично или полностью) за его счет и под его риск для предо-

ставления ссуд и кредитов. 

Коммерческие банки также осуществляют операции, связанные с 

выпиской и инкассо чеков, размещением государственных и частных 

облигаций, торговлей иностранной валютой и драгоценными металла-

ми. И любые другие операции, которые коммерческие банки имеют 

право осуществлять согласно закону или обычной банковской практи-

ке. 

2) Совет директоров Центрального Банка определяет аспекты 

деятельности и операционные требования к коммерческим банкам с 

ограниченными банковскими лицензиями. Такие банки рассматрива-

ются в ходе применения положений настоящего Закона как коммерче-

ские банки, если Совет директоров не освобождает их от исполнения 

некоторых положений или мер. 

3) Для целей осуществления настоящего Закона и если иное не 

предусмотрено законом все филиалы любого банка, осуществляющие 

свою деятельность в Объединенных Арабских Эмиратах, рассматри-

ваются как один Банк. 

Раздел 2: Капитал и резервы коммерческих банков. 

Статья (79) 

1) Все учреждения, осуществляющие коммерческую банков-

скую деятельность, должны быть акционерными компаниями, учре-

жденными на основании закона или указа, принятого для этих целей. 

Филиалы иностранных банков, осуществляющие свою деятельность в 

Объединенных Арабских Эмиратах, освобождаются от исполнения 

этого требования. 

2) Коммерческие банки, осуществляющие свою деятельность в 

Объединенных Арабских Эмиратах, должны внести соответствующие 

изменения в свой устав для соблюдения положений параграфа (1)  
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настоящей Статьи в течение трех лет с момента вступления в силу 

настоящего Закона. 

Статья (80) 

1) Оплаченный капитал коммерческого банка должен быть не 

менее 40 миллионов дирхамов. 

2) Филиалы иностранного банка должны представить доказа-

тельства того, что указанная выше сумма была выделена как капитал 

для осуществления их деятельности в Объединенных Арабских Эмира-

тах. 

3) Коммерческие банки, осуществляющие свою деятельность в 

Объединенных Арабских Эмиратах на момент вступления в силу 

настоящего Закона, должны откорректировать свои позиции для со-

блюдений положений двух указанных выше параграфов в течение сро-

ка, определенного Советом директоров, но не позднее, чем в течение 

двух лет с даты вступления в силу настоящего Закона. 

4) Минимальные требования к капиталу, установленные для 

коммерческих банков, могут быть изменены на основании федерально-

го указа по предложению Совета директоров и с согласия Совета Ми-

нистров. Такой указ должен быть опубликован в Официальном печат-

ном издании. 

Статья (81) 

Если капитал коммерческого банка становится ниже минималь-

ного размера, предусмотренного в предыдущей Статье, дефицит дол-

жен быть устранен в течение периода, который будет установлен  Ис-

полнительным Комитетом. Этот период не должен превышать один год 

с даты уведомления соответствующего банка о дефиците. Только  Ис-

полнительный Комитет может определять размер дефицита. 

Статья (82) 

Помимо требований, предусмотренных коммерческим законода-

тельством или уставом для акционерных компаний, коммерческие бан-

ки и филиалы иностранных банков должны распределять не менее 10 

процентов  своей годовой чистой прибыль для формирования специ-

ального резерва до тех пор, пока такой резерв не составит 50 процентов 

капитала коммерческого банка или, в случае филиалов иностранных 

банков, суммы, выделенной как капитал. 

Раздел 3: Регистрация коммерческих банков, слияния и аннулиро-

вание лицензии. 

Статья (83) 
1) Без противоречия положениям законодательства о создании 

коммерческих компаний, которые не противоречат положениям насто-
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ящего Закона, коммерческие банки могут начинать свою деятельность 

только получения лицензии от председателя Совета или лица, уполно-

моченного им по согласованию с Советом директоров. 

Все лицензированные коммерческие банки регистрируются в Ре-

естре банков, который ведется для этих целей Центральным Банком. 

Решение о выдаче лицензии банку публикуется в Официальном печат-

ном издании. 

2) Совет директоров определяет требования и процедуры, ко-

торые должны быть соблюдены для подачи заявления о выдаче лицен-

зии, в том числе документы и сведения, которые должны быть предо-

ставлены. Совет директоров также определяет нормативно-правовые 

акты, которые регулируют деятельность филиалов и другие связанные 

с этим вопросы. 

3) Отказ в выдаче лицензии направляется Банком заявителю в 

течение 15 дней с даты принятия решения. 

Статья (84) 

Коммерческий банк может открыть новый филиал в Объединен-

ных Арабских Эмиратах или за границей, а также перенести или за-

крыть филиал только с одобрения Совета директоров. 

Статья (85) 

1) Учреждения, не зарегистрированные как коммерческие или 

инвестиционные банки в соответствии с положениями настоящего За-

кона, не могут использовать в своих коммерческих обозначениях или 

рекламе слова банк, банкир, банковская деятельность или аналогичные 

слова и выражения в порядке, который может ввести в заблуждение 

население относительно характера их деятельности. 

2) Любое лицо, которое нарушает положения предыдущего 

параграфа, подлежит наказанию в виде тюремного заключения на срок 

не более трех месяцев или штрафа в размере не более 2 000,00 дирха-

мов или и тому, и другому наказанию. 

Статья (86) 

1) Все зарегистрированные коммерческие банки должны за-

прашивать у Банка одобрение любых предполагаемых изменений свое-

го устава или изменений, применимых к заявлениям, представленным 

Банку в момент подачи заявления о выдаче лицензии. Любые такие 

изменения вступают в силу только после их внесения в Реестр банков. 

2) Управляющий принимает решение относительно запросов о 

внесении изменений. Запросы, отклоненные Управляющим, могут 

быть обжалованы в Совете директоров, решение которого является 

окончательным. 

437



Статья (87) 
Зарегистрированный коммерческий банк может прекратить свои 

операции или объединиться с другим банком только после получения 

предварительного одобрения председателя Совета или другого лица, 

уполномоченного им по согласованию с Советом директоров. 

Разрешение, предусмотренное предыдущим параграфом, может 

быть выдано соответствующему банку только после того, как банк 

представит доказательства, что он выполнил все свои обязательства 

перед клиентами и кредиторами в порядке, приемлемом для Банка. 

Статья (88) 

1) Коммерческий банк может быть исключен из Реестра банков в 

следующих случаях: 

a) по запросу соответствующего банка; 

b) если банк не начинает свою деятельность в течение одного 

года с даты, когда он был уведомлен о регистрации; 

c) если банк приостановил свои операции на срок более одного 

года; 

d) в случае объявления банка банкротом; 

e) в случае объединения банка с другим банком; 

f) если ликвидность или платежеспособность банка находится 

под угрозой; 

g) в случае серьезного нарушения банком законов, подзаконных 

актов, постановлений, решений или инструкций, регулирующих его 

деятельность  в соответствии с положениями настоящего Закона. 

2) Исключение банка из Реестра банков производится по ре-

шению председателя Совета или другого лица, уполномоченного им по 

согласованию с Советом директоров. Однако в случаях, предусмотрен-

ных в пунктах (f) и (g) предыдущего параграфа, Совет директоров не 

имеет права исключить банк из Реестра банков до тех пор, пока не по-

лучит комментарии банка относительно причин, требующих его ис-

ключения из реестра, в течение срока, определенного Советом дирек-

торов. 

3) Лицензия коммерческого банка автоматически аннулирует-

ся после его исключения из Реестра банков. 

4) Решение об исключении банка из Реестра банков вступает в 

силу с даты его публикации в Официальном печатном издании, кроме 

случаев, когда решение предусматривает иную дату вступления в силу. 

5) Исключение банка из Реестра запускает процесс его прину-

дительной ликвидации, кроме случаев, указанных в параграфе (1) (e) 

настоящей Статьи. Ликвидация должна осуществляться в соответствии 
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с действующими законами и инструкциями, изложенными в решении 

об исключении банка из Реестра. 

Статья (89) 

Банк должен в начале каждого года подготовить перечень всех 

зарегистрированных банк и опубликовать его в Официальном печат-

ном издании. 

Раздел 4: Запреты 

Статья (90) 

1) Коммерческие банки не имеют права осуществлять небан-

ковские операции. 

В частности, банк не имеет права: 

a) осуществлять за свой счет коммерческую и производствен-

ную деятельность или приобретать, владеть или торговать товарами, 

кроме случаев приобретения таких товаров в счет погашения задол-

женности других лиц, и в этом случае товары должны быть реализова-

ны в течение периода, определенного Управляющим; 

b) приобретать недвижимость за свой счет, кроме следующих 

случаев: 

- недвижимость необходима для осуществления деятельности 

банка или проживания или создания бытовых удобств для его персона-

ла; 

- недвижимость приобретена в счет погашения задолженности, и 

таком случае имущество должно быть реализовано в течение трех лет; 

этот период может быть продлен по решению Управляющего; 

c) владеть и осуществлять операции с акциями Банка, кроме 

случаев, когда они были приобретены в счет погашения задолженно-

сти, и в этом случае они должны быть реализованы в течение двух лет 

с даты их приобретения; 

d)  покупать акции или облигации, выпущенные коммерче-

скими компаниями, если в результате такой покупки сумма указанных 

акций и облигаций, принадлежащих банку, превысит 25 процентов 

собственных средств банка, кроме случаев, когда они были приобрете-

ны в счет погашения задолженности, и в этом случае они должны быть 

реализованы в течение двух лет с даты их приобретения. 

Этот запрет не распространяется на приобретение и владение 

облигациями, выпущенными и гарантированными Правительством или 

другими учреждениями государственного сектора. 

Статья (91) 

1) Коммерческие банки не имеют права выдавать кредиты или 

ссуды на текущие счета членов своего совета директоров, руководите-
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лям отделений или аналогичным должностным лица без получения 

лицензии Совета директоров Банка; такая лицензия должна ежегодно 

обновляться. 

Этот запрет не распространяется на учет коммерческих бумаг, 

выдачу банковских гарантий или открытие документарных аккредити-

вов. 

2) Банк не имеет права предлагать клиентам кредиты под ак-

ции банка, принадлежащие таким клиентам. 

3) Банк не имеет права выдавать кредиты или ссуды для целей 

строительства коммерческих и жилых зданий, общий размер которых 

превышает 20 процентов всех депозитов. Этот запрет не распространя-

ется на банки, которые специализируются в выдаче ипотечных креди-

тов и получили соответствующее разрешение Банка. 

Статья (92) 
Коммерческий банк не имеет права выпускать дорожные чеки 

без получения предварительного разрешения Банка. 

Статья (93) 
1) Лицо, осужденное за кражу, мошенничество, растрату или 

выписывание чеков с недобросовестными намерениями при наличии 

недостаточных средств, не может быть или оставаться членом Совета 

директоров или управляющим коммерческого банка. 

2) Член Совета директоров или управляющий коммерческого 

банка не имеет права занимать должность управляющего или члена 

Совета директоров другого банка без разрешения совета директоров 

своего банка. 

Раздел 5: Надзор 

Статья (94) 
Банк вправе принимать для банков инструкции и рекомендации, 

которые он сочтет целесообразными для осуществления денежно-

кредитной политики, а также принимать необходимые меры для обес-

печения надежного функционирования банковской системы. Такие 

инструкции, рекомендации и другие меры могут иметь общий или ин-

дивидуальный характер. 

Статья (95) 

1) Совет директоров вправе устанавливать правила, регулиру-

ющие требования к коэффициентам, которые должны соблюдать все 

банки для обеспечения их ликвидности и платежеспособности, в част-

ности, устанавливать соотношения между следующими показателями: 

a) собственные средства банка и общая сумма депозитов до вос-

требования и срочных вкладов и обязательств; 
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b) ликвидные активы и общая сумма бессрочных и срочных обя-

зательств. 

c) собственные средства и общая сумма акцептов и гарантий. 

2) В своих постановлениях и циркулярах Банк должен опреде-

лить значения терминов «собственные средства», «ликвидные активы», 

«обязательства» и других элементов. 

Статья (96) 

1) Совет директоров Банка может определять следующие па-

раметры деятельности коммерческих банков: 

a) максимальный размер кредитов и ссуд, которые банк может 

выдать на определенную дату; 

b) максимальный размер кредита, который может быть выдан 

одному лицу (физическому или юридическому) в пропорциональном 

отношении к уровню его собственных средств; 

c) соотношение депозитов, которые могут храниться на резерве 

в Банке; 

d) минимальные обязательные взносы, которые должны быть 

переданы клиентами банка в наличной форме для открытия докумен-

тарных аккредитивов; 

e) процентные ставки, которые банки должны выплачивать по 

депозитам, и размеры комиссионных сборов, которые должны оплачи-

вать клиенты. 

2) Банк может наложить на банк, не выполняющий положения 

пункта (c) вышеуказанного параграфа, денежный штраф в размере не 

более 2/1000 (два на тысячу) в день на сумму дефицита, возникшего на 

указанных депозитах банка с Центральным Банком. Этот штраф начис-

ляется до момента устранения дефицита. 

Статья (97) 

Распоряжения, решения и инструкции, принятые Банком в соот-

ветствии с положениями двух предыдущих Статей, не имеют ретроак-

тивного действия и не должны препятствовать исполнению договоров, 

заключенных между банками и их клиентами до принятия таких рас-

поряжений, решений и инструкций.  Банк также должен определить 

льготные периоды, позволяющие банкам привести свои операции в 

соответствие с введенными правилами, а также определить базу расче-

тов обязательных коэффициентов. 

Статья (98) 

Коммерческие банки должны учитывать срок доступности своих 

депозитов, полученных от населения, при планировании использования 

таких депозитов. 
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Статья (99) 
В рамках структуры Центрального Банка должен быть создан 

департамент надзора за коммерческими банками, инвестиционными 

банками и финансовыми учреждениями. 

Совет директоров должен определить порядок создания такого 

департамента, его функции и условия работы корпуса банковских ин-

спекторов. 

Статья (100) 

1) Банк может в любое время, когда сочтет необходимым, 

направить одного или нескольких инспекторов для проверки финансо-

вого положения конкретного банка и соблюдения применимых законов 

и нормативно-правовых актов в ходе осуществления его деятельности. 

2) Коммерческие банки должны предоставить инспектору воз-

можности проверки всех записей, отчетов, документов и ведомостей, 

относящихся к выполнению его задач, а также всю затребованную им 

информацию. 

3) Инспектор должен представить Банку отчет о результатах 

проверки и направить его копию соответствующему банку. 

4) Если по результатам проверки Центральный Банк удостове-

рится в том, что операции банка осуществляются незаконно или не-

добросовестно, то он может поручить соответствующему банку при-

нять необходимые меры для исправления ситуации и вправе назначить 

по согласованию с Советом директоров квалифицированного специа-

листа для консультирования и контроля коммерческого банка. Возна-

граждение консультанта оплачивает соответствующий банк. 

Раздел 6: Отчетность и ведомости. 

Статья (101) 
Финансовый год коммерческих банков начинается первого янва-

ря и заканчивается тридцать первого декабря каждого года. 

Статья (102) 
1) Филиалы иностранных банков должны вести отдельную от-

четность по своим операциям в Объединенных Арабских Эмиратах, в 

том числе баланс и отчет о прибылях и убытках. 

2) Подготовка ведомостей всех филиалов и представительств 

банка (национального или иностранного),  осуществляющих свою дея-

тельность в Объединенных Арабских Эмиратах, должна осуществлять-

ся на консолидированной основе, как для одного банка. 

Статья (103) 
1) Каждый коммерческий банк, осуществляющий свою дея-

тельность в Объединенных Арабских Эмиратах, должен каждый год 
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назначать квалифицированного и опытного специалиста или аудитор-

скую компанию, одобренную Банком, для проведения аудита его от-

четности. Если коммерческий банк не назначает аудитора, то аудитора 

назначает Банк и определяет его вознаграждение, которое ему выпла-

чивает соответствующий банк. 

2) В обязанности аудитора входит подготовка отчета на осно-

вании баланса и отчета о прибылях и убытках для акционеров банка. 

Аудитор должен указать в отчете, является ли годовой баланс и 

отчет о прибылях и убытках точным и достоверным, и предоставил ли 

ему Банк всю информацию и пояснения, затребованные им в ходе ис-

полнения своих обязанностей. 

3) Отчет аудитора должен быть представлен акционерам на 

ежегодном общем собрании вместе с отчетом совета директоров в слу-

чае местных банков; три копии таких отчетов должны быть направле-

ны в Банк в течение пятнадцати дней с даты проведения Общего со-

брания. В случае иностранных банков копия отчета аудитора должна 

быть направлена в головной офис банка за границей. Три копии такого 

отчета также должны быть представлены в Банк в течение 15 дней с 

даты их подготовки. 

4) Аудитор не должен входить в совет директоров или зани-

мать должность сотрудника или постоянного консультанта Банка, для 

аудита которого он назначен. 

Статья (104) 

1) В порядке, определенном Советом директоров, Банк может 

создать отдельный департамент под названием Бюро кредитных рис-

ков. 

2) Для выполнения вышеуказанным департаментом своих 

функций банки должны направлять ему периодические сведения и ин-

формацию о выданных ими кредитах. Такая информация и сведения 

подаются в форме, определенной Банком, в соответствии с его ин-

струкциями и в установленные им сроки. 

3) Коммерческие банки должны покрывать оперативные рас-

ходы указанного департамента. Такие расходы будут распределяться 

между банками и взиматься с них в порядке, определенном Банком. 

Статья (105) 
1) Коммерческие банки должны предоставлять Банку отчеты, 

информацию, статистические данные и другие документы, которые 

считаются необходимыми для выполнения его задач. 

2) Банк может определить правила сбора кредитной статисти-

ки банков на периодической основе. 
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3) Банк должен определить природу таких данных, отчетов и 

информации, а также форму, в которой они должны быть предоставле-

ны, и сроки их представления. Коммерческие банки должны представ-

лять Банку вышеперечисленные сведения в соответствии с его ин-

струкциями. 

Статья (106) 
Вся информация, предоставленная Банку в соответствии с поло-

жениями настоящего Закона, рассматривается как конфиденциальная, 

за исключением статистических данных, которые могут быть опубли-

кованы в совокупности с другими данными. 

Статья (107) 

Банк может вводить штрафы в размере не более 200 дирхамов в 

день в отношении коммерческих банков, которые не предоставили от-

четы, данные и информацию, указанные в Статьях (104) и (105), в 

установленные сроки. 

Раздел 7: Ликвидация банков. 

Статья (108) 
1) В случае ликвидации коммерческого банка уведомление о 

ликвидации должно быть опубликовано в Официальном печатном из-

дании и, как минимум, в двух местных ежедневных газетах. 

2) Уведомление о ликвидации должно определять: 

a) льготный период не менее трех месяцев, необходимый для 

принятия клиентами банка мер для защиты своих прав. 

b) имя ликвидатора, которому поручена выплата непогашенных 

депозитов и завершение других операций, которые могут возникнуть 

после окончательного закрытия офисов банка и в отношении которых 

клиенты не получили никаких инструкций. 

Статья (109) 
В случае ликвидации вследствие исключения банка из Реестра 

банков  председатель Совета или уполномоченное им лицо должно 

указать в решении об исключении дату закрытия банка, а также может 

указать название института, которому поручена ликвидация операций, 

незавершенных на эту дату. 

Статья (110) 

Банк будет контролировать операции Банка в процессе ликвида-

ции до закрытия его офисов. 

Статья (111) 

Положения Статей (108), (109) и (110) не препятствуют выпол-

нению любых других действующих законодательных положений, при-

менимых к ликвидации. 
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Раздел 8: Административные санкции. 

Статья (112) 

1) Если Банк нарушает положения своего устава, настоящего За-

кона или постановлений Банка, либо не предоставляет затребованную 

информацию и отчеты, либо представляет неполные или неточные све-

дения, Банк может, помимо штрафов, указанных в Статье (107) насто-

ящего Закона, ввести одно из следующих наказаний: 

a) предупреждение; 

b) сокращение или приостановка выдачи ему кредитов; 

c) запрет осуществлять определенные операции или ограниче-

ние таких операций; 

d) исключение из Реестра банков. 

2) Исполнительный Комитет уполномочен вводить наказания, 

указанные в (a) и (b) выше. Остальные виды наказаний может назна-

чать только Совет директоров. 

3) В любом случае наказания могут вводиться только после 

того, как коммерческий банк представит свои объяснения в отношении 

нарушений, которые он совершил. 

Глава III. 

Инвестиционные банки 

Статья (113) 

1) В ходе применения положений настоящего Закона инвести-

ционные банки определяться как банки, которые обычно называются 

торговые банки, инвестиционные банки, банки развития, банки по 

среднесрочным и долгосрочным операциям или имеют иное обозначе-

ние, которое отделяет их от коммерческих банков согласно их опреде-

лению, приведенному в Статье (78), в первую очередь тем, что они не 

принимают депозиты сроком менее двух лет. 

2) Эти банки могут заимствовать средства у своих головных 

офисов, местных или иностранных банков и на финансовых рынках. 

3) Совет директоров должен определить сферу и условия дея-

тельности таких банков, к которым также применяются положения 

настоящего Закона, кроме случаев, когда Совет директоров освобожда-

ет их от соблюдения конкретных положений и предписаний. 

Глава IV. Финансовые Учреждения 

Статья (114) 

В ходе применения положений настоящего Закона термин «фи-

нансовые учреждения» обозначает учреждения, основные функции 

которых включают предоставление кредитов, осуществление финансо-

вых операций, участие в финансировании существующих и плановых 
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проектов, инвестирование в движимое имущество и выполнение дру-

гих функций, которые могут быть определены Банком. 

Финансовые учреждения не имеют права принимать средства в 

форме депозитов, но могут заимствовать средства у своих головных 

офисов, местных или иностранных банков и на финансовых рынках. 

Статья (115) 
Финансовые учреждения могут осуществлять операции в Объ-

единенных Арабских Эмиратах или открывать филиалы за границей 

только после того, как они получат у Банка необходимую лицензию. 

Статья (116) 

Совет директоров Банка определяет требования и процедуры, ре-

гулирующие порядок подачи заявления о выдаче лицензии, а также 

необходимые документы и сведения, которые должны быть предостав-

лены. 

Заявление о выдаче лицензии может быть одобрено или откло-

нено  председателем Совета или лицом, уполномоченным им по согла-

сованию с Советом директоров. Решения о выдаче лицензии должны 

быть опубликованы в Официальном печатном издании; решение об 

отказе в выдаче лицензии должно быть направлено заявителю в тече-

ние 15 дней с даты принятия решения. 

Статья (117) 

1) Финансовые учреждения должны соблюдать распоряжения 

и инструкции по кредитованию и другим вопросам, которые Банк со-

чтет необходимыми для осуществления своей кредитной политики или 

для надежного функционирования соответствующего учреждения. 

2) При необходимости, Банк также может направить предста-

вителей для проведения аудита отчетности финансового учреждения. 

Статья (118) 

Лицензии финансовых учреждений могут быть аннулированы в 

соответствии с положениями, условиями и процедурами, предусмот-

ренными в Статье (88). 

Статья (119) 
Финансовые учреждения должны в установленные сроки предо-

ставить Банку следующие документы: 

1) Три копии баланса и отчета о прибылях и убытках; 

2) Отчеты, статистические данные и информацию, затребован-

ную Банком. 
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Глава V 

Финансовые посредники и представительства. 

Статья (120) 

В ходе применения положений настоящего Закона термин «фи-

нансовые посредники» обозначает физическое или юридическое лицо, 

не являющееся финансовым учреждением, которое выполняет роль: 

a) валютного дилера, занимающегося покупкой и продажей 

валюты, банкнот, монет любых видов и дорожных чеков; 

b) биржевого брокера или агента и продает и покупает нацио-

нальные и иностранные ценные бумаги и облигации в качестве рези-

дента или агента иностранного учреждения. 

Статья (121) 
Совет директоров Банка может ввести лицензирование профес-

сий, указанных выше, для осуществления деятельности в Объединен-

ных Арабских Эмиратах, и может утвердить правила, регулирующие 

требования для получения лицензии, профессиональные обязанности, 

надзор со стороны Банка и обстоятельства, при которых может быть 

аннулирована их лицензия. 

Статья (122) 
Для целей настоящего Закона термин «Представительства» обо-

значает представительства иностранных банков и финансовых учре-

ждений в Объединенных Арабских Эмиратах. 

Статья (123) 

1) Представительства могут начинать свою деятельность в Объ-

единенных Арабских Эмиратах только после получения лицензии Цен-

трального Банка. 

2) Совет директоров должен принять специальные постановле-

ния, регулирующие: 

a) процедуры подачи заявления о выдаче лицензии и сведения, 

которые должны быть предоставлены для получения лицензии; 

b) сферу операций таких представительств, их профессиональ-

ные обязанности и обстоятельства, при которых может быть аннулиро-

вана их лицензия. 

3) Решения о выдаче лицензии или об отказе в выдаче лицензии 

принимает Совет директоров, который должен уведомить заявителя о 

своем решении. 
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ЧАСТЬ 4 

ПЕРЕХОДНЫЕ И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ. 

Статья (124) 

1) После вступления в силу настоящего Закона Валютный совет 

должен прекратить свою деятельность, представить итоговую отчет-

ность, заверенную аудиторами, за последний отчетный период и под-

готовить детализированный отчет по активам и обязательствам и дру-

гим элементам, который показывает его финансовое положение. 

2) После вступления в силу настоящего Закона Валютный совет 

должен провести различие в итоговом балансе, указанном в предыду-

щем параграфе, между активами сомнительного характера и обосно-

ванной стоимостью реализации. Каждый из таких активов должен быть 

детализирован отдельно по статьям. 

3) Банк должен организовать возмещение активов сомнитель-

ного характера в течение пяти лет с даты начала осуществления своей 

деятельности. 

По истечении указанного периода оставшиеся непогашенные ак-

тивы переходят к административному ведомству, назначенному Пра-

вительством для сбора платежей в пользу Банка. 

Статья (125) 

После вступления в силу настоящего Закона: 

1) Все активы и обязательства Валютного совета переходят к 

Банку, 

2) Банк должен принять у Валютного совета весь запас невы-

пущенных в обращение денежных знаков и монет, а также матрицы и 

штампы для печати банкнот и чеканки монет. 

3) Весь персонал Валютного совета становится персоналом 

Центрального Банка, и их права в Совете должны быть сохранены в 

полном объеме. 

Статья (126) 
Банк может выпускать в обращение денежные знаки и монеты, 

выпущенные Валютным советом, и такие банкноты и монеты считают-

ся банкнотами и монетами, выпущенными Банком. 

Статья (127) 

Капитал и резервы Валютного совета становятся частью капита-

ла Банка. Правительство должно оплатить баланс для достижения сум-

мы, указанной в Статье (6) настоящего Закона. 
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Статья (128) 
Все работы и расходы, связанные с созданием Банка и утвер-

жденные Валютным советом, считаются законными и обоснованными 

и одобренными Советом директоров Банка. 

Совет директоров также должен продолжать действия и проце-

дуры, которые были инициированы Валютным советом, но не были 

завершены, так, как если бы они были инициированы Советом дирек-

торов. 

Статья (129) 

Несмотря на положения Статьи (51) настоящего Закона первый 

финансовый год Банка начинается с даты вступления в силу настояще-

го Закона и заканчивается в последний день финансового года. 

Статья (130) 

После вступления в силу настоящего Закона Федеральный закон 

№ (2) 1973 года о создании Валютного совета ОАЭ, а также любые 

другие документы, противоречащие положениям настоящего Закона, 

должны быть отменены. 

Статья (131) 

Только Банк должен принять предписания, постановления и ре-

шения, а также определять процедуры, входящие в сферу его юрисдик-

ции согласно положениям настоящего Закона. 

И до принятии Банком  предписаний, постановлений, решений и 

процедур, указанных в предыдущем параграфе, все предписания, по-

становления, инструкции, решения и процедуры, принятые на основа-

нии Федерального закона № (2) 1973 года, сохраняют свою силу и дей-

ствие, если Банк не принимает решение об их изменении или отмене. 

Статья (132) 
Настоящий Закон должен быть опубликован в Официальном пе-

чатном издании и вступает в силу в течение четырех месяцев с момен-

та его публикации. 

 

ЗАИД БЕН СУЛТАН АЛЬ НАХАЙЯН, 

ПРЕЗИДЕНТ ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБСКИХ ЭМИРАТОВ. 

Утверждено в Президентском дворце, Абу-Даби, 21 рамадана 

1400 года по хиджре (02.08.1980 по грегорианскому календарю). 
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МАТЕРИАЛ 15 
ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН № 6 ОТ 1985 Г. 
ОБ ИСЛАМСКИХ БАНКАХ, ФИНАНСОВЫХ 
УЧРЕЖДЕНИЯХ И ИНВЕСТИЦИОННЫХ КОМПАНИЯХ 

Мы, Заед Бин Султан Аль Нахайян, Президент Объединенных 

Арабских Эмиратов, Внимательно Изучив Временную Конституцию, а 

также 

Федеральный Закон №1 от 1972 г. относительно юрисдикции 

Министерств и полномочий Министров, и поправку к нему, 

Федеральный Закон №7 от 1976 г. о Создании Государственного 

Аудиторского Бюро, 

Союзный Закон №10 от 1980г. о Центральном Банке, Монетар-

ной Системе и Организации Банковской Деятельности, и поправки к 

нему, 

Федеральный Закон №8 от 1984 г. о коммерческих компаниях, и 

В соответствии с докладом Министра Финансов и Промышлен-

ности, одобренным Кабинетом и Национальным Федеральным Сове-

том и ратифицированным Высшим Союзным Советом, 

Вводим в действие следующий Закон: 

Статья (1) 

Исламские банки, финансовые учреждения и инвестиционные 

компании означают тех, чьи учредительные договора и уставы содер-

жат обязательство соблюдать положения Исламского Права Шариата и 

осуществлять свою деятельность в соответствии с ними. 

Статья (2) 

1- Исламские банки, финансовые учреждения и инвестицион-

ные компании должны учреждаться внутри страны и осуществлять 

свою деятельность в соответствии с положениями настоящего доку-

мента. 

2- В отношении всего, что не предусмотрено настоящим доку-

ментом, эти банки, учреждения и компании должны соблюдать поло-

жения Союзного Закона №10 от 1980г., Федерального Закона №8 от 

1984г., а также на другие действующие законы, постановления и обще-

принятую практику. 

3- Эти банки, учреждения и компании должны иметь форму 

акционерных компаний и должны создаваться в соответствии с поло-

жениями Федерального Закона №8 от 1984г.. Эти банки, учреждения и 

компании подлежат лицензированию Центральным Банком, надзору и 

контролю в соответствии с положениями Союзного Закона №1 от 
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1980г. и в порядке, не противоречащем положениям настоящего доку-

мента. 

4- За исключением положений о создании, положения, указан-

ные в предыдущих пунктах, должны применяться ко всем филиалам и 

офисам, установленным в стране иностранными Исламскими банками, 

финансовыми учреждениями или инвестиционными компаниями. 

Статья (3) 

1- Исламские Банки имеют право осуществлять все или часть 

банковских, коммерческих, финансовых и инвестиционных услуг и 

операций. Они также имеют право заниматься всеми видами услуг и 

операций, которые осуществляются банками и на которые ссылается 

Союзный Закон №10 от 1980г., и без соблюдения сроков, которые 

установлены в этом отношении, независимо от того, были ли эти опе-

рации и услуги осуществлены Исламским банком за свой счет или в 

партнерстве с третьей стороной. Исламские банки также имеют право 

учреждать компании и участвовать в существующих или вновь созда-

ющихся предприятиях, при этом деятельность последних не должна 

противоречить Исламскому Праву Шариата. 

2- Исламские финансовые учреждения и инвестиционные ком-

пании имеют право осуществлять заемные, кредитные и другие финан-

совые операции. Они также могут участвовать в существующих или 

вновь создающихся предприятиях, инвестировать свои средства в дви-

жимое имущество и принимать депозиты для их инвестирования в со-

ответствии с положениями Исламского Права Шариата. 

Статья (4) 
1- Исламские банки, финансовые учреждения и инвестицион-

ные компании, созданные внутри страны, наравне с филиалами и офи-

сами иностранных Исламских банков, финансовых учреждений и ин-

вестиционных компаний, имеющих лицензию на осуществление дея-

тельности в стране, должны быть освобождены от положения пункта 

(a) Статьи (90) и пункта (e) Статьи (96) Союзного Закона №10 от 

1980 г. 

2- Эти агентства также должны быть освобождены от положе-

ния пункта (b) Статьи (90) Союзного Закона №10 от 1980г. и в порядке, 

не противоречащем действующему законодательству в соответствую-

щем эмирате. 

Статья (5) 

Решение кабинета должен быть создан Высший Орган Шариата, 

включающий персонал Шариата, правовой и банковской сферы, для 

осуществления высшего надзора за Исламскими банками, финансовы-
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ми учреждениями и инвестиционными компаниями с целью обеспече-

ния законности их операций в соответствии с положениями Исламско-

го Закона, а также с целью предоставления мнения по вопросам, с ко-

торыми эти агентства могут столкнуться в процессе своей деятельно-

сти. Мнение упомянутого Высшего Органа Шариата должно быть обя-

зательным для указанных агентств. 

Этот Орган должен относиться к Министерству Юстиции и 

Внутренних Дел. 

Статья (6) 

Соответствующие договора и уставы любого Исламского банка, 

финансового учреждения и инвестиционной компании должны четко 

определять, что Орган Надзора Шариата должен состоять как минимум 

из трех членов для обеспечения соответствия их операций и деятельно-

сти принципам и положениям Исламского Права Шариата. Соответ-

ствующие уставы каждого из этих агентств должны определять поря-

док создания этого органа, порядок выполнения им своих задач и дру-

гие условия. 

Имена Членов Органа Надзора Шариата должны быть представ-

лены Высшему Органу, на который ссылается предыдущая Статья, для 

получения его одобрения до принятия официального решения. 

Статья (7) 

В случае, если Исламский банк, финансовое учреждение или ин-

вестиционная компания подлежат контролю со стороны Государствен-

ного Аудиторского Бюро согласно положениям Федерального Закона 

№7 от 1976г.; миссия Бюро должна сводиться к пост-аудиту. Бюро не 

может ни вмешиваться процесс работы этих агентств, ни подвергать 

сомнению их политику. 

 

Статья (8) 

Исламские банки, финансовые учреждения и инвестиционные 

компании наравне с филиалами и офисами иностранных Исламских 

банков, финансовые учреждений и инвестиционных компаний, кото-

рые существуют на момент вступления настоящего закона в силу, 

должны согласовать свои положения с положениями настоящего доку-

мента в течение одного года с даты его вступления в силу. 

Статья (9) 

Министры и компетентные органы власти ОАЭ должны приме-

нять положения настоящего документа в рамках своей юрисдикции. 
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Статья (10) 
Настоящий закон должен быть опубликован в официальном пе-

чатном издании и вступить в силу с даты публикации. 

 

 

Заед Бин Султан Аль Нахайян  

Президент Объединенных Арабских Эмиратов 

 

Изданный нами в Президентском Суде – Абу Дхаби 

 

3 Рабия Аль Акхер 1406 Хиджри  

Соответствует: 15 декабря 1985 г. 
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МАТЕРИАЛ 16 
Сводная редакция 
ЗАКОНА ОБ ИСЛАМСКОЙ 
ФИНАНСОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
Закон МФЦД (МЕЖДУНАРОДНЫЙ 
ФИНАНСОВЫЙ ЦЕНТР ДУБАЯ) №13 от 2004г. 

который был принят и вступил в силу 16 сентября 2004г. и в последу-

ющем изменялся: 

Законами МФЦД Поправка к Закону 2005г., 

Законом МФЦД No.2 от 2005г. 

19 апреля 2005 г. 

Законами МФЦД Поправка к Закону 2007г., 

Законом МФЦД No.2 от 2007г. 

15 февраля 2007 г. 

 

ЧАСТЬ 1: ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Название 

На настоящий Закон можно ссылаться как на «Закон об Ислам-

ской Финансовой Деятельности 2004г.» 

2. Законодательная власть 

Настоящий Закон разработан Правителем Дубаи. 

3. Применение Закона 

Настоящий Закон применяется в рамках юрисдикции МФЦД. 

4. Дата принятия  

Настоящий Закон принят датой, указанной в Объявлении о 

Вступлении в силу настоящего Закона. 

5. Начало действия 

Настоящий Закон вступает в силу с даты, указанной в Объявле-

нии о Вступлении в силу настоящего Закона. 

6. Толкование 

Приложение 1 включает: 

(1) интерпретационные положения, которые применяются к 

настоящему Закону; и 

(2) список определяемых терминов, используемых в настоящем 

Законе. 

7. Управление настоящим Законом 

Настоящий Закон управляется УФУД. 

8. Отношения между настоящим Законом, Регулирующим За-

коном и Законом о Рынках 
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Положения настоящего Закона являются дополнительными к по-

ложениям Регулирующего Закона 2004 г. и Закона о Рынках 2004 г., а 

положения этих законов, в рамках их применения, должны применять-

ся соответственно. 

ЧАСТЬ 2: ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ИСЛАМСКОЙ ФИНАНСОВОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
9. Запрет на осуществление Исламской Финансовой Деятель-

ности  

(1) Уполномоченная Фирма или Уполномоченное Рыночное 

Учреждение не должны осуществлять Исламскую Финансовую Дея-

тельность, если у них нет Лицензии на осуществление Исламской Фи-

нансовой Деятельности: 

(a) в качестве Исламского Финансового Учреждения; или 

(b) в качестве Исламского Окна. 

(2) Совет Директоров УФУД может разрабатывать Нормы, 

определяющие условия, которым должны соответствовать Уполномо-

ченная Фирма или Уполномоченное Рыночное Учреждение для осу-

ществления Исламской Финансовой Деятельности. 

10. Исламская Финансовая Деятельность 

(1) Осуществление Исламской Финансовой Деятельности озна-

чает осуществление одной или боле финансовых услуг в соответствии 

с Шариатом. 

(2) Исламское Финансовое Учреждение означает Уполномо-

ченную Фирму или Уполномоченное Рыночное Учреждение, которые 

осуществляют все свои деловые операции в соответствии с Шариатом. 

(3) Уполномоченная Фирма или Уполномоченное Рыночное 

Учреждение, иное, чем Исламское Финансовое Учреждение, осу-

ществляют деятельность в качестве Исламского Окна, если они осу-

ществляют Исламскую Финансовую Деятельность наравне с другими 

своими деловыми операциями. 

11. Заявление на получение разрешения 

(1) Заявление на получение разрешения в виде Лицензии, даю-

щей Уполномоченной Фирме или Уполномоченному Рыночному 

Учреждению право осуществлять Исламскую Финансовую Деятель-

ность, может быть подано в УФУД любым: 

(a) юридическим лицом; 

(b) партнерством; или 

(c) неинкорпорированной ассоциацией при подаче заявления на 

получение Лицензии согласно Статьи 45 Регулирующего Закона 

2004 г. 
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(2) Уполномоченная Фирма или Уполномоченное Рыночное 

Учреждение могут подавать заявления в УФУД для получения разре-

шения на осуществление Исламской Финансовой Деятельности или 

для изменения такого разрешения. 

(3) Совет Директоров УФУД The DFSA Board of Directors may 

make Rules providing that certain persons or categories of person may not 

be granted an endorsement in relation to Islamic Financial Business. 

(4) Совет Директоров УФУД может разрабатывать Нормы: 

(a) предусматривающие требования, которым должен соответство-

вать заявитель на получение разрешения, до получения этого разрешения 

УФУД. Такие Нормы могут включать требования, связанные с организаци-

онно-правовой формой, которую должен принять заявитель; 

(b) предусматривающие то, как требования, на которые ссыла-

ется Статья 11(4)(a), должны изменяться, если заявление подает лицо, 

которое на момент подачи заявления попадает не под юрисдикцию 

МФЦД; 

(c) определяющие определенные лица или категории лиц, ко-

торые должны освобождаться от требований, на которые ссылается 

Статья 11(4)(a); и 

(d) обеспечивающие, что такие исключения должны: 

(i) быть ограничены определенными видами Исламской Финан-

совой Деятельности или определенными обстоятельствами; или 

(ii) определяться согласно определенным условиям или ограни-

чения. 

(5) УФУД может по своему абсолютному усмотрению отказать 

заявителя в получении разрешения или в изменении разрешения. 

(6) При отказе предоставить разрешение или изменение разре-

шения, УФУД должен без задержек уведомить заявителя в письменной 

форме об этом отказе и по просьбе заявителя указать основания для 

этого отказа. 

(7) Комитет по рассмотрению апелляций имеет юрисдикцию 

рассматривать и принимать решения по любой апелляций относитель-

но решения об отказе выдачи разрешения или изменения разрешения, 

принятого согласно настоящей Статье. 

12. Разрешения 

(1) УФУД может предоставить Лицензию Уполномоченной 

Фирме или Уполномоченному Рыночному Учреждению, которая 

предоставляет им право осуществлять Исламскую Финансовую Дея-

тельность в качестве Исламского Финансового Учреждения и Ислам-

ского Окна. 
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(2) Согласно Статье 12(3) и (4), УФУД может в любое время 
путем письменного уведомления Уполномоченной Фирмы или Упол-
номоченного Рыночного Учреждения: 

(a) налагать условия и ограничения или дополнительные усло-
вия и ограничения относительно разрешения; 

(b) изменять или отзывать условия и ограничения, наложенные 
в отношении разрешения. 

(3) УФУД может действовать согласно Статье 12(2) по своей 
собственной инициативе или по просьбе Уполномоченной Фирмы или 
Уполномоченного Рыночного Учреждения. 

(4) Согласно Статье 12(5), УФУД может только налагать условия и 
ограничения или дополнительные условия и ограничения или изменять или 
отзывать условия и ограничения в отношении разрешения, если оно предо-
ставило Уполномоченной Фирме или Уполномоченному Рыночному Учре-
ждению подходящую возможность сделать заявление лично или в пись-
менной форме УФУД в отношении предложенных изменений. 

(5) Требования, наложенные УФУД согласно Статье 12(4), не 
должны применяться: 

(a) относительно наложения условия и ограничений, когда Ли-
цензия была выдана первый раз; 

(b) если соответствующее лицо попросило о наложении, изме-
нении или отзыве условий и ограничений согласно Статье 12(3); или 

(c) если УФУД считает, что любая задержка, которая вероятно воз-
никнет в результате такого требования, причинит вред интересам МФЦД. 

(6) Если согласно Статье 12(5)(c) УФУД налагает, изменяет или 
отзывает условия или ограничения, не предоставив возможность сде-
лать заявление, УФУД должно: 

(a) предоставить соответствующей Уполномоченной Фирме или 
Уполномоченному Рыночному Учреждению возможность сделать заявле-
ние лично или в письменной форме перед УФУД в течение периода 14 
дней, или дополнительный согласованный период, начиная с даты, когда 
такое условие и ограничение налагается, изменяется или отзывается; и 

(b) предоставить ответ на любое подобное заявление и сделать 
любое последующее наложение, изменение или отзыв условий или 
ограничений в кратчайшие сроки. 

(7) Комитет по рассмотрению апелляций имеет юрисдикцию 
рассматривать и принимать решение по любой апелляции в отношении 
решения о наложении, изменении или отзыве условия или ограничения 
согласно настоящей Статье. 

13. Требования для осуществления Исламской Финансовой Дея-
тельности 
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(1) Уполномоченная Фирма или Уполномоченное Рыночное 

Учреждение, которые получили Лицензию для осуществления Ислам-

ской Финансовой Деятельности, должны назначить Наблюдательный 

Орган Шариата. 

(2) Совет Директоров УФУД может разрабатывать Нормы, 

предусматривающие порядок назначения, формирования и деятельно-

сти Наблюдательного Органа Шариата. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

ТОЛКОВАНИЕ 

1. Правила толкования 

(1) В Законе ссылка на: 

(a) предписание закона включает ссылку на положение закона, 

которое изменяется или повторно применяется время от времени; 

(b) лицо включает любое физическое лицо, юридическое или 

неюридическое лицо, включая компанию, партнерство, неинкорпори-

рованную ассоциацию, правительство или государство; 

(c) обязательство опубликовать или распорядиться о публика-

ции определенного документа должно, если в Законе прямо не уста-

новлено иное, означать опубликование или распоряжение о публика-

ции в печатной или электронной форме; 

(d) если не предусмотрено иное, день означает календарный 

день. Если обязательство наступает в календарный день, которым яв-

ляется пятница, суббота или официальный государственный праздник 

в МФЦД, то обязательство должно наступить на следующий календар-

ный день, который является рабочим днем; 

(e) календарный год означает год по григорианскому календа-

рю; и 

(f) мужской род включает женский. 

(2) Заголовки в Законе не должны влиять на толкование. 

2. Законодательство в МФЦД 

Ссылки на законодательство и руководство закона должны тол-

коваться в соответствии со следующими положениями: 

(a) Федеральный Закон - это закона, принятый федеральным 

правительством Объединенных Арабских Эмиратов; 

(b) Закон Дубая – это закон, принятый Правителем для приме-

нения в Эмирате Дубаи; 

(c) Закон МФЦД - это закон, принятый Правителем (включая, 

как пример, Закон) для применения в МФЦД; 
(d) Закон – это Закон об Исламской Финансовой Деятельности, 

Закон МФЦД №13 от 2004г., разработанный Правителем; 

458



 

(e) Нормы – это законодательство, принятое УФУД в рамках 
настоящего Закона, и является обязательным по своей природе; 

(f) Руководство о Нормах имеет индикативный характер, не 
обязательно и может состоять из:  

(i) Руководство, разработанное и принятое Главой Правитель-
ства согласно Закону; и  

(ii) любого стандарта или кодекса, изданного Советом Дирек-
торов УФУД, который не должен объединяться с Нормами; и 

(g) ссылки на «законодательство, управляемое УФУД» - это 
ссылки на Закон МФЦД и нормы, предоставляющие УФУД функции и 
полномочия. 

3. Определение Терминов 
В Настоящем Законе, если иное не предусмотрено законом, 

определяемые термины, перечисленные ниже, должны иметь соответ-
ствующие значения: 

Уполномоченная Фирма – лицо, которое обладает лицензией для 
предоставления одного или всех видов финансовых услуг, предусмот-
ренное согласно Статье 42(1) Регулирующего Закона 2004 г., в каче-
стве Уполномоченной Фирмы. 

Уполномоченное Рыночное Учреждение – лицо, которое имеет 
лицензию УФУД для осуществления одной или более финансовых 
услуг, предусмотренных Статьей 42(1) Регулирующего Закона 2004 г.. 

Совет Директоров УФУД – управляющий орган УФУД согласно 
Разделу 2 Части 2 Регулирующего Закона 2004 г.. 

УФУД – Управление по регулированию в сфере финансовых 
услуг Дубая. 

МФЦД – Международный Финансовый Центр Дубаи. 
Финансовые Услуги – это деятельность, предусмотренная Нор-

мами, разработанными согласно Статье 41 (3) Регулирующего Закона. 
Закон – Закон об Исламской Финансовой Деятельности 2004г.. 
Лицензия – лицензия, выдаваемая УФУД согласно Разделу 2 Ча-

сти 3 Регулирующего Закона. 
Закон о Рынках – Закон о Рынках 2004г.. 
Регулирующий Закон - Регулирующий Закона2004 г.. 
Нормы – имеет значение, определенное в Статье 2 Приложения 1 

Регулирующего Закона 2004 г.. 

Наблюдательный Орган Шариата – совет, назначенный Уполно-

моченной Фирмой или Уполномоченным Рыночным Учреждением со-

гласно Статье 13(1) настоящего Закона. 
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